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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Household use only
SAVE THESE INSTRUCTIONS



IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must
not be operated until it has been repaired by a trained person.

WARNING: It is hazardous for anyone other than a trained person
to carry out any service or repair operation, which involves the
removal of any cover, which gives protection against exposure to
microwave energy. WARNING: Liquids or other food must not be
heated in sealed containers since they are liable to explode.

1. Only use utensils that are suitable for use in microwave
ovens.

2. Metallic containers for food and beverages are not allowed
during microwave cooking.

3. When heating food in plastic or paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibility of ignition.

4. The microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating of warming
pads, slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to
risk of injury, ignition or fire.

5. If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames microwave
heating of beverages can result in delayed eruptive boiling,
therefore care has to be taken when handling the container.

6. The contents of feeding bottles and baby food jars are to be
stirred or shaken and the temperature is to be checked before
consumption, in order to avoid burns.

7. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs shall not be
heated in microwave ovens since they may explode, even
after microwave heating has ended.

8. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

9. The appliance must not be placed in a cabinet.

10. Care should be taken not to displace the turntable when
removing containers from the appliance.
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11.
12.

The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.

The appliance must not be installed equal or higher than 900 mm
above the floor. Minimum height of free space necessary above
the top surface of the oven: See the installation drawing.

Warning: When the appliance is operated in the combination
mode, children should only use the oven under adult supervision
due to the temperatures generated.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

& CAUTION: HOT SURFACE

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a similarly qualified
person in order to avoid a hazard.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Group 2 Class B appliance

Group 2 ISM equipment: group 2 contains all ISM equipment
in which radio-frequency energy is intentionally generated
and/or used in the form of electromagnetic radiation for the
treatment of material, and EDM and arc welding equipment.
Class B equipment is equipment suitable for use in domestic
establishments and in establishments directly connected to a
low voltage power supply network which supplies buildings
used for domestic purposes.

The plug must be remained easily accessible after installation
of the appliance.

This appliance must not be placed in a cabinet with a door.
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20. This product internal light source LED light on < 60 Im.

21. During use the appliances becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating elements inside the oven.
WARNING: Accessible parts may become hot during use.
Young children should be kept away.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use.

22. Care should be taken to avoid touching heating elements.

23. Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

24. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since they can scratch the
surface, which may result in shattering of the glass.

25. The appliance must not be installed behind a decorative door
in order to avoid overheating. This appliance can be used by
children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without details indicating the
correct installation of the shelves.

INSTALLATION

1) The position of the oven shall be such that it is far from the TV,
Radio or antenna as picture disturbance, or noise may occur.

2) The appliance must be positioned so that the plug is
accessible.

3) This is a cabinet microwave oven, which is subject to
PRECAUTIONS and INSTALLATION below.

® RECAUTIONS:

Given the limited room of the cabinet, the microwave oven
must be installed under the following instructions so as to
avoid danger.

Do not cover ventilation slots and air intake points.
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@ INSTALLATION:

a) Put the microwave oven into built-in cabinet, and push it
forward to the end. (Fig. 1)

=

Fig. 1

b) Use the screws of parts packing to secure the microwave
oven in the cabinet. (Fig. 2)
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Fig. 2
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c) Move the product in parallel in the kitchen cabinet according
to the direction of the arrow in the figure, and keep it centered.
(Fig. 3)

MOVE

Fig. 3



Cabinet details:

Product size: (W)595x(H)390x(C)314(mm)

Opening size: (W)560+4 x (H)380 x (C)550 (mm) as shown
in Fig.4 “E”, “D”, “F".
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CLEANING

MICROWAVE OVEN CARE

MNCAUTION

The oven should be cleaned regularly and any food deposits
removed.

MAWARNING

a. Remove the power cord from the wall outlet before cleaning.
After cooling products. Don't immerse the appliance in water
or other fluids when cleaning.

b. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

c. Never use hard detergent, gasoline, abrasive powder or
metal brush to clean any part of the appliance.

d. Do not remove the waveguide cover.

e. When the microwave oven has been used for a long time,
there may be some strange odors exist in oven, following 3
methods can get rid of them:

1) Place several lemon slices in a cup, then heat with high
Micro Power for 2-3 min.

2) Place a cup of red tea in oven, then heat with high micro
power.

3) Put some orange peel into oven, and then heat them with
high Micro Power for 1 minute.

f.  When the product is not used, it should be placed in dry and
ventilated areas as well as possible.

MAWARNING

Details how to clean surfaces in contact with food:

After use wipe the waveguide cover with a damp cloth, followed
by dry cloth to remove any food splashes and grease. Built-up
grease may overheat and begin to cause smoke or catch fire.
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TIPS FOR CLEANING
Details for cleaning door seals, cavity and adjacent parts:

Exterior:

Wipe the enclosure with a dampened soft cloth

Door:

Using a dampened soft cloth, wipe clean the door and window

Wipe the door seals and adjacent parts to remove any spill or
spatter

Wipe the control panel with a slightly dampened soft cloth
Interior walls:

Wipe clean the cavity with a dampened soft cloth

Wipe clean the waveguide cover to remove any food splashed
Turntable/ Rotation ring/ Rotation axis:

Wash with mild soap water

Rinse with clean water and allow drying thoroughly

PRODUCT INSTRUCTION

Waveguide cover
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1) Door lock
Microwave oven door must be properly closed in order for it to
operate

2) Viewing window

Allow user to see the cooking status

3) Rotating axis

The glass turntable sits on the axis; the motor underneath it drives
the turntable to rotate

4) Rotating ring
The glass turntable sits on its wheels; it supports the turntable and
helps it to balance when rotating

5) Turntable
The food sits on the turntable, its rotation during operation helps
to cook food evenly

MNCAUTION

- Place the rotating ring first
- Fit the turntable onto the rotating axis and make sure that it is
geared in properly

6) Control panel
See below in details (the control panel is subject to change
without prior notice)

7) Waveguide cover
It is inside the microwave oven, next to the wall of control panel.

MAWARNING

Never remove the waveguide cover

8) Grill rack
Use to place the roasting food.
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OPERATION OF CONTROL PANEL

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

—e o+
Time Weight

~_

1. BEFORE COOKING

The LED flashes 3 times when plugged in power supply. Then it flashes
“1:00”, prompting you to input the cooking menu and time.

2. TIME/WEIGHT KNOB

You can increase or decrease cooking time, weight during operation by
turning the knob.



3. PAUSE/CANCEL

At the initial or input stage: press once to cancel input programs and
resume initial stage.

During cooking: press once to stop oven operation, press twice to cancel
cooking programs.

4. AUTO REMINDER

When your preset cooking procedure have finished, the LED Display will
show End and three beeps sound will be heard to prompt you to take out
food. If you do not press Pause/Cancel button once or open the door, the
beep will be sounded at an interval of 3 minutes.

5. INSTANT COOKING

On the standby status, press Instant/Start button, the oven will start
cooking with high power; system default cooking time is 1 minute. You can
increase or decrease cooking time by turning the knob.

6. CLOCK SETTING

Clock button make it available for you to input current or preset time when
“” flashes onto LED display after plugged in, or try to skip it over to
continue if unnecessary.

Example: to set 12:30

Steps Display
1 After power-up, the colon flashes 1:00
Press and hold Defrost/Clock button for 3 | ,.
2 1:00
seconds
3 Turn Time/Weight knob to set exact hours. 12:00
4 Press Defrost/Clock button once again. 12:00
5 Tgrn Time/Weight knob to set exact 12:30
minutes.
Press Defrost/Clock button once again or
6 wait for 60 seconds, and the numbers will go
steadily.
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7. MICROWAVE COOKING

This function is for cooking and heating food. Press Micro Power button,
LED will cycle to show 100P—80P—60P—40P—20P.

100% microwave power.

High power Applicable for quick and thorough cooking

Medium 80% microwave power.
High power Applicable for medium express cooking

60% microwave power.

Medium power | »pplicable for steaming food

Medium 40% microwave power.
Low power Applicable for defrosting food

20% microwave power.

Low power Applicable for keeping warm

MNCAUTION

a. The max time which can be set is 60minutes
b. Never operate the oven empty.

c. At the maximum microwave power, the oven will automatically lower the
power after a certain time of cooking to lengthen the service life.

d. If you turn the food during operation, press the Instant/Start button once
and the preset cooking procedure will continue.

e. If you intend to remove the food before the preset time, you must press
Pause/Cancel button once to clear the preset procedure to avoid
unintended operation of next time use.
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Example: To cook at P80 for 10 minutes.

Steps Display

1 After power-up, the colon flashes 1:00

Select the desired microwave power by

2 pressing Micro Power button consecutively 80P
3 Set cooking time by turning Time/Weight knob | 10:00
4 Press Instant/Start button to start and LED

will count down to show running time.

8. GRILL OR GRILL COMBINATION

This function use for grill food, press this button, LED display will cycle to
show G-C.1-C.2.

Grill, the heat element will be energized during operation
G time. Which is applicable for rolling thin meats or pork,

sausage, chicken wing as good brown color can be

obtained.

Combination of grill and microwave cooking. 30% of time
cl1 ; ) -

microwave output and 70% of time grilling

Combination of grill and microwave cooking. 55% of time
C.2 . . o

microwave output and 45% of time grilling

MACAUTION

In the mode of grill, all of the oven parts, as well as the rack and cooking
containers, may become very hot. Use caution when removing any item
from the oven. Use heavy potholders or oven mitts to PREVENT BURNS.

15



Example: To grill food with C.2 cook menu for 10 minutes

Steps Display

1 After power-up, the colon flashes

> Press Grill.Combi button to select desired grill C.2
menu '

3 Set cooking time by turning Auto 10:00
Cooking/Time. Weight knob ’

4 Press Instant. Start button to start cooking

9. DEFROST

This function use for defrost food. Press the Defrost/Clock button and the
LED display will cycle to show d.1-d.2-d.3.

d.1 | For defrosting meat, the weight range from 0.1 to 2.0 kg.

d.2 | For defrosting poultry, the weight range from 0.2 to 3.0kg.

d.3 | For defrosting seafood, the weight range from 0.1 to 0.9kg.

MNCAUTION

a. It is necessary to turn over the food during operation to obtain uniform
effect.

b. Usually defrosting will need longer time than that of cooking the food.

c. If the food can be cut by knife, the defrosting process can be considered
completed.

d. Microwave penetrates around 4cm into most food

e. Defrosted food should be consumed as soon as possible, it is not
advised to put back to fridge and freeze again.
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Example: To defrost 0.4kg poultry

Steps Display
1 After power-up, the colon flashes 1:00
Press Defrost/Clock button once to set the
2 . d.2
food kind.
Turn Time/ Weight knob to set the defrost
3 . 0.4
weight
4 Start cooking by pressing Instant/Start

During defrosting, beep sounds will be heard
two times to prompt you turn over the food.
5 Open the door and turn over the food. Then
close the door. Press Instant/Start button
again to continue defrosting

10. AUTO COOKING

The oven has default cooking menu for simple operation. When the LED
flashes colon, turn the Auto Cooking knob and LED will cycle to show
A1A2.... A8

Choose the appropriate menu according to the food type and weight and
strictly observe the directions in below table, otherwise the cooking effect
will be largely influenced.

Display | Kind Method

Suitable for popping a bag of corn,
A.l Popcorn which is available in the market,
weighted 0.1 kg.

A.2 Reheat Reheat food weighted 0.2-1.0 kg.

Heating 1-3 cup of liquid. The liquid
A.3 Beverage | temperature is about 5-10 °C. Use a
big mouth cup and do not seal
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A4 Pizza Warm 1-2 pieces of chilled pizza.
Cooking the potato strips, cut into
5mm width and height, length. Total
weight is about 0.45 or 0.65 kg.

A5 Potato Place the strips on a large dish and
cover the dish with a thin film to
prevent water loss.

All together there are five choices

A.6 Vegetable (0.1, 0.2----0.5 Kg)

All together there are five choices

AT Meat (0.1, 0.2--0.5 Kg)

. All together there are five choices

A8 Fish (0.1, 0.2--0.5 Kg)

ACAUTION

a. The temperature of food before cooking would be 20-25°C. Higher or
lower temperature of the food before cooking would require increase or

decrease of cooking time.

b. The temperature, weight and shape of food will largely influence the
cooking effect. If any deviation has been found to the factor noted on above

menu, you can adjust the cooking time for best result.

Example: Steam 0. 5kg fish

cooking menu

Steps Display
1 After power-up, the colon flashes 1:00
5 Press Auto Cooking button to set the A8
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Turn Time/Weight knob to set the set

3 weight 0.5
Start cooking by pressing Instant/Start
4 button, and LED will count down to show

running time.

11. AUTOMATIC STARTING (DELAYED FUNCTION)

If you do not want the menu be started immediately, you can preset the
cooking menu and time and the preset menu will be automatically started at
your set time. The setting will consist of 2 steps:

e Setting the current clock;

e Setting the cooking menu and time.

Example: Now it is 12:30 clock, if you hope that the
microwave oven will automatically start cooking with 100P
microwave power for 9 minutes and 30 seconds at 14:20

Steps Display
1 After power-up, the colon flashes 1:00
11 SPé(zzi;;d hold Defrost/Clock button for 3 1:00
1.2 Set hours by turning Time/Weight knob 12:00
13 Ecr)i?: Defrost/Clock button again to confirm 12:00

1.4 Set minutes by turning Time/ Weight knob 12:30

Press Defrost/Clock button once to start (or

1.5 automatic to exist after 10 seconds) 12:30
2 Set the cooking menu and time
21 Select cooking power by pressing 100P

MicroPower button
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2.2 Turn Time/ Weight knob to set cooking time | 9:30
Press and hold Defrost/Clock button for 3

2.3
seconds to return to current clock.

3 Set the time you expect to start. Repeat the
stepsof 1.2,1.3,1.4
Press Defrost/Clock button to confirm the

4 delayed menu. Now the program has been
activated. And the menu will be started at
14:20.

5 You may check the preset starting time by
pressing Defrost/Clock button.

12. MULTI-SEQUENCE COOKING

To obtain best cooking result, some recipes call for different cook mode and
time. You may program your personalized menu as follow:

Example: You want cook food with 100P microwave for
3 minutes then 20P for 9 minutes. This is 2 sequence setting.

Steps Display
1 100P microwave for 3min
11 Press Micro Power button to select power 100P
level.
12 T_urn Time/ Weight knob to set cooking 3:00
time.
2 20P for 9min

21 Pregs Micro Power button to select 20P
desired menu

Turn Time/ Weight knob to set cooking
time.

2.2 9:00

3 Start cooking by pressing Instant/Start
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MANCAUTION

a. When 100 microwave power cooking is finished, microwave oven will
begin next operation automatically.

b. Max 4 sequences can be set per time, repeat the steps

13. CHILD LOCK FUNCTION

Use this feature to lock the control panel when you are cleaning or so that
children can not use the oven unsupervised. All the buttons are rendered
inoperable in this mode.

1) Set lock: Hold Pause/Cancel button about 3 seconds.

2) Cancel lock: Hold Pause/Cancel button about 3 seconds.

UTENSILS GUIDELINE

It is strongly recommended to use the containers which are
suitable and safe for microwave cooking. Generally speaking, the
containers which are made of heat-resistant ceramic, glass or
plastic are suitable for microwave cooking.

Never use the metal containers for microwave cooking and
combination cooking as spark is likely to occur. You can take the
reference of below table.

Mater'|al of Microwave | Grill | Combi | Notes
container
Heat-resistant Never use the ceramics

) Yes Yes Yes which are decorated with
ceramic .

metal rim or glazed
Heat-resistant Can not be used for long
. Yes No No - . .

plastic time microwave cooking
Heat-resistant Yes Yes Yes

glass
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It should not be used when
cooking meat or chops as

Plastic film Yes No No
the over-temperature may
do damage to the film
Grill rack No Yes Yes
It should not be used in
Metal microwave oven.
. No No No .
container Microwave can not

penetrate through metal.

Poor heat-resistant.
lacquer No No No Can not be used for
High-temperature cooking

Poor heat-resistant.
No No No Can not be used for
High-temperature cooking

Bamboo wood
and paper

COOKING TIPS

The following factors may affect the cooking result:

Food arrangement

Place thicker areas towards outside of dish, the thinner part
towards the centre and spread it evenly. Do not overlap if
possible.

Cooking time length

Start cooking with a short time setting, evaluate it after it times out
and extend it according to the actual need. Over cooking may
result in smoke and burns.

Cooking food evenly

Food such as chicken, hamburger or steak should be turned once
during cooking.

Depending on the type of food, if applicable, stir it from outside to
centre of dish once or twice during cooking
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Allow standing time

After cooking times out, leave the food in the oven for an
adequate length of time, this allows it to complete its cooking
cycle and cooling it down in a gradual manner

Whether the food is done

Color and hardness of food help to determine if it is done, these
include:

- Steam coming out from all parts of food, not just the edge

- Joints of poultry can be moved easily

- Pork or poultry shows no signs of blood

- Fish is opaque and can be sliced easily with a fork

Browning dish

When using a browning dish or self-heating container, always
place a heat-resistant insulator such as a porcelain plate under it
to prevent damage to the turntable and rotating ring.

Microwave safe plastic wrap
When cooking food with high fat content, do not allow the plastic
wrap come into contact with food as it may melt

Microwave safe plastic cookware

Some microwave safe plastic cookware might not be suitable for
cooking foods with high fat and sugar content. Also, the
preheating time specified in the dish instruction manual must not
be exceeded.

MAINTENANCE
SERVICING

Please check the following before calling for services.

1. Place one cup of water (approx.150ml) in a glass measure in
the oven and close the door securely. Oven lamp should go off if
the door is closed properly. Let the oven work for 1 min.

23



2. Does the oven lamp light?

3. Does the cooling fan work?
(Put your hand over the rear ventilation openings.)

4. Does the turntable rotate?
(The turntable can rotate clockwise or counter clockwise. This is
quite normal.)

5. Is the water inside the oven hot?

If “NO” is the answer to any of the above questions, please check
your wall socket and the fuse in your meter box.

If both the wall socket and the fuse are functioning properly,
CONTACT YOUR NEAREST SERVICE CENTER APPROVED.

SERVICING SAFEGUARDS
Caution: MICROWAVE RADIATION

1. The high voltage capacitor remains charge after disconnection;
short the negative terminal of H. V capacitor to the oven chassis
(use a screwdriver) to discharge before touching.

2. During servicing below listed parts are liable to be removed and
give access to potentials above 250V to earth.

e Magnetron

e High voltage transformer

e High voltage capacitor

e High voltage diode

e High voltage fuse

3. The following conditions may cause undue microwave
exposure during servicing.

Improper fitting of magnetron;

Improper matching of door interlock, door hinge and door;
Improper fitting of switch support;

Door, door seal or enclosure has been damaged.
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Correct Disposal of this product

This appliance is labelled in accordance with
European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2013 regarding
electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE
contain both polluting substances (that can have a
negative effect on the environment) and base
elements (that can be reused). It is important that the
WEEE undergo specific treatments to correctly remove
and dispose of the pollutants and recover all the
materials. Individuals can play an important role in
ensuring that the WEEE do not become an
environmental problem; it is essential to follow a few
basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collection
areas managed by the town council or a registered
company.

In many countries, domestic collections may be
available for large WEEEs. When you buy a new
appliance, the old one can be returned to the vendor
who must accept it free of charge as a one-off, as long
as the appliance is of an equivalent type and has the
same functions as the purchased appliance.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU)
2023/826.

Period after which
. Power the equipment reaches
Condition consumption | gutomatically the condition
Standby mode  with
information or
status display 0.8W 20 min
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_ DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
POZORNE SI PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Pouze pro pouziti v domacnosti
USCHOVEJTE TYTO POKYNY
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DULEZITA OCHRANNA OPATRENI

VAROVANI: Pokud jsou poskozena dvitka nebo t&snéni dvifek,
nesmi byt trouba provozovana, dokud ji neopravi vySkolena
osoba.

VAROVANI: Provadéni jakéhokoli servisu nebo oprav, které
zahrnuji odstranéni jakéhokoli krytu chraniciho pfed plsobenim
mikrovinné energie, je pro jinou nez vySkolenou osobu
nebezpeéné. VAROVANI: Tekutiny nebo jiné potraviny se nesmi
ohfivat v uzavienych nadobach, protoZze by mohly vybouchnout.

1. Pouzivejte pouze nacini vhodné pro mikrovinné trouby.

2. 'V mikrovinné troubé neni dovoleno pfipravovat pokrmy
a napoje v kovovych nadobach.

3. Pfi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nadobach
sledujte troubu, protozZe existuje moznost vzniceni.

4. Mikrovinna trouba je urena k ohfivani pokrmi a napojl.
Sus8eni potravin nebo oble€eni a ohfivani ohfivacich podusek,
pantofli, houbicek, vihkych latek apod. by mohlo vést k riziku
zranéni, vzniceni nebo poZzaru.

5. Jestlize se objevi kouf, vypnéte spotiebi¢ nebo ho odpojte od
napajeni a nechte dvifka zavfena, aby se plameny udusily.
Mikrovinny ohfev napoju mize vést ke zpozdénému
prudkému varu, proto je nutné davat pozor pfi manipulaci s
nadobou.

6. Obsah kojeneckych lahvi a détské vyzivy ve sklenicich se
musi zamichat nebo protfepat a pfed krmenim je nutné
zkontrolovat jeho teplotu, aby se zamezilo popaleni.

7. V mikrovinné troubé by se neméla ohfivat vejce ve
skorfapkach a cela vejce na tvrdo, protoze by mohla
vybouchnout, a to i po skon€eni mikrovinného ohfevu.

8. Kdyz se trouba nebude udrzovat v Cistém stavu, mohlo by to
vést k naruseni povrchu, coz by mohlo nepfiznivé ovlivnit
zivotnost spotiebiCe a pfipadné zplsobit nebezpecnou
situaci.

9. Spotfebi€ nesmi byt umistén ve skfini.
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10.

11.
12.

Pfi vyjimani nadob ze spotfebice je tfeba davat pozor, aby se
neposunul otocny taliF.

Spotiebi€ se nesmi Cistit parnim CistiCem.

Spotrebi€¢ musi byt nainstalovan ve vysSce nejvySe 900 mm nad
podlahou. Minimalni potfebna vySka volného mista nad hornim
povrchem trouby: Viz montazni vykres.

Varovani: Pokud je spotfebi¢ provozovan v kombinovaném
rezimu, mély by déti troubu pouzivat pouze pod dohledem
dospélé osoby, a to kvdli teplotam, které v ni vznikaji.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

& POZOR: HORKY POVRCH

Pokud se posSkodi napajeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce nebo jeho servisni zastupce nebo osoby s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.
Tento spotifebi€ mohou pouzivat déti starSi osmi let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkuSené aneznalé za
predpokladu, ze maji zajiStény dohled nebo byly pouceny
0 bezpe€ném pouzivani spotiebiCe a chapou souvisejici
rizika.
Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.
Déti nesméji provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez
dozoru.
Spotiebi€ skupiny 2 tfidy B
Zafizeni ISM skupiny 2: skupina 2 zahrnuje vSechna zafizeni
ISM, v nichz se zamérné vytvafi a/nebo pouziva
radiofrekvencni energie ve formé elektromagnetického zareni
pro upravu materialu, a zafizeni pro elektroerozivni obrabéni
a obloukové svarovani.
Zafizeni tfidy B je zafizeni vhodné pro pouziti v
domacnostech a v zafizenich pfimo pfipojenych k siti nizkého
napéti, ktera zasobuje budovy pouzivané pro domaci ucely.
Po instalaci spotfebice musi zUstat zastréka snadno
pristupna.
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19.
20.

21.

22.
23.

24,

25.

Tento spotfebi€ se nesmi umistovat do skfiné s dvirky.

Tento spotfebi€ ma vnitfni svételny zdroj LED se svételnym
tokem < 60 Im.

Béhem pouzivani se spotfebi¢ zahfiva. Je tfeba davat pozor,
abyste se nedotkli topnych téles uvnitf trouby.

VAROVANI: Pfistupné souéasti mohou byt b&hem pouZivani
horké. Zabrante pfistupu malych déti ke spotrebici.
VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné soucasti jsou b&hem
pouzivani horké.

Budte opatrni a nedotykejte se topnych téles varné desky.
Déti mladSi osmi let se nesmi pfiblizovat ke spotrebici, pokud
nejsou pod nepfetrzitym dohledem.

K Cisténi skla ve dvifkach trouby nepouZzivejte drsné Cistici
prostfedky s brusnym ucinkem ani ostré kovové Skrabky,
protoze by mohly poskrabat povrch, coz by mohlo vést k
roztfisténi skla.

Spotiebi€ se nesmi instalovat za dekoracni dvifka, aby se
zamezilo pFehfivani. Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti
starSi osmi let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkuSené
a neznalé za predpokladu, Ze maji zajistény dohled nebo byly
pouceny o0 bezpe€ném pouzivani spotfebice a chapou
souvisejici rizika. Déti si se spotifebiCem nesméji hrat. Déti
nesmeéji provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez pouceni
0 spravné instalaci polic.

INSTALACE
1) Trouba by méla byt umisténa dale od televizoru, radia nebo
antény, jinak by mohlo dojit k ruSeni obrazu nebo Suméni.
2) Spotrebi€ musi byt umistén tak, aby byla zastrcka pfistupna.
3) Toto je vestavna mikrovinna trouba, na kterou se vztahuji
nize uvedené Casti OPATRENI a INSTALACE.
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® OPATRENI:

Vzhledem k omezenému prostoru skfiné je nutné instalovat
mikrovinnou troubu podle nasledujicich pokyntl, aby se
vyloudilo nebezpeci.

Nezakryvejte vétraci stérbiny a privody vzduchu.

@ INSTALACE:

a) Umistéte mikrovinnou troubu do skfiné pro vestavéni
a zatlacte ji k zadni strané. (Obr. 1)

ZATLACTE
R

Obr. 1

b) Pomoci Sroubl, které jsou soucasti baleni, upevnéte
mikrovinnou troubu ve skfini. (Obr. 2)
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HH

w
Obr. 2

c) Posunte spotfebi¢ uvnitf skifiné v bo¢nim sméru ve sméru
Sipky na obrazku, aby byl uprostied. (Obr. 3)

POSUNTE
<—>

0[]

Obr. 3
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Udaje o skfini:

v

Rozméry vyrobku: (S) 595 x (V) 390 x (H) 314 mm

Rozmeéry otvoru: (S) 560 + 4 x (V) 380 x (H) 550 mm,
jak je znazornéno na obr. 4 ,E, ,.DY, F“
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Obr. 4
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CISTEN
PECE O MIKROVLNNOU TROUBU

MAPOZOR

Trouba by se méla pravidelné Cistit vCetné odstrafiovani
veskerych usazenin pokrm.

MAVAROVANI

a. Pred CiSténim vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky. Pockejte, nez
spotfebi€¢ vychladne. Pfi Cisténi neponofujte spotfebi¢ do vody
nebo jinych tekutin.

b. KdyZ se trouba nebude udrzovat v Cistém stavu, mohlo by to vést k
naruSeni povrchu, coz by mohlo nepfiznivé ovlivnit Zivotnost
spotfebite a pfipadné zplsobit nebezpecnou situaci.

c. K cCisténi zadné Casti spotfebiCe nikdy nepouzivejte tvrdé Cistici
prostfedky, benzin, abrazivni pradek nebo kovovy kartac.

d. Neodstranujte kryt vinovodu.

e. KdyZz se mikrovinna trouba pouziva delSi dobu, mohou se v ni
vyskytovat podivné pachy, kterych se Ize zbavit nasledujicimi tfemi
zpusoby:

1) Do Salku vlozte nékolik platkd citronu a zahfivejte je pfi vysokém
mikrovinném vykonu po dobu 2—3 minut.

2) Vlozte do trouby 3alek Cerveného Caje a zahfivejte ho pfi vysokém
mikrovinném vykonu.

3) Do trouby vlozte pomeranéovou kiru a pak ji jednu minutu zahfivejte
pfi vysokém mikrovinném vykonu.

f. Kdyz se spotfebi€ nepouziva, mél by se ulozit na suché a pokud
mozno vétrané misto.

MAVAROVANI

Podrobnosti o C¢isténi povrchu, které pfichazeji do styku s
potravinami:

Po pouZiti otfete kryt vinovodu nejprve vlhkym a potom suchym
hadfikem, abyste odstranili vSechny cakance a tuk.
Nahromadény tuk by se mohl prehfivat a zpUsobit vznik koure
nebo vzplanout.
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TIPY PRO CISTENI

Podrobnosti o CcCisténi tésnéni dvifek, vnitfniho prostoru
a pfilehlych ¢asti:

Vnéjsi strana:

Otrete kryt navlhéenym mékkym hadfikem.

Dvirka:

Otrete dvirka a okénko navihéenym meékkym hadfikem.

Otfete tésnéni dvifek a pfilehlé Casti, abyste odstranili vSechny
skvrny po rozliti nebo cakance.

Ovladaci panel otfete mirné navihéenym mékkym hadfikem.
Vnitrni stény:

Otfete vnitfni prostor navihéenym mékkym hadfikem.

Otrete kryt vinovodu, abyste odstranily vSechny cakance.
Otocny talir / oto€ny kruh / osa otaceni:

Omyjte jemnou mydlovou vodou.

Oplachnéte Cistou vodou a nechte dukladné vyschnout.

NAVOD K POUZITIi VYROBKU

Kryt vinovodu
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1) Zamek dvirek
Dvifka mikrovinné trouby musi byt fadné zavfena, aby trouba
fungovala.

2) Okénko
Umoznuje uzivateli zjiStovat stav pfipravy pokrmu.

3) Otoc¢na osa

Sklenény otocny talif je usazen na ose; motor pod nim pohani
jeho otaceni.

4) Otoény kruh

Sklenény otoény talif je uloZzen na koleCkach, ktera ho podpiraji
a pomahaji mu pfi otaeni udrzovat rovnovahu.

5) Oto€ny talif
Pokrm je umistén na oto¢ném talifi, jehoz otaceni béhem provozu
napomaha rovnomérnému ohfevu pokrmu.

APOZOR

- Nejprve umistéte otoCny kruh.

- Nasadte otoCny talif na oto€nou osu a zkontrolujte, zda je
spravné usazeny.

6) Ovladaci panel
Podrobnosti naleznete nize (ovladaci panel se mize zménit bez
pfedchoziho upozornéni).

7) Kryt vinovodu
Nachazi se uvnitf mikrovinné trouby, vedle stény ovladaciho
panelu.

MAVAROVANI

Nikdy neodstranujte kryt vinovodu.

8) Grilovaci stojan
Slouzi k umisténi pe¢eného pokrmu.
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OVLADANI OVLADACIHO PANELU

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

- o+
Time Weight

~_

1. PRED PRIPRAVOU POKRMU

Po pfipojeni k napajeni tfikrat zablika LED. Potom bude blikat udaj
,1:00“ vyzyvajici ke vstupu do nabidky pfipravy pokrmu a zadani ¢asu.

2. OVLADAC TIME/WEIGHT

Otacenim ovladate mUzete za provozu zvySovat nebo snizovat dobu
pFipravy a hmotnost.




3. PAUSE/CANCEL

V pocateCni nebo zadavaci fazi: jednim stisknutim zruste zadavani
programu a pokracuijte v pocatecni fazi.

Béhem pfipravy pokrmu: jednim stisknutim zastavte troubu, dvojim
stisknutim zruste program pfipravy pokrmu.

4. AUTOMATICKA PRIPOMINKA

Po dokonéeni nastavené pfipravy pokrmu se na displeji LED zobrazi End a
ozvou se tfi pipnuti, ktera vas vyzvou k vyjmuti pokrmu. Pokud jednou
nestisknete tlacitko Pause/Cancel nebo neoteviete dvitka, pipani se bude
ozyvat opakované po tfech minutach.

5. OKAMZITA PRiIPRAVA

V pohotovostnim stavu stisknéte tlacitko Instant/Start a trouba se
okamzité spusti s vysokym vykonem; vychozi doba pfipravy je 1 minuta.
Otacenim ovladace miizete zvySovat nebo snizovat dobu pfipravy.

6. NASTAVENI HODIN

Po pfipojeni k napajeni umozrfiuje tlacitko hodin zadat aktualni nebo
prednastaveny Cas, kdyz na displeji LED blika znak ,:“. V pfipadé potfeby
muzete tento krok preskocit.

Priklad: nastaveni 12:30

Kroky Displej
1 Po zapnuti blika dvojtecka 1:00
Stisknéte a 3 sekundy podrzte tlacitko

2 Defrost/Clock 1:00
Otacenim ovladace Time/Weight pFesné )

3 : 12:00
nastavte hodiny.

4 Znovu jednou stisknéte tladitko Defrost/ 12:00
Clock.

5 Otacenim ovladace Time/Weight presné 12:30

nastavte minuty.
Znovu jednou stisknéte tlaCitko Defrost/
6 Clock nebo pockejte 60 sekund a Ccisla
prestanou blikat.
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7. PRIPRAVA POKRMU S MIKROVLNNYM OHREVEM

Tato funkce slouzi k pfipravé a ohfivani pokrm(. Stisknéte tlaCitko Micro
Power, na displeji LED se bude cyklicky zobrazovat
100P-80P-60P—40P—-20P.

100% mikrovinny vykon.

Vysoky vykon Urcen pro rychlou a diikladnou pfipravu pokrmu

Stfedné 80% mikrovinny vykon.
vysoky vykon | UrCen pro stfedné rychlou pfipravu pokrmu

60% mikrovinny vykon.

Stfedni vykon . A
Urcen pro vafeni v pare

Stfedné nizky | 40% mikrovinny vykon.

vykon Ur€en pro rozmrazovani potravin
P 20% mikrovinny vykon.
Nizky vykon Ur€en pro udrzovani teplého pokrmu
APOZOR

a. Max. nastavitelna doba je 60 minut.
b. Nikdy nespoustéjte troubu, kdyz je prazdna.

c. Pfi maximalnim mikrovinném vykonu trouba po urcité dobé& automaticky
snizi vykon, aby se prodlouzila jeji zivotnost.

d. Pokud béhem provozu obracite pokrm, jednou stisknéte tladitko
Instant/Start a pfednastaveny postup pfipravy pokrmu bude pokracovat.

e. Mate-li v umyslu vyjmout pokrm pfed uplynutim nastavené doby, musite
zastavit pfednastaveny postup jednim stisknutim tlacitka Pause/Cancel,
aby pfi pfistim pouziti nedoSlo k nezamyslenému ohfevu.
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Priklad: Chcete-li varit na P80 po dobu 10 minut.

Kroky Displej
1 Po zapnuti blika dvojtecka 1:00
Opakovanym stisknutim tlacitka Micro Power
2 g . A 80P
vyberte pozadovany mikrovinny vykon
3 Otacenvl,m ovladage Time/Weight nastavte 10:00
dobu pfipravy
Stisknutim tlagitka Instant/Start spustte
4 pfipravu a displej LED bude odpocitavat dobu

chodu.

8. GRIL NEBO KOMBINACE GRILU

Tato funkce slouzi ke grilovani pokrm0, po kazdém stisknuti tohoto tlacitka
se bude na displeji LED cyklicky zobrazovat G-C.1-C.2.

Béhem provozu bude aktivovano topné téleso grilu. Tento
G rezim je vhodny ke grilovani tenkych platkd masa,

vepfového masa, klobas a kufecich kfidélek, protoze

povrch bude dobfe propeceny.

Kombinace grilu a mikrovinného ohfevu. 30 % casu
Cc.1 . S o) x N

mikrovinny ohfev a 70 % &asu grilovani

Kombinace grilu a mikrovinného ohfevu. 55 % casu
C.2 . S M L

mikrovinny ohfev a 45 % Casu grilovani

APOZOR

V rezimu grilu mohou byt vSechny Casti trouby v€etné polic a varnych
nadob velmi horké. Pfi vyjimani z trouby budte opatrni. PouZzivejte silné
chhapky nebo kuchyriské rukavice, ABYSTE SE NEPOPALILI.
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Priklad: Chcete-li grilovat pokrm s nabidkou C.2 po dobu

10 minut
Kroky Displej
1 Po zapnuti blika dvojtecka
Stisknutim tlacitka Grill. Combi vyberte
2 N . : c.2
pozadovanou nabidku grilu
Otacenim ovladace Auto
3 Cooking/Time.Weight nastavte dobu 10:00
pfipravy.
4 Stisknutim tlaCitka Instant/ Start spustte
pfipravu pokrmu
9. DEFROST

Tato funkce slouzi k rozmrazovani potravin. Opakované stisknéte tlacitko

Defrost/Clock a na displeji LED se bude cyklicky zobrazovat d.1-d.2—d.3.

d.1 | Prorozmrazovani masa, rozsah hmotnosti od 0,1 do 2,0 kg.
Pro rozmrazovani dribeze, rozsah hmotnosti od 0,2 do
d.2 3,0 kg
Pro rozmrazovani mofskych plodu, rozsah hmotnosti od 0,1
d.3
do 0,9 kg.
ANPOZOR

a. Za provozu je nutné obratit potraviny, aby se dosahlo rovhomérného

ucinku.

b. Rozmrazovani obvykle trva déle nez pfiprava pokrmu.

c. Pokud Ize potraviny krajet noZzem, rozmrazovani lze povaZovat za

dokoncené.

d. Mikroviny pronikaji vétSinou potravin do hloubky kolem 4 cm.

e. Rozmrazené potraviny by se mély co nejdfive zkonzumovat,

nedoporucuje je vkladat zpét do chladni¢ky a znovu zmrazovat.
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Priklad: Chcete-li rozmrazit 0,4 kg dribeze
Kroky Displej
1 Po zapnuti blika dvojteCka 1:00
> Jednim stisknutim tlacitka Defrost/Clock d.2
nastavte typ potravin. '
3 Otocenim ovladace Time/Weight nastavte 0.4
hmotnost rozmrazovani '
4 Spustte ohfev stisknutim tlacitka
Instant/Start
Bé&hem rozmrazovani se dvakrat ozve pipani,
ktera znamena, ze mate obratit potraviny.
5 Otevrete dvifka a obratte potraviny. Potom
zaviete dvifka. Znovu stisknéte tlacitko
Instant/Start a pokracujte v rozmrazovani

10. AUTOMATICKA PRIPRAVA POKRMU

Trouba ma vychozi nabidku pfipravy pokrmu pro jednoduché ovladani.
Kdyz na displeji LED blika dvojteCka, otacejte ovladaé Auto Cooking

a cyklicky se bude zobrazovat A.1,A.2 ...... A.8

Zvolte vhodnou nabidku podle typu a hmotnosti pokrmu a pfisné dodrzujte
pokyny v tabulce niZe, jinak dojde ke znacnému ovlivnéni vysledku

pfipravy.
Displej Typ Zpusob
Vhodny k pfipravé popkornu v sacku
Al Popkorn s kukufici, ktery se prodava v
obchodech, o hmotnosti 0,1 kg.
... . . | Pfihfejte si pokrm o hmotnosti
A.2 Prihfivani 0,2-1.0 kg.
Ohrev 1-3 salkl s tekutinou. Teplota
L tekutiny je asi 5-10 °C. Pouzijte
A3 Napoje | <aiek s velkym hrdlem a
nezakryvejte ho.
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A4 Pizza Ohfejte si 1-2 kusy chlazené pizzy.
Peceni brambor nakrajenych na
kostky o délce strany 5 mm. Celkova

A5 Brambor hmotnost je asi 0,45 nebo 0,65 kg.

' Y| Viozte kostky do velké misy a
zakryijte ji tenkou folii, aby se
predeslo ztraté vody.

. K dispozici je celkem pét voleb

A.6 Zelenina 0,1, 0,2-0,5 kg
K dispozici je celkem pét voleb

A7 Maso 0.1, 0.2-0.5 kg
K dispozici je celkem pét voleb

A8 Ryby 0,1, 0,2-0,5 kg

APOZOR

a. Teplota potravin pfed pfipravou pokrmu by méla byt 20-25 °C. VySsi
nebo niZsi teplota potravin pfed pfipravou pokrmu by vyzadovala zvySeni
nebo snizeni doby pfipravy.

b. Uginek pFipravy pokrmu bude zna&né& ovlivnén teplotou, hmotnosti
a tvarem potravin. Jestlize zjistite néjakou odchylku od parametrd vyse
uvedenych nabidek, mlzete upravit délku pfipravy, abyste dosahli
nejlepSiho vysledku.

Priklad: Vareni 0,5 kg ryb v pare

Kroky Displej

1 Po zapnuti blika dvojtecka 1:00

Stisknutim tla¢itka Auto Cooking nastavte

nabidku pfipravy pokrmu A8
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Otocenim ovladace Time/Weight nastavte
3 0.5
hmotnost
Stisknutim tlagitka Instant/Start spustte
4 pfipravu a displej LED bude odpocitavat
dobu chodu.

11. AUTOMATICKE SPUSTENI (FUNKCE PRODLEVY)

Jestlize nechcete okamzité spustit nabidku, muzete predem nastavit
nabidku a Cas pfipravy pokrmu. Pfednastavena nabidka se spusti
v nastaveném Case. Nastaveni se bude skladat ze dvou kroku:

e Nastaveni aktualniho ¢asu

e Nastaveni nabidky a ¢asu pfipravy pokrmu

Piiklad: Na hodinach je pravé 12:30 a chcete, aby
mikrovinna trouba ve 14:20 automaticky spustila pripravu
pokrmu s mikrovinnym vykonem 100P o délce 9 minut a

30 sekund
Kroky Displej

1 Po zapnuti blika dvojte¢ka 1:00
Stisknéte a 3 sekundy podrzte tlagitko )

11 Defrost/Clock 1:00

12 Otapemm ovladace Time/Weight nastavte 12:00
hodiny

13 Dalsm? stisknutim ,tIaC|t_ka Defrost/Clock 12:00
potvrdte nastaveni hodin

14 Otacenim ovladace Time/Weight nastavte 12:30

minuty

Jednim stisknutim tlacitka Defrost/Clock
15 potvrdte nastaveni (nebo pockejte 10 sekund | 12:30
na automatické potvrzeni)

2 Nastavte nabidku a €as pfipravy pokrmu
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Stisknutim tlacitka MicroPower vyberte

2.1 . 100P
vykon
Otacenim ovladace Time/Weight nastavte )

2.2 N - 9:30
Cas pfipravy pokrmu

53 Stisknéte a 3 sekundy podrzte tlagitko

' Defrost/Clock pro navrat k aktualnimu €asu.
3 Nastavte oCekavany Cas spusténi. Opakujte

kroky 1.2,1.3,1.4

Stisknutim tlacitka Defrost/Clock potvrdte
4 prodlevu. Nyni je program aktivovan.
Priprava pokrmu se spusti ve 14:20.

Prednastaveny Cas spusténi mizete
5 zkontrolovat stisknutim tladitka
Defrost/Clock.

12. VICEFAZOVA PRiIPRAVA POKRMU

Nékteré recepty vyzaduji odlidné rezimy a doby pfipravy, aby byl vysledek
dokonaly. Nasledujicim postupem si mlzete naprogramovat vlastni,
prizplsobenou nabidku:

Piiklad: Chcete pripravovat pokrm s mikrovinnym ohievem
na 100P po dobu 3 minut a potom na 20P po dobu 9 minut.
Jedna se o nastaveni se dvéma fazemi.

Kroky Displej
1 Mikrovinny ohfev na 100P po dobu 3 min
11 Stlsknvutlm tlacitka Micro Power vyberte 100P
stupen vykonu.
OtoCenim ovladace Time/Weight nastavte | .
1.2 Y 3:00
dobu pfipravy.
2 20P po dobu 9 min
21 Stisknutim tlac¢itka Micro Power vyberte 20P

pozadovanou nabidku
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OtocCenim ovladace Time/Weight nastavte | ..
2.2 o 9:00
dobu pfipravy.
3 Spustte pfipravu  stisknutim  tlacitka
Instant/Start
MNPOZOR

a. Po dokonceni pfipravy s mikrovinnym vykonem 100 zahaji mikrovinna
trouba automaticky dalSi fazi.

b. Sou€asné Ize nastavit max. 4 faze, opakujte kroky.

13. FUNKCE DETSKEHO ZAMKU

Tuto funkci pouzijte k zamknuti ovladaciho panelu béhem ¢&isténi nebo
proto, aby déti nemohly pouzivat troubu bez dozoru. V tomto reZzimu jsou
v8echna tlacitka deaktivovana.

1) Nastaveni zamku: Asi 3 sekundy podrzte tlaCitko Pause/Cancel.

2) ZruSeni zamku: Asi 3 sekundy podrzte tlacitko Pause/Cancel.

POKYNY PRO NADOBI

Dlrazné se doporuCuje pouzivat takové nadoby, které jsou
vhodné a bezpec€né pro pfipravu pokrmud s mikrovinnym ohfevem.
VSeobecné plati, Ze pro pfipravu pokrmu s mikrovinnym ohfevem
jsou vhodné nadoby ze zaruvzdorné keramiky, skla nebo plastu.

K pfipravé pokrmid s mikrovinnym ohfevem a kombinované
pfipravé nikdy nepouzivejte kovové nadoby, protoze by
pravdépodobné doSlo k jiskifeni. Mlzete se Fidit nasledujici
tabulkou.

Material Mikrovinny . Kombi .
. . Gril Poznamky
nadoby ohfev nace
; Nikdy nepouzivejte
Zaruvzdorna keramiku, kterd je zdobena
. Ano Ano Ano , .
keramika kovovym okrajem nebo
glazovana
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Zaruvzdormny Nelze pouzivat pro
y Ano Ne Ne dlouhodobé vafeni v
plast ) ! N
mikrovinné troubé
Zaruvzdorné ANo Ao Ao
sklo
Neméla by se pouzivat pfi
Plastova folie Ano Ne | Ne | Varenimasa nebo kotlet,
protoze nadmérna teplota
muze folii poskodit
Gn!ovam Ne Ano Ano
stojan
Neméla by se pouzivat
Kovova Ne Ne Ne v mikrovinné troubé.
nadoba Mikroviny nemohou
pronikat kovem.
Neni dostatecné
Lakov_a}ny Ne Ne Ne zaruv\{zdorny. vNeI’zev_
materiél pouzivat k vafeni pfi
vysokeé teploté
Neni dostatecné
Bambusové zaruvzdorny. Nelze
N . Ne Ne Ne v Y
dfevo a papir pouzivat k vareni pfi
vysoke teploté
TIPY PRO VARENI

Vysledek vafeni mohou ovlivnit nasledujici faktory:

Usporadani potravin

Silngjsi Casti umistéte smérem k vnéjSi strané misky, tenci Casti
smérem ke stfedu a rovnhomérné je rozmistéte. Pokud je to
mozné, nemély by se prekryvat.

Délka doby vareni

ZacCnéte varit s kratkym nastavenim Casu, po jeho uplynuti jej
vyhodnotte a prodluzte podle aktualni potfeby. Nadmérné vareni
muze zpuUsobit kouf a spaleniny.
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Rovnomeérné vareni jidla

Potraviny jako kufe, hamburger nebo steak by se mély béhem
vareni jednou obratit.

V zavislosti na typu pokrmu jej pfipadné béhem vafeni jednou
nebo dvakrat promichejte z vnéjsi strany do stfedu pokrmu.

Doba na vychladnuti
Po uplynuti doby vareni nechte pokrm v troubé pfimérené dlouho,
aby se dokoncil cyklus vafeni a postupné vychladl.

Jak poznat hotové jidlo

Barva a tvrdost pokrmu pomahaji urCit, zda je hotovy, mezi znaky
patfi:

- Pary vychazejici ze vSech ¢asti jidla, nejen z okraje

- Klouby dribeze Ize snadno pfemistit

- Vepiové nebo dribezi maso neobsahuje zadné znamky krve

- Ryba je neprahledna a Ize ji snadno nakrajet vidlickou

Gratinovaci misa
Pokud pouzivate zapékaci misku nebo samoohfevnou nadobu,
vzdy pod ni umistéte tepelné odolny izolator, napfiklad
porcelanovy talif, aby nedoSlo k poskozeni otocného talife
a oto¢ného kruhu.

Plastova félie vhodn4a do mikrovinné trouby

PFi pfipravé pokrma s vysokym obsahem tuku nedovolte, aby se
plastova folie dostala do kontaktu s jidlem, protoze by se mohla
roztavit.

Plastové nadobi vhodné do mikrovinné trouby

Neékteré plastové nadobi vhodné do mikrovinné trouby nemusi byt
vhodné pro pfipravu potravin s vysokym obsahem tuku a cukru.
Rovnéz nesmi byt prekroCena doba predehfevu uvedena
v navodu k pouziti nadobi.
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UDRZBA
SERVIS
PFed volanim servisu zkontrolujte nasledujici.

1. Vlozte do trouby jeden Salek vody (pfiblizné 150 ml) ve
sklenéné odmeérce a pevné zaviete dvifka. Kontrolka trouby by
meéla zhasnout, pokud jsou dvifka spravné zaviena. Nechte
troubu 1 minutu pracovat.

2. Rozsviti se kontrolka trouby?

3. Funguije chladici ventilator?
(Polozte ruku na zadni vétraci otvory.)

4. Otaci se otocny talif?
(OtoCny talif se mlze otacet ve sméru hodinovych ruci¢ek nebo
proti sméru hodinovych rucicek. To je zcela normalni.)

5. Je voda uvnitf trouby horka?

Pokud je odpovédi na nékterou z vySe uvedenych otazek ,NE*,
zkontrolujte zasuvku a pojistku v elektromérové skfince.

Pokud zéasuvka i pojistka funguji spravné, OBRATTE SE NA
NEJBLIZSI SCHVALENE SERVISNi STREDISKO.

SERVISNI ZARUKY
Upozornéni: MIKROVLNNE ZARENI

1. Vysokonapétovy kondenzator zistava nabity i po odpojeni; nez
se ho dotknete, zkratujte zapornou svorku VN kondenzatoru s
ramem trouby (pomoci Sroubovaku), aby se vybil.

2. Béhem udrzby mohou byt odstranény nize uvedené dily, které
umoznuji pfistup k napéti nad 250 V vuci zemi.

e Magnetron

e \Vysokonapétovy transformator

e \/ysokonapétovy kondenzator

e \/ysokonapétova dioda
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e \/ysokonapétova pojistka

3. Nasledujici podminky mohou pfi servisu zpusobit nadmérné
vystaveni mikrovinnému zareni.

Nespravna montadz magnetronu;

Nespravné vyrovnani zamku dvifek, zavésu dvifek a vlastnich
dvifek

Nespravna montaz podpéry spinace;

Dvirka, tésnéni dvifek nebo kryt jsou poskozené.

Spravna likvidace tohoto vyrobku

Tento spotiebi¢ je oznaCen v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ) z roku 2013. OEEZ obsahuji jak znecistujici
latky (které mohou mit negativni vliv na zivotni prostfedi), tak i
z&kladni prvky (které mohou byt znovu pouzity). Je dulezité,
aby OEEZ podstoupila zvlastni zpracovani, aby bylo mozné
spravné odstranit a zlikvidovat znecistujici latky a znovu vyuzit
vSechny materialy. Jednotlivci mohou hrat vyznamnou roli pfi
ochranné Zivotniho prostfedi pfed OEEZ; je nezbytné dodrzovat
nékolik zakladnich pravidel:

- sOEEZ se nesmi nakladat jako s domovnim
odpadem;

- OEEZ by méla byt odvezena do specialnich sbérnych dvoru
spravovanych mistnim ufadem nebo registrovanou spolecnosti.
V mnoha zemich mudze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ
u zékaznika. KdyZz koupite novy spotfebi¢, muzete stary
odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden
stary spotfebic za jeden novy prodany spotiebi¢, pokud se jedna
o ekvivalentni typ se stejnymi funkcemi, jaké ma novy
zakoupeny spotrebic.

Udaje o nizké spotfebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Doba, po které
. zafizeni automaticky  dosahne
Stav PFikon daného stavu
Pohotovostni  rezim s
informacemi nebo .
zobrazenim stavu 0,8W 20 min
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CANDY

FOUR A MICRO-ONDES
MANUEL D’'INSTRUCTIONS

]

C )

O
L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ CE MANUEL POUR
POUVOIR LE CONSULTER EN CAS DE BESOIN
Usage domestique uniguement
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT : si la porte ou les joints de porte sont
endommagés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu’il n’a pas été
réparé par une personne compétente.
AVERTISSEMENT : il est dangereux pour toute personne autre
qu'une personne compétente d’effectuer toute opération
d’entretien ou de réparation impliquant I'enlevement d’un
couvercle qui protége contre [I'exposition a [I'énergie des
micro-ondes. AVERTISSEMENT : les liquides et autres aliments
ne doivent pas étre chauffés dans des contenants scellés, car ils
sont susceptibles d’exploser.

1. Nutilisez que des ustensiles adaptés a l'utilisation dans les
fours a micro-ondes.

2. Les récipients métalliques pour aliments et boissons ne sont
pas autorisés pendant la cuisson au micro-ondes.

3. Lorsque vous chauffez des aliments dans des contenants en
plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en raison du
risque d’inflammation.

4. Le four a micro-ondes est destiné au chauffage des aliments
et des boissons. Le séchage d’aliments ou de vétements et le
chauffage de coussins chauffants, de chaussons, d’éponges,
de chiffons humides ou similaires peuvent entrainer un risque
de blessure, d’inflammation ou d’incendie.

5. En présence de fumée, éteignez ou débranchez I'appareil et
gardez la porte fermée afin d’étouffer toute flamme. Le
chauffage de boissons au micro-ondes peut entrainer le
débordement d’une ébullition a retardement, il faut donc étre
prudent lors de la manipulation du récipient.

6. Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébés
doit étre mélangé ou agité et la température vérifiée avant
consommation, afin d’éviter les bralures.

7. Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne
doivent pas étre chauffés dans un four a micro-ondes, car ils
peuvent exploser, méme aprés la fin du chauffage au
micro-ondes.
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11.

12.

Le fait de ne pas conserver le four propre peut entrainer une
détérioration de la surface qui pourrait nuire a la durée de vie de
'appareil et éventuellement entrainer une situation dangereuse.
L'appareil ne doit pas étre installé a l'intérieur d’'un meuble.

. Veillez a ne pas déplacer le plateau tournant lorsque vous

retirez les contenants de I'appareil.

L'appareil ne doit pas étre nettoyé a l'aide d’'un nettoyeur a
vapeur.

L'appareil ne doit pas étre installé a une hauteur supérieure ou
€gale a 900 mm au-dessus du sol. Hauteur minimale de
dégagement nécessaire au-dessus de la surface supérieure du
four : Voir le plan d’installation.

Avertissement : lorsque I'appareil est utilisé en mode combinég,
les enfants doivent utiliser le four uniquement sous la surveillance
d’un adulte en raison des températures générées.

13.

14.

15.
16.

17.

& ATTENTION : SURFACE CHAUDE

Si le cordon dalimentation est endommage, faites-le
remplacer par le fabricant, le service aprés-vente ou un
électricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience
et de connaissances, s'’ils sont sous surveillance ou si on leur
a appris a utiliser l'appareil en toute sécurité et s'ils
comprennent les risques courus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Appareil du groupe 2 classe B

Equipements du groupe 2 ISM : le groupe 2 comprend tous les
équipements ISM dans lesquels I'énergie des radiofréquences
est générée intentionnellement et/ou utilisée sous forme de
rayonnement électromagnétique pour le traitement des matériaux,

EDM et du matériel de soudage a I'arc.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Les équipements de classe B sont des équipements adaptés
a une utilisation dans des établissements domestiques et
dans des établissements directement raccordés a un réseau
d’alimentation a basse tension qui alimente les batiments
utilisés a des fins domestiques.

La prise doit rester facilement accessible apres linstallation
de l'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre placé dans une armoire avec
une porte.

La LED de la source lumineuse a l'intérieur de ce produit est
<60 Im.

Au cours de Il'utilisation, I'appareil devient chaud. Faites
attention a ne pas toucher les éléments de chauffage a
l'intérieur du four.

AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir
brllantes au cours de l'utilisation. Tenez les jeunes enfants a
I'écart de I'appareil.

AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles
peuvent devenir brilants au cours de l'utilisation.

Il convient de faire attention a ne pas toucher les éléments de
chauffage.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I'écart a
moins d’étre surveillés constamment.

N’utilisez pas de nettoyants abrasifs agressifs ni des racloirs
en métal pointus pour nettoyer la vitre de la porte du four, car
iIs peuvent rayer la surface du verre et briser la vitre.

L'appareil ne doit pas étre installé derriere une porte décorative
afin d’éviter toute surchauffe. Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
connaissant mal l'appareil, s’ils bénéficient d'une surveillance ou
recoivent des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de
maniére slre et qu’ils comprennent les risques encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans détails indiquant l'installation correcte des étageres.
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INSTALLATION
1) Le four doit étre éloigné du téléviseur, de la radio ou de
I'antenne pour éviter toute perturbation de I'image ou du bruit.
2) L'appareil doit étre positionné de maniére a ce que la fiche
soit accessible.
3) Il s’agit d’un four a micro-ondes de type encastrable, qui est
soumis aux PRECAUTIONS et aux consignes d’INSTAL-
LATION ci-dessous.

® PRECAUTIONS :

Compte tenu de I'espace limité du meuble, le four a
micro-ondes doit étre installé en respectant les instructions
suivantes afin d’éviter tout danger.

Ne pas couvrir les fentes de ventilation et les trous
d’aspiration.

® INSTALLATION :

a) Placez le four a micro-ondes dans le meuble encastré et
poussez-le a fond vers I'avant. (Fig. 1)
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POUSSEZ
—_—

Jetid O

Fig. 1

b) Utilisez les vis fournies pour fixer le four a micro-ondes dans
le meuble. (Fig. 2)



Fig. 2

c) Déplacez le produit parallélement dans le meuble de cuisine
en suivant le sens de la fleche sur la figure, et maintenez-le
centré. (Fig. 3)

DEPLACEZ
<—>

0o

Fig. 3
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Détails du meuble :

Dimensions du produit : (L)595x(H)390x(P)314(mm)
Taille d e 'ouverture : (L)560+4 x (H)380 x (P)550 (mm)
comme indiqué a la figure 4 « E », « D », « F ».
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Fig. 4
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NETTOYAGE

ENTRETIEN DU FOUR A MICRO-ONDES

MANATTENTION

Le four doit étre nettoyé régulierement et tout dép6t de nourriture
doit étre enlevé.

MNAVERTISSEMENT

a. Retirez le cordon d’alimentation de la prise murale avant de
le nettoyer. Aprés le refroidissement des produits. Ne
plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides
lors du nettoyage.

b. Le fait de ne pas conserver le four propre peut entrainer une
détérioration de la surface qui pourrait nuire a la durée de vie
de [l'appareil et éventuellement entrainer une situation
dangereuse.

c. Nutilisez jamais de détergent dur, d’essence, de poudre
abrasive ou de brosse métallique pour nettoyer les pieces de
I'appareil.

d. Ne retirez pas le couvercle du guide d’ondes.

e. Lorsque le four a micro-ondes a été utilisé pendant une
longue période, il peut y avoir des odeurs étranges dans le
four. Voici 3 méthodes pour vous débarrasser de ces
odeurs :

1) Déposez plusieurs tranches de citron dans une tasse, puis
chauffez a une puissance élevée pendant 2 a 3 minutes.

2) Placez une tasse de thé rouge dans le four, puis chauffez
a haute puissance.

3) Mettez un peu d’écorce d'orange dans le four, puis faites
chauffer a haute puissance le micro-ondes pendant 1 minute.

f. Lorsque le produit n'est pas utilisé, il doit étre placé dans des
zones aussi seches et ventilées que possible.

85



MNAVERTISSEMENT

Détails sur le nettoyage des surfaces en contact avec les
aliments :

Aprés utilisation, essuyez le couvercle du guide d’'ondes a l'aide
d’'un chiffon humide, suivi d’un chiffon sec pour éliminer les
éclaboussures d’aliments et la graisse. La graisse accumulée
peut surchauffer et commencer a causer de la fumée ou prendre
feu.

CONSEILS DE NETTOYAGE
Détails pour le nettoyage des joints de porte, de la cavité et des
pieces adjacentes :

Extérieur :
Essuyez le boitier a I'aide d’un chiffon doux humide
Porte :

A Taide d’un chiffon doux humide, nettoyez la porte et la
fenétre

Essuyez les joints de la porte et les pieces adjacentes pour
éliminer tout débordement ou éclaboussure

Essuyez le panneau de commande a l'aide d’'un chiffon doux
légérement humide

Parois intérieures :
Nettoyez la cavité a I'aide d’un chiffon doux humide

Nettoyez le couvercle du guide d’ondes pour éliminer les
éclaboussures d’aliments

Plateau tournant / anneau de rotation / axe de rotation :
Lavez a I’eau savonneuse douce
Rincez a I'eau claire et laissez bien sécher
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INSTRUCTIONS SUR LE PRODUIT

Couvercle du guide d’ondes

1) Loquet de la porte

La porte du four & micro-ondes doit étre correctement fermée
pour fonctionner

2) Fenétre de visualisation

Permet a I'utilisateur de voir I'état de cuisson

3) Axe de rotation

Le plateau tournant en verre repose sur l'axe ; le moteur en
dessous entraine la rotation du plateau

4) Anneau de rotation

Le plateau tournant en verre repose sur ses roues ; il supporte le
plateau tournant et I'aide a s’équilibrer lors de la rotation

5) Plateau tournant

Les aliments sont placés sur le plateau tournant, sa rotation
pendant le fonctionnement permet une cuisson uniforme des
aliments

MAMISE EN GARDE

- Placez d’abord 'anneau de rotation
- Placez le plateau tournant sur I'axe de rotation et assurez-vous
qu’il est correctement aligné
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6) Panneau de commande

Voir ci-dessous en détail (le panneau de commande peut étre
modifié sans préavis)

7) Couvercle du guide d’ondes

Il se trouve a l'intérieur du four a micro-ondes, a c6té de la paroi
du panneau de commande.

MNAVERTISSEMENT

Ne retirez jamais le couvercle du guide d’ondes
8) Rack de gril
Permet de placer les aliments rotis.

FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE

\

Micro Power Grill/Combi

C

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel Instant/Start

)

_ m +
Time Weight

~




1. AVANT LA CUISSON

La LED clignote 3 fois lorsqu’elle est branchée sur l'alimentation. Puis
« 1:00 » clignote, vous invitant a saisir le menu et le temps de cuisson.

2. BOUTON TIME/WEIGHT

Vous pouvez augmenter ou diminuer le temps de cuisson et le poids en
tournant le bouton.

3. PAUSE/CANCEL

Au stade initial ou en entrée: appuyez une fois pour annuler les
programmes d’entrée et reprendre 'étape initiale.

Pendant la cuisson : appuyez une fois pour arréter le fonctionnement du
four, appuyez deux fois sur pour annuler les programmes de cuisson.

4. RAPPEL AUTOMATIQUE

Une fois la procédure de cuisson programmeée terminée, I'affichage a LED
indique Fin et trois bips sont émis pour vous inviter a sortir les aliments. Si
vous n‘appuyez pas sur la touche Pause/Cancel une fois ou si vous
n’ouvrez pas la porte, le signal sonore retentit a un intervalle de 3 minutes.

5. CUISSON INSTANTANEE

En état de veille, appuyez sur la touche « Instant/Start », le four lancera la
cuisson a puissance élevée ; le temps de cuisson par défaut du systeme
est de 1 minute. Vous pouvez augmenter ou diminuer le temps de cuisson
en tournant le bouton.

6. REGLAGE DE L’HORLOGE

La touche Horloge vous permet de saisir I'heure actuelle ou préréglée
lorsque « : » clignote sur I'affichage a LED aprés avoir branché le four, ou
essayez de sauter cette étape pour continuer si vous ne la jugez pas
nécessaire.

Exemple : pour régler 12:30
Etapes Affichage

Apres la mise sous tension, les deux points | .

1 . 1:00
clignotent
Appuyez sur la touche Defrost/Clock et | ..

2 X : 1:00
maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes.
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Tournez le bouton Time/Weight pour régler

3 12:00
les heures exactes.
Appuyer a nouveau sur la touche .
4 Defrost/Clock. 12:00
5 Tournez le bouton Time/Weight pour régler 12:30

les minutes exactes.

Appuyez a nouveau sur la touche
6 Defrost/Clock ou attendez 60 secondes, les
chiffres arréteront de clignoter.

7. CUISSON AUX MICRO-ONDES

Cette fonction permet de cuire et de réchauffer des aliments. Appuyez sur
la touche Micro Power, la LED change pour afficher 100P—80P—60P —
40P — 20P.

Puissance Puissance des micro-ondes 100 %.
élevée Applicable pour une cuisson rapide et compléte
Puissance . .
Puissance des micro-ondes 80 %.
moyenne ) .
P Applicable pour la cuisson moyenne express
élevée
Puissance Puissance des micro-ondes 60 %.
moyenne Applicable pour les aliments cuits a la vapeur
Puissance . .
Puissance des micro-ondes 40 %.
moyenne . . o .
faible Applicable pour la décongélation des aliments
Faible Puissance des micro-ondes 20 %.
puissance Applicable pour le maintien au chaud

/MAMISE EN GARDE

a. La durée maximale réglable est de 60 minutes.
b. Ne faites jamais fonctionner le four a vide.

c. A la puissance maximale des micro-ondes, le four diminue
automatiquement la puissance aprés un certain temps de cuisson pour
prolonger la durée de vie.

d. Si vous tournez les aliments pendant le fonctionnement, appuyez une
fois sur la touche Instant/Start et la procédure de cuisson préréglée se
poursuivra.
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e. Si vous avez l'intention de retirer les aliments avant I'heure programmée,
vous devez appuyer une fois sur la touche Pause/Cancel pour effacer la
procédure préréglée afin d’éviter tout fonctionnement involontaire lors de la
prochaine utilisation.

Exemple : pour cuire a P80 pendant 10 minutes.

Etapes Afficha
ge

Aprés la mise sous tension, les deux points )

1 ) 1:00
clignotent
Sélectionnez la puissance du micro-ondes

2 souhaitée en appuyant consécutivement sur la | 80P
touche Micro Power

3 Réglez le temps de cuisson en tournant le 10:00
bouton Time/Weight '
Appuyez sur la touche Instant/Start pour

4 démarrer la cuisson et la LED affiche un
compte a rebours du temps de cuisson.

8. GRIL OU COMBINAISON GRIL

Cette fonction est utilisée pour griller les aliments. Appuyez sur cette
touche, I'affichage LED indique G-C.1-C.2.

Gril, I'élément chauffant est sous tension pendant la durée
de fonctionnement. Il est utilisé lorsqu’il s’agit de faire

G griller des viandes minces ou de porc, les saucisses, les
ailes de poulet car une belle couleur brune peut étre
obtenue.

Combinaison de la cuisson au gril et aux micro-ondes.

Cc1 30 % de la durée de cuisson aux micro-ondes et 70 % de

la cuisson au gril

Combinaison de la cuisson au gril et aux micro-ondes.
C.2 55 % de la durée de cuisson aux micro-ondes et 45 % du
temps de cuisson au gril
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MAMISE EN GARDE

Dans le mode gril, toutes les pieces du four, ainsi que le rack et les
contenants de cuisson, peuvent devenir trés chauds. Faites attention
lorsque vous retirez n’importe quel élément du four. Pour éviter les brilures,
utilisez des maniques ou des gants de four lourds.

Exemple : Pour griller des aliments avec le menu de cuisson
C.2 pendant 10 minutes
Etapes Affichage
1 Apres la mise sous tension, les deux points
clignotent
> Appuyez sur la touche Grill.Combi pour C2
sélectionner le menu gril souhaité '
3 Réglez le temps de cuisson en tournant Auto 10:00
Cooking/Time. Weight '
4 Appuyez sur la touche Instant. Start pour
démarrer la cuisson
9. DEFROST

Cette fonction permet de décongeler des aliments. Appuyez sur la touche
Defrost/Clock et I'affichage a LED change pour afficher d.1-d.2-d.3.

Pour décongeler la viande, le poids est compris entre 0,1 et

d1 15 0kg.

d.2 | Pour décongeler la volaille, le poids varie de 0,2 a 3,0 kg.

Pour décongeler les fruits de mer, la plage de poids est

d.3 comprise entre 0,1 et 0,9 kg.

/MAMISE EN GARDE

a. Il est nécessaire de retourner les aliments pendant le fonctionnement
pour obtenir un effet uniforme.

b. En général, la décongélation a besoin d’'un temps plus long que celui de
la cuisson des aliments.
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c. Si les aliments peuvent étre coupés avec un couteau, le processus de
décongélation peut étre considéré comme terminé.

d. Les micro-ondes pénétrent d’environ 4 cm dans la plupart des aliments

e. Les aliments décongelés doivent étre consommeés dés que possible, il
n‘est pas conseillé de remettre au réfrigérateur et de les congeler a
nouveau.

Exemple : pour décongeler 0,4 kg de volaille

Etapes Affichage

Aprés la mise sous tension, les deux points .

1 . 1:00
clignotent

> Appuyez une fois sur la touche Defrost/Clock 4.2
pour régler le type d’aliment. '
Tournez le bouton Time/Weight pour régler le

3 . , s 0,4
poids de décongélation.

4 Démarrez la cuisson en appuyant sur la touche

Instant/Start

Pendant la décongélation, un bip se fait
entendre deux fois pour vous inviter a
retourner les aliments. Ouvrez la porte et

5 retournez les aliments. Puis fermez la porte.
Appuyez a nouveau sur la touche
Instant/Start pour poursuivre la
décongélation

10. CUISSON AUTOMATIQUE

Le four dispose d’'un menu de cuisson par défaut pour une utilisation simple.
Lorsque la LED des deux points clignote, tournez le bouton de cuisson
automatique et la LED change pour afficher A.1, A.2, ... A.8

Choisissez le menu approprié en fonction du type d’aliment et du poids,
puis respectez scrupuleusement le mode d’emploi dans le tableau
ci-dessous, sinon I'effet de cuisson sera largement influencé.
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Affichage | Type Méthode
Convient pour faire éclater un sac de
Al Pop-corn | popcorn, disponible sur le marché,
de 0,1 kg.
A2 Réchauff | Réchauffer des aliments pesant de
' er 0,2 a1,0kg.
Chauffer 1 a 3 tasses de liquide. La
A3 B0ISSONS température du liquide est d’environ
' 5 a 10 °C. Utilisez une grande tasse
et ne I'obstruez pas
. Réchauffer 1 ou 2 morceaux de
A4 Pizza . P
pizza réfrigérée.
Cuire les tranches de pommes de
terre, coupées de 5 mm de largeur,
Pomme de hauteur, et de longueur. Le poids
A5 d total est d’environ 0,45 ou 0,65 kg.
e terre
Placer les tranches sur un grand plat
et recouvrir le plat d'un petit film
pour éviter toute perte d’eau.
. Au total, cing choix s'offrent a vous
A.6 Légumes (0.1 ; 0,2-wmn- 0,5 kg)
. Au total, cing choix s’offrent a vous
A7 Viande (0.1 : 0,2-cnemv 0,5 kg)
. Au total, cing choix s’offrent a vous
A.8 Poisson (0.1 : 0,2-cnemr 0,5 k)

MAMISE EN GARDE

a. La température des aliments avant la cuisson serait de 20 a 25 °C. Une
température plus élevée ou plus basse des aliments avant la cuisson
nécessiterait une augmentation ou une diminution du temps de cuisson.

b. La température, le poids et la forme des aliments influencent en grande
partie I'effet de cuisson. Si vous constatez un écart par rapport au facteur
indiqué dans le menu ci-dessus, vous pouvez ajuster le temps de cuisson

pour obtenir un meilleur résultat.
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Exemple : Cuisson ala vapeur de 0,5 kg de poisson

Etapes Affichage

Aprés la mise sous tension, les deux points

1 ) 1.00
clignotent
Appuyez sur la touche Auto Cooking pour

2 e . A8
définir le menu de cuisson

3 Tournez le bouton Time/Weight pour régler 05

le poids

Commencez la cuisson en appuyant sur la
4 touche Instant/Start, et la LED affiche un
compte a rebours du temps de cuisson.

11. DEMARRAGE AUTOMATIQUE (FONCTION DIFFEREE)

Si vous ne voulez pas que le menu démarre immédiatement, vous pouvez
prérégler le menu et I'heure de cuisson et le menu prédéfini sera
automatiquement lancé a I'heure définie. Le réglage est composé de 2
étapes :

e Réglage de I'horloge actuelle ;

e Réglage du menu et de I'heure de cuisson.

Exemple: il est 12:30 et vous souhaitez que le four a
micro-ondes commence automatiquement a cuire avec une
puissance de micro-ondes de 100P pendant 9 minutes et
30 secondes a 14:20
Etapes Affichage
Aprés la mise sous tension, les deux points )
1 ! 1:00
clignotent
Appuyez sur la touche Defrost/Clock et .
11 ) . 1:00
maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes.
Réglez les heures en tournant le bouton .
1.2 Time/Weight 12:00
13 Appuyez a nouveau sur la touche 12:00
) Defrost/Clock pour confirmer les heures. '
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1.4

Réglez les minutes en tournant le bouton
Time/Weight

12:30

15

Appuyez sur la touche Defrost/Clock une
fois pour démarrer (ou automatiquement
aprés 10 secondes).

12:30

Réglez le menu et I'heure de cuisson

2.1

Sélectionnez la puissance de cuisson en
appuyant sur la touche MicroPower

100P

2.2

Tournez le bouton Time/Weight pour régler
le temps de cuisson.

9:30

2.3

Appuyez sur la touche Defrost/Clock et
maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes
pour revenir a I'horloge actuelle.

Réglez I'heure a laquelle vous souhaitez
démarrer la cuisson. Répétez les étapes 1.2,
13,14

Appuyez sur la touche Defrost/Clock pour
confirmer le menu différé. Maintenant, le
programme a été activé. Et le menu
démarrera a 14:20.

Vous pouvez vérifier 'heure de démarrage
préréglée en appuyant sur la touche
Defrost/Clock.
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12. CUISSON MULTI-SEQUENCES

Pour obtenir le meilleur résultat de cuisson, certaines recettes requierent
différents modes de cuisson et durées. Vous pouvez programmer votre
menu personnalisé comme suit :

Exemple : vous voulez cuire des aliments avec une puissance
de micro-ondes de 100P pendant 3 minutes puis 20P pendant
9 minutes. Il s’agit de 2 paramétres de séquence.

Etapes Affichage
1 Micro-ondes a 100P pendant 3 min
Appuyez sur la touche Micro Power pour
1.1 PRI . . 100P
sélectionner le niveau de puissance.
Tournez le bouton Time/Weight pour régler | .
1.2 ; 3:00
le temps de cuisson.
2 20P pendant 9 min
Appuyez sur la touche Micro Power pour
2.1 PRI g 20P
sélectionner le menu désiré
Tournez le bouton Time/Weight pour régler | .
2.2 . 9:00
le temps de cuisson.
3 Démarrez la cuisson en appuyant sur la
touche Instant/Start

MAMISE EN GARDE

a. Lorsque la cuisson & une puissance de micro-ondes de 100 est terminée,
le four & micro-ondes commence automatiquement I'opération suivante.

b. 4 séquences max par temps, répétez les étapes

13. FONCTION SECURITE ENFANT

Utilisez cette fonction pour verrouiller le panneau de commande lorsque
vous le nettoyez ou pour éviter que les enfants utilisent le four sans
surveillance. Tous les boutons sont rendus inutilisables dans ce mode.

1) Définir le verrouillage : Maintenez la touche Pause/Cancel enfoncée
pendant environ 3 secondes.

2) Annuler le verrouillage : Maintenez la touche Pause/Cancel enfoncée
pendant environ 3 secondes.
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GUIDE DES USTENSILES DE CUISINE

Il est fortement recommandé d’utiliser les contenants adaptés et
sdrs pour la cuisson aux micro-ondes. D’'une maniére générale,
les contenants en céramique, en verre ou en plastique résistants

a la chaleur conviennent a la cuisson aux micro-ondes.

N’utilisez jamais de contenants métalliques pour la cuisson aux
micro-ondes et la cuisson combinée, car des étincelles risquent

de se produire. Vous pouvez consulter le tableau ci-dessous.

Matériau du . . .
Micro-ondes | Gril | Combi | Remarques
contenant
, . N’utilisez jamais la
Céramique . . NP
. . . . ; céramique décorée d'un
résistante a Oui Oui Oui M
rebord métallique ou
la chaleur R
émaillé
. Ne peut pas étre utilisé
Plastique P : pas |
L . . lors d’'une cuisson
résistant a la Oui Non Non .
prolongée aux
chaleur .
micro-ondes
Verre
résistant a la Oui Oui Oui
chaleur
Il ne doit pas étre utilisé
lors de la cuisson de la
Film . viande ou des cbtelettes
. Qui Non Non .
plastique car la surtempérature
risque d’'endommager le
film
Rack de gril Non Oui Oui
Il ne doit pas étre utilisé
dans le four a
Contenant micro-ondes. Les
. Non Non Non .
en métal micro-ondes ne peuvent
pas pénétrer dans le
métal.
Mauvaise résistance a la
chaleur. Ne peut pas étre
Laque Non Non Non o peut p .
utilisé pour la cuisson a
haute température
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. Mauvaise résistance a la
Bois de chaleur. Ne peut pas étre
bambou et Non Non Non A peut p .

apier utilisé pour la cuisson a
pap haute température

ASTUCES DE CUISSON

Les facteurs suivants peuvent avoir une incidence sur le résultat
de cuisson :

Disposition des aliments

Placez les parties plus épaisses vers l'extérieur du plat, les
parties les plus fines vers le centre et répartir uniformément. Ne
pas faire chevaucher si possible.

Durée de cuisson

Commencez la cuisson par une courte durée, évaluez-la aprés le
temps écoulé et prolongez-la en fonction du besoin réel. La
surcuisson peut provoquer de la fumée et des brilures.

Cuisson uniforme des aliments

Les aliments tels que le poulet, un hamburger ou un steak doivent
étre retournés une fois pendant la cuisson.

Selon le type d’aliment, le cas échéant, remuer de I'extérieur vers
le centre du plat une ou deux fois pendant la cuisson

Laisser un temps de repos

Apres la fin de la cuisson, laissez les aliments dans le four
pendant une durée suffisante, pour leur permettre de terminer leur
cycle de cuisson et de refroidir de maniéere progressive

Savoir si les aliments sont préts

La couleur et la dureté des aliments aident a déterminer si ils sont
préts, notamment :

- De la vapeur provient de toutes les parties des aliments, pas
seulement les bords

- Les articulations de la volaille peuvent étre bougées facilement

- Le porc ou la volaille ne présentent aucune trace de sang
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- Le poisson est opaque et se tranche facilement a I'aide d’'une
fourchette

Plat brunisseur

Lorsque vous utilisez un plat brunisseur ou un contenant
auto-chauffant, placez toujours un isolant résistant a la chaleur, tel
gu'une assiette en porcelaine, afin d’éviter d’'endommager le
plateau tournant et I'anneau de rotation.

Film plastique résistant aux micro-ondes

Lors de la cuisson d’aliments a teneur élevée en matiéres grasses,
ne laissez pas le film plastique entrer en contact avec les aliments
car il peut fondre

Ustensiles de cuisine en plastigue résistant aux micro-ondes
Certains ustensiles en plastique allant au four a micro-ondes ne
conviennent peut-étre pas a la cuisson d’aliments riches en
matieres grasses et en sucre. En outre, le temps de préchauffage
spécifié dans le mode d’emploi du plat ne doit pas étre dépassé.

ENTRETIEN

ENTRETIEN
Veuillez vérifier ce qui suit avant d’appeler le service d’assistance.

1. Placez une tasse d’eau (150 ml environ) dans un verre de
mesure dans le four et fermez bien la porte. La lampe du four
s’éteint si la porte est correctement fermée. Faites fonctionner le
four pendant 1 min.

2. La lampe du four s’allume-t-elle ?

3. Le ventilateur de refroidissement fonctionne-t-il ?
(Mettez votre main sur les ouvertures de ventilation a I'arriére.)

4. Le plateau tournant tourne-t-il ?
(Le plateau tournant peut tourner dans le sens horaire ou
antihoraire. C’est tout a fait normal.)

100



5. L'eau a l'intérieur du four est-elle chaude ?

Si vous répondez « NON » a l'une des questions ci-dessus,
veuillez vérifier votre prise murale et le fusible dans votre
compteur d’électricité.

Si la prise murale et le fusible fonctionnent correctement,
VEUILLEZ CONTACTER LE CENTRE D’ASSISTANCE
APPROUVE LE PLUS PROCHE DE CHEZ VOUS.

CONSIGNES DE SECURITE LORS DE L'ENTRETIEN
Attention : RAYONNEMENT A MICRO-ONDES

1. Le condensateur haute tension reste chargé aprés
déconnexion ; court-circuitez la borne négative du condensateur
HT au chassis du four (a I'aide d’un tournevis) pour le décharger
avant de le toucher.

2. Lors de l'entretien, les piéces énumérées ci-dessous peuvent
étre retirées et donnent acces a des potentiels supérieurs a 250 V
a la terre.

e Magnétron

e Transformateur haute tension

e Condensateur haute tension

e Diode haute tension

e Fusible haute tension

3. Les conditions suivantes peuvent provoquer une exposition
excessive aux micro-ondes pendant I'entretien.

Mauvais montage du magnétron ;

Mauvaise adaptation du dispositif de verrouillage de la porte, de
la charniere de porte et de la porte ;

Mauvais montage du boitier d’interrupteurs ;

La porte, le joint de porte ou le boitier ont été endommages.
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Mise au

rebut correcte de ce produit

Cet appareil est étiqueté conformément a la Directive
Européenne  2012/19/UE  relative aux  déchets
d’équipements électriques et électroniques 2013
concernant les appareils électriques et électroniques
(DEEE). Les DEEE contiennent a la fois des
substances polluantes (pouvant avoir un effet négatif
sur l'environnement) et des éléments de base
(pouvant étre réutilises). Il est important que les DEEE
fassent I'objet de traitements spécifiques pour enlever et
mettre au rebut les polluants et pour récupérer tous les
matériaux. Chaque personne peut jouer un rble
important en s’assurant que les DEEE ne deviennent
pas un probléme environnemental ; il est essentiel de
suivre quelques regles fondamentales :

- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des
déchets ménagers ;

- les DEEE doivent étre amenés sur des sites de
collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la mairie ou
une entreprise agreeée.

Dans de nombreux pays, les collectes chez les
particuliers peuvent étre disponibles pour les grands
DEEE. Lors de I'achat d’'un nouvel appareil, I'ancien
peut étre retourné au vendeur qui doit I'accepter
gratuitement sous forme d’échange, a condition que
'appareil soit d’'un type équivalent et qu’il posséde les
mémes fonctions que I'appareil acheté.

Données de faible consommation d’électricité selon le reglement (UE)
2023/826 de la Commission.

Consommatio |L2PS =~ de  temps
Conditi n d’électricité lequel Péquipement
ondition atteint automatiquement
condition
Mode veille avec
affichage d’une )
information ou d’un état 0,8W 20 min
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CANDY

FORNO A MICROONDE
MANUALE DI ISTRUZIONI

O
L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER FUTURI RIFERIMENTI

Solo per uso domestico
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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AVVERTENZE IMPORTANTI

AVVERTENZA: in caso di danni allo sportello o alle guarnizioni
dello sportello, utilizzare il forno solo dopo che é stato riparato da
personale qualificato.

AVVERTENZA: le operazioni di manutenzione e riparazione, che
comportando la rimozione di una qualsiasi delle coperture
possono essere pericolose se non effettuate da personale
addestrato, in quando comportano [I'esposizione all’energia
prodotta dal forno a microonde. AVVERTENZA: Non riscaldare
liquidi o altri alimenti in contenitori chiusi poiché potrebbero
esplodere.

1. Adoperare solo utensili da cucina idonei alluso nei forni a
microonde.

2. Non e consentito utilizzare contenitori metallici per alimenti e
bevande durante la cottura a microonde.

3. Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o di
carta, controllare costantemente il forno perché i contenitori
potrebbero incendiarsi.

4. 1l forno a microonde € progettato per riscaldare alimenti e
bevande. L’asciugatura di alimenti o indumenti e Il
riscaldamento di cuscinetti scaldanti, pantofole, spugne, panni
bagnati e simili pud provocare lesioni o innescare incendi.

5. Se sinota la presenza di fumo, spegnere il forno o scollegarlo
dall’alimentazione elettrica e chiudere lo sportello per
impedire alle fiamme di propagarsi. Il riscaldamento di
bevande nel forno a microonde puo provocare una violenta
ebollizione ritardata, per cui manipolare il contenitore con
cautela.

6. Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto di biberon
e barattoli contenenti alimenti per neonati, e controllare la
temperatura prima del consumao.

7. Non riscaldare nel microonde uova col guscio e uova sode
intere perché potrebbero esplodere anche dopo la fine della
cottura.
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11.
12.

Se il forno a microonde non viene tenuto sempre pulito, le
superfici potrebbero deteriorarsi, riducendo la durata
dell’elettrodomestico e causando situazioni pericolose.

Non collocare I'elettrodomestico in un mobile.

. Quando i contenitori vengono rimossi dall’elettrodomestico,

non spostare il piatto girevole.

Non pulire 'apparecchio con elettrodomestici a vapore.
L'apparecchio non deve essere installato a un’altezza pari o
superiore a 900 mm dal pavimento. Spazio libero minimo
necessario sopra la parte superiore del forno: vedere lo schema
di installazione.

Avvertenza: in modalita combinata, I'uso del forno € consentito ai
bambini solo sotto la supervisione di un adulto a causa delle alte
temperature prodotte.

13.

14.

15.
16.

17.

& ATTENZIONE: SUPERFICIE CALDA

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere
sostituito dal fabbricante, da un tecnico dell’assistenza o da
una persona con analoga qualifica per evitare rischi.
Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di
almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e da persone inesperte solo sotto stretta
sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell’elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.
Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.
La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini non sorvegliati.
Elettrodomestico Gruppo 2 Classe B
Dispositivo ISM, Gruppo 2: il gruppo 2 comprende tutti i
dispositivi ISM che producono direttamente energia in
radiofrequenza e/o che vengono usati sotto forma di
radiazioni elettromagnetiche per il trattamento di materiali,
oltre a sistemi per elettroerosione e saldatura ad arco.
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18.

19.

20.
21.

22.
23.

24,

25.

Le apparecchiature di Classe B sono apparecchiature adatte
all’'uso in ambienti domestici e strutture direttamente collegate
alla rete di alimentazione in bassa tensione che alimenta gli
edifici residenziali.

Dopo Tlinstallazione, la spina dell’elettrodomestico deve
rimanere facilmente accessibile.

Non collocare ['elettrodomestico in un mobile dotato di
sportello.

La sorgente luminosa interna del prodotto € a LED < 60 Im .
Durante l'uso, l'elettrodomestico si riscalda. Non toccare le
resistenze all'interno del forno.

AVVERTENZA: durante l'uso, i componenti accessibili
potrebbero diventare caldi. Tenere lontani i bambini.
AVVERTENZA: I'elettrodomestico e i componenti accessibili
diventano molto caldi durante l'uso.

Non toccare le resistenze.

Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.

Non adoperare detersivi aggressivi e abrasivi 0 raschietti
metallici affilati per pulire il vetro dello sportello del forno,
altrimenti la superficie potrebbe graffiarsi e il vetro potrebbe
frantumarsi.

Per evitare che I'elettrodomestico si surriscaldi, non installarlo
dietro uno sportello decorativo. Questo elettrodomestico puo
essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni, da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali e da persone
inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso
le modalita di utilizzo sicuro dell’elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi pericoli. Impedire ai bambini di giocare
con lelettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite da bambini e da persone non in
possesso dei dettagli relativi alla corretta installazione dei
ripiani.
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INSTALLAZIONE
1) Posizionare il microonde lontano dalla TV, dalla radio o
dallantenna in quanto potrebbero verificarsi  disturbi
dellimmagine o rumore.
2) Lelettrodomestico deve essere posizionato in modo che la
spina sia accessibile.
3) Questo e un forno a microonde da incasso, rispettare le
PRECAUZIONI e le indicazioni per 'INSTALLAZIONE riportate
di seguito.
@ PRECAUZIONI:
Considerato lo spazio limitato del mobile, il forno a
microonde deve essere installato rispettando le seguenti
istruzioni al fine di evitare pericoli.
Non coprire le feritoie di ventilazione e i punti di ingresso
dell’aria.

@ INSTALLAZIONE:

a) Collocare il forno a microonde nel mobile da incasso e
spingerlo avanti fino in fondo. (Fig. 1)

107



SPINGERE
—_—

Dot O

Fig. 1

b) Utilizzare le viti contenute nell'imballaggio dei componenti
per fissare il forno a microonde al mobile. (Fig. 2)
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c) Spostare il prodotto parallelamente nel mobile della cucina

nella direzione della freccia indicata nella figura mantenendolo
centrato. (Fig. 3)

SPOSTARE
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Fig. 3
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Dettagli del mobile:

Dimensioni prodotto: (L)595x(A)390x(P)314(mm)
Dimensioni apertura: (L)560+4 x (A)380 x (C)550 (mm)
come illustratoin Fig.4 “E”, “D”, “F”.
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Fig. 4
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PULIZIA

MANUTENZIONE DEL FORNO A MICROONDE

MANATTENZIONE

E indispensabile pulire regolarmente il forno e rimuovere tutti i
residui di alimenti.

MNAVVERTENZA

a. Rimuovere il cavo di alimentazione dalla presa a muro prima
della pulizia. e aspettare che il prodotto si raffreddi. Non
immergere I'elettrodomestico in acqua o altri liquidi durante
la pulizia.

b. Se il forno a microonde non viene tenuto sempre pulito, le
superfici potrebbero deteriorarsi, riducendo la durata
dell’elettrodomestico e causando situazioni pericolose.

c. Non adoperare mai detergenti aggressivi, benzina, polvere
abrasiva o spazzole metalliche per pulire qualsiasi parte
dell’elettrodomestico.

d. Non rimuovere la copertura della guida d’onda.

e. Dopo un utilizzo prolungato del forno a microonde, al suo
interno potrebbero formarsi odori sgradevoli. 1 3 metodi
seguenti permettono di eliminarli:

1) Mettere alcune fette di limone in una tazza, quindi
scaldarle ad alta potenza per 2-3 min.

2) Mettere una tazza di té rosso nel forno a microonde,
quindi scaldarla ad alta potenza.

3) Mettere alcune scorze d’arancia nel forno a microonde,
quindi scaldarle ad alta potenza per 1 minuto.

f. Quando il prodotto non viene utilizzato, deve essere
collocato in aree il piu possibile asciutte e ventilate.
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MNAVVERTENZA

Dettagli sulla pulizia delle superfici a contatto con gli alimenti:
Dopo l'uso, pulire la copertura della guida d’'onda con un panno
umido, quindi con un panno asciutto per rimuovere eventuali
schizzi di cibo e grasso. Il grasso accumulato potrebbe
surriscaldarsi e provocare fumo o incendi.

SUGGERIMENTI PER LA PULIZIA
Dettagli per la pulizia delle guarnizioni degli sportelli, delle
cavita e delle parti adiacenti:

Esterno:
Pulire la struttura esterna con un panno morbido inumidito
Sportello:

Utilizzando un panno morbido inumidito, pulire lo sportello e la
finestra

Pulire le guarnizioni dello sportello e le parti adiacenti per
rimuovere eventuali fuoriuscite o schizzi

Pulire il pannello di controllo con un panno morbido
leggermente inumidito

Pareti interne:

Pulire la cavita con un panno morbido inumidito

Pulire la copertura della guida d’onda per rimuovere eventuali
schizzi di cibo

Piatto girevole/ Anello rotante / Asse rotante:

Lavare con acqua saponata tiepida

Risciacquare con acqua pulita e lasciare asciugare
completamente
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ISTRUZIONI DEL PRODOTTO

Copertura della guida d’'onda

1) Blocco sportello
Lo sportello del forno a microonde deve essere chiuso
correttamente per garantire il funzionamento

2) Finestra di visualizzazione
Permette all’'utente di controllare lo stato della cottura

3) Asse rotante
Il piatto girevole di vetro poggia sull’asse; il meccanismo
sottostante permette la rotazione del piatto girevole

4) Anello rotante
Il piatto girevole di vetro poggia sulle rotelle; I'anello sostiene il
piatto mantenendolo bilanciato durante la rotazione

5) Piatto girevole
Gli alimenti poggiano sul piatto girevole; la rotazione durante il
funzionamento aiuta a cuocere gli alimenti in modo uniforme
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MNATTENZIONE

- Posizionare prima I'anello rotante

- Montare il piatto girevole sull’asse rotante e assicurarsi che sia
incastrato correttamente

6) Pannello di controllo
Consultare i dati sottostanti nei dettagli (il pannello di controllo &
soggetto a modifiche senza preavviso)

7) Copertura della guida d’onda
Si trova all’interno del forno a microonde, accanto alla parete del
pannello di controllo.

MANAVVERTENZA

Non rimuovere mai la copertura della guida d’onda

8) Rastrelliera per grill
Utilizzata per posizionare gli alimenti da arrostire.

115



FUNZIONAMENTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

- o+
Time Weight

~_

1. PRIMA DELLA COTTURA

Il LED lampeggia 3 volte quando & collegato all’alimentazione. Quindi sul
display viene visualizzato “1:00”: inserire il menu e il tempo di cottura.
2. MANOPOLA TIME/WEIGHT

Una volta che il microonde ¢ in funzione, € possibile aumentare o diminuire
i valori relativi al tempo di cottura e al peso degli alimenti ruotando la

manopola.
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3. PAUSE/CANCEL

Nella fase iniziale o di immissione: premere una volta per annullare i
programmi inseriti e tornare alla fase iniziale.

Durante la cottura: premere una volta per interrompere il funzionamento del
forno, premere due volte per annullare i programmi di cottura.

4. PROMEMORIA AUTOMATICO

Al termine della procedura di cottura scelta, sul display a LED apparira la
parola Fine e verranno emessi tre segnali acustici a segnalare che il cibo
puod essere prelevato dal forno. Il segnale acustico continuera a essere
emesso a intervalli di 3 minuti se non viene premuto il pulsante
Pause/Cancel o non viene aperto lo sportello.

5. COTTURA ISTANTANEA

Premendo il pulsante Instant/Start in modalita standby, il forno iniziera la
cottura ad alta potenza; il tempo di cottura predefinito dal sistema & di 1 minuto.
E possibile aumentare o diminuire il tempo di cottura ruotando la manopola.

6. IMPOSTAZIONE DELL’OROLOGIO

Una volta collegato il dispositivo, sul display LED lampeggia “.” e il pulsante
dell’'orologio consente di inserire I'ora corrente o preimpostata; il passaggio
puo essere saltato se non necessario.

Esempio: impostare 12:30

Passaggi Display
1 Dopo l'accensione, i due punti lampeggiano | 1:00
Tenere premuto il pulsante Defrost/Clock | ..
2 . 1:00
per 3 secondi
Ruotare la manopola Time/Weight per i
3 . ; 12:00
impostare I'ora esatta.
4 Premere nuovamente il pulsante Defrost/ 12:00
Clock.
5 Ruotare la manopola Time/Weight per 12:30

impostare i minuti esatti.

Premere nuovamente il pulsante Defrost/
6 Clock o attendere 60 secondi e i numeri
diventeranno fissi.
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7. MODALITA DI COTTURA CON MICROONDE

Questa funzione serve per cuocere e riscaldare gli alimenti. Premere il
pulsante Micro Power, il display mostrera in sequenza le varie potenze
100P—80P—60P — 40P—20P.

Potenza 100%.

Potenza alta Adatta per le cotture rapide e accurate

Potenza medio | Potenza 80%.
alta Adatta per le cotture medio rapide

Potenza 60%.

Potenza media Adatta per le cotture a vapore

Potenza medio | Potenza 40%.
bassa Adatta per scongelare gli alimenti

Potenza 20%.
Adatta per mantenere il cibo caldo

Potenza bassa

MANATTENZIONE

a. Il tempo massimo impostabile & di 60 minuti
b. Non azionare mai il forno a vuoto.

c. Quando la potenza delle microonde €& massima, il forno riduce
automaticamente la potenza dopo un certo lasso di tempo per prolungare
la durata di vita del prodotto.

d. Se si gira il cibo durante il funzionamento, premere una volta il pulsante
Instant/Start per far si che la procedura di cottura preimpostata continui.

e. Se si desidera rimuovere il cibo prima dello scadere del tempo
preimpostato, & necessario premere una volta il pulsante Pause/Cancel
per annullare la procedura preimpostata in modo da evitare un
funzionamento indesiderato al successivo utilizzo.

118



Esempio: Cuocere a P80 per 10 minuti.
Passaggi Display
1 Dopo I'accensione, i due punti lampeggiano 1:00
5 Selezionare la potenza del microonde 80P
desiderata premendo il pulsante Micro Power
Impostare il tempo di cottura ruotando la )
3 . : 10:00
manopola Time/Weight
Premere il pulsante Instant/Start per avviare
4 la cottura; il display mostrera il tempo
rimanente alla fine della cottura.

8. GRILL O FUNZIONE COMBINATA

Questa funzione é utilizzata per grigliare il cibo; premere questo pulsante e

il display visualizzera in sequenza le opzioni G - C.1 - C.2.

Grill, l'elemento riscaldante viene attivato durante il
funzionamento. Questa modalita & adatta per rotoli di
G carne di piccole dimensioni, maiale, salsicce, alette di
pollo, dal momento che si pud ottenere una buona
rosolatura.
c1 Combinazione di grill e cottura al microonde. 30% del
' tempo di cottura tramite microonde; 70% tramite il grill
C2 Combinazione di grill e cottura al microonde. 55% del
' tempo di cottura tramite microonde; 45% tramite il grill

MANATTENZIONE

Nella modalita grill, tutte le parti del forno, cosi come la rastrelliera e i
contenitori, possono diventare molto caldi. Prestare attenzione quando si
rimuove qualsiasi oggetto dal forno. Utilizzare presine resistenti al calore o

guanti da forno per PREVENIRE USTIONI.
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Esempio: Grigliare cibi in modalita C.2 per 10 minuti

Passaggi Display

1 Dopo I'accensione, i due punti lampeggiano

Premere il pulsante Grill.Combi per

2 selezionare il menu grill desiderato c2
3 Impostare il tempo di cottura ruotando la 10:00
manopola Auto Cooking/Time. Weight ’
4 Premere il pulsante Instant. Start per avviare
la cottura
9. DEFROST

Questa funzione viene utilizzata per scongelare gli alimenti. Premere il
pulsante Defrost/Clock e il display a LED visualizzera in sequenza le
opzionid.1-d.2-d.3.

d.1 | Per scongelare la carne, il peso varia da 0,1 a 2,0 kg.

d.2 | Per scongelare il pollame, il peso varia da 0,2 a 3,0 kg.

d.3 | Per scongelare i frutti di mare, il peso varia da 0,1 a 0,9 kg.

MANATTENZIONE

a. E necessario girare il cibo durante questa operazione per ottenere un
effetto uniforme.

b. Solitamente lo scongelamento richiede piu tempo della cottura.

c. Se lalimento pud essere tagliato con un coltello, il processo di
scongelamento pud considerarsi concluso.

d. Nella maggior parte degli alimenti, le microonde penetrano per circa
4 cm

e. Si raccomanda di consumare subito il cibo scongelato e di non
congelarlo nuovamente.
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Esempio: Scongelare 0,4 kg di pollame

Passaggi Display
1 Dopo l'accensione, i due punti lampeggiano 1:00
5 Premere una volta il pulsante Defrost/Clock d.2
per impostare il tipo di alimento. '
3 Ruotare la manopola Time/Weight per 0.4
impostare il peso di scongelamento ’
4 Avviare la cottura premendo Instant/Start
Durante la fase di scongelamento, il microonde
emettera due segnali acustici per sollecitare a
5 girare il cibo al suo interno. Aprire la porta e

girare il cibo. Chiudere lo sportello. Premere

nuovamente il pulsante Instant/Startper
riprendere lo scongelamento

10. COTTURA AUTOMATICA

Il forno e dotato di alcuni menu di cottura predefiniti per un facile
funzionamento. Quando lampeggiano i due punti, ruotare la manopola di
cottura automatica e il display visualizzera in sequenza le opzioni A.l,
A2.... A.8

Selezionare il menu piu adatto in base al tipo di alimento e al suo peso e
attenersi scrupolosamente alle indicazioni della tabella sottostante, per
evitare che il risultato della cottura sia ampiamente compromesso.

Display | Alimento Metodo
Adatto per la preparazione di un
Al Popcorn sacchetto di popcorn del peso di
circa 0,1 kg.

Riscalda- Per il riscaldamento di alimenti del

A2 mento peso di 0,2-1,0 kg.
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Per scaldare 1-3 tazze di liquido. La
temperatura del liquido € di circa

A3 Bevande 5-10 °C. Utilizzare una tazza a
bocca larga e senza coperchio
A4 Pizza Per scaldare 1-2 pezzi di pizza

fredda.

Adatto per cuocere patate tagliate a
striscioline di 5 mm di larghezza,
altezza e lunghezza. Il peso totale &
A.5 Patate di circa 0,45 0 0,65 kg. Disporre le
striscioline su un piatto grande e
coprire il piatto con la pellicola per
evitare la perdita di acqua.

Sono disponibili cinque opzioni

A.6 Verdure (0.1, 0.2 0.5 kg)

Sono disponibili cinque opzioni
A7 Carne (0.1, 0.2---0.5 Kg)
A8 Pesce Sono disponibili cinque opzioni

MANATTENZIONE

a. La temperatura del cibo prima della cottura dovrebbe essere intorno ai
20-25 °C. Temperature piu alte o piu basse richiederanno tempi di cottura
diversi da quelli preimpostati.

b. La temperatura, il peso e la forma degli alimenti influiscono molto sul
risultato della cottura. Se si riscontrano scostamenti rispetto ai valori
indicati nei menu precedenti, il tempo di cottura pud essere regolato per
ottenere un risultato ottimale.

Esempio: Cuocere a vapore 0,5 kg di pesce

Passaggi Display

1 Dopo I'accensione, i due punti lampeggiano | 1:00
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Premere il pulsante Auto Cooking per

impostare il menu di cottura A8

Ruotare la manopola Time/Weight per

impostare il peso desiderato 0.5

Premere il pulsante Instant/Start per
4 awviare la cottura; il display visualizzera il
tempo rimanente alla fine della cottura.

11. AVWWIAMENTO AUTOMATICO (FUNZIONE DIFFERITA)

Se non si desidera che il menu venga avviato immediatamente, & possibile
preimpostare il menu di cottura e I'ora affinché il menu preimpostato venga
avviato automaticamente allora impostata. Per far cid & necessario
compiere 2 passaggi:

e Impostare 'orario attuale;

e Impostare durata e tipo di cottura.

Esempio: Sono le 12:30 e vuoi che il forno a microonde inizi
automaticamente a cucinare con una potenza di 100P per 9
minuti e 30 secondi alle 14:20

Passaggi Display
1 Dopo l'accensione, i due punti lampeggiano 1:00
11 Tenere premuto il pulsante Defrost/Clock 1:00
per 3 secondi
Impostare I'ora ruotando la manopola .
1.2 Time/Weight 12:00
Premere nuovamente il pulsante )
1.3 Defrost/Clock per confermare I'ora 12:00
Impostare i minuti ruotando la manopola .
1.4 Time/Weight 12:30
Premere una volta il pulsante Defrost/Clock
15 per avviare (altrimenti, uscita automatica 12:30
dopo 10 secondi)
2 Impostare durata e tipo di cottura
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Selezionare la potenza di cottura premendo il

2.1 pulsante MicroPower

100P

Ruotare la manopola Time/Weight per

2.2 impostare il tempo di cottura

9:30

Tenere premuto il pulsante Defrost/Clock

2.3 per 3 secondi per tornare all’'orario attuale.

Impostare I'orario di avvio desiderato.
Ripetere i passaggi 1.2, 1.3, 1.4

Premere il pulsante Defrost/Clock per
confermare la partenza ritardata. Il
programma e stato attivato. La cottura
iniziera alle 14:20.

E possibile controllare I'orario di avvio

5 preimpostato premendo il pulsante
Defrost/Clock.

12. COTTURA IN MULTI-SEQUENZA

Per ottenere il miglior risultato di cottura, alcune ricette richiedono diverse
modalita e tempi di cottura. Puoi programmare il tuo menu personalizzato
seguendo i passaggi sottostanti:

Esempio: Vuoi cuocere gli alimenti con il microonde a 100P
per 3 minuti, e poi a 20P per 9 minuti. E necessario impostare
2 sequenze.
Passaggi Display
1 Microonde a 100P per 3 min
11 Premgre il _ pulsante_ Micro Power per 100P
selezionare il livello di potenza.
Ruotare la manopola Time/Weight per | ..
1.2 . ; ) 3:00
impostare il tempo di cottura.
2 20P per 9 minuti
Premere il pulsante Micro Power per
2.1 : . . 20P
selezionare il menu desiderato
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Ruotare la manopola Time/Weight per | ..
2.2 . ; . 9:00
impostare il tempo di cottura.
3 Avviare la cottura premendo Instant/Start
MNATTENZIONE
a. Al termine della cottura a microonde a 100P, il forno avviera

automaticamente la funzione successiva.

b. E possibile impostare fino a 4 sequenze alla volta ripetendo i passaggi

13. FUNZIONE SICUREZZA BAMBINI

Utilizzare questa funzione per bloccare il pannello di controllo durante la
pulizia o in modo che i bambini non possano attivare il forno
accidentalmente. In questa modalita tutti i pulsanti sono disattivati.

1) Attivazione del blocco di sicurezza: Tenere premuto il pulsante
Pause/Cancel per circa 3 secondi.

2) Disattivazione del blocco di sicurezza: Tenere premuto il pulsante
Pause/Cancel per circa 3 secondi.

GUIDA AGLI UTENSILI

Si consiglia vivamente di utilizzare contenitori adatti e sicuri per la
cottura a microonde. In generale, i contenitori in ceramica, vetro o
plastica resistenti al calore sono adatti per la cottura a microonde.

Non utilizzare mai dei contenitori di metallo per la cottura a
microonde e la cottura combinata poiché é probabile che vengano
prodotte scintille. Fare riferimento alla tabella sottostante.

Materiale del

. Microonde Grill | Combi | Note
contenitore

Non utilizzare mai

Ceramica o .
. . R . contenitori in ceramica
resistente al Si Si Si X .
decorati con bordi in
calore

metallo o smaltati
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Plastica Non puo essere utilizzata

resistente al Si No No per cotture in microonde
calore prolungate

Vetro

resistente al Si Si Si

calore

Evitare 'uso durante la
cottura di carne o braciole

Pelllc_ola di Si No No poiché la temperatura
plastica
elevata potrebbe
danneggiare la pellicola
Rastrglllera No Si Si
per grill

Non deve essere utilizzato
Contenitore in nel forno a microonde. Le

No No No :
metallo microonde non possono
penetrare il metallo.
Scarsa resistenza al
Materiale calore. Non puo essere
No No No .
laccato utilizzato per la cottura ad
alta temperatura
Scarsa resistenza al
Legno di calore. Non puo essere
9 No No No P

bambu e carta utilizzato per la cottura ad

alta temperatura

SUGGERIMENTI PER LA COTTURA

| seguenti fattori potrebbero influenzare il risultato della cottura:

Disposizione degli alimenti

Disporre le parti piu spesse verso I'esterno del piatto, la parte piu
sottile verso il centro e distribuire uniformemente. Non
sovrapporre gli alimenti, se possibile.

Tempo di cottura

Iniziare la cottura impostando un tempo ridotto, valutare lo stato
della cottura dopo lo scadere del tempo e prolungare la cottura in
base alle esigenze. Una cottura eccessiva puo causare fumo e
bruciature.
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Cuocere il cibo in modo uniforme

Alimenti come pollo, hamburger o bistecca devono essere girati
una volta durante la cottura.

A seconda del tipo di alimento, ove applicabile, mescolare
dall’esterno al centro del piatto una o due volte durante la cottura

Lasciare riposare gli alimenti

Trascorso il tempo di cottura, lasciare gli alimenti nel forno a
microonde per un tempo adeguato; cio permette di completare il
ciclo di cottura e far raffreddare gradualmente il cibo

Come verificare che il cibo sia pronto

Il colore e la durezza del cibo aiutano a determinare se gli alimenti
sono cotti, inoltre:

- Il vapore fuoriesce da tutte le aree del cibo, non solo dai bordi

- Le articolazioni del pollame possono essere mosse facilmente
- Il maiale o il pollame non mostrano presenza di sangue

- Il pesce & opaco e pud essere facilmente tagliato con una
forchetta

Piatto per doratura

Quando si utilizza un piatto per doratura o un contenitore
auto-riscaldante, posizionare sempre sotto al piatto un
componente isolante resistente al calore come un piatto di
porcellana per evitare danni al piatto girevole e all’anello rotante.

Pellicola di plastica per microonde

Quando si cucinano cibi ad alto contenuto di grassi, evitare che la
pellicola di plastica entri in contatto con gli alimenti, in quanto
potrebbe sciogliersi

Contenitori di plastica per microonde

Alcuni contenitori di plastica per microonde potrebbero non
essere adatti per cucinare alimenti ad alto contenuto di grassi e
zuccheri. Inoltre, il tempo di preriscaldamento indicato nelle
istruzioni per I'uso dei contenitori non deve essere superato.
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MANUTENZIONE

RIPARAZIONI

Si prega di controllare quanto segue prima di chiamare
I'assistenza.

1. Mettere una tazza d’acqua (circa 150 ml) in un misurino di vetro
nel forno a microonde e chiudere correttamente lo sportello. La
lampadina del forno dovrebbe spegnersi se lo sportello € chiuso
correttamente. Attivare il forno per 1 min.

2. La lampada del forno si accende?

3. La ventola di raffreddamento funziona?

(Mettere la mano sopra le aperture di ventilazione posteriori.)

4. Il piatto girevole ruota?

(Il piatto girevole puo ruotare in senso orario o antiorario. Cio €
normale.)

5. l’acqua all'interno del forno é calda?

Se la risposta a una qualsiasi delle domande di cui sopra & “NO”,
si prega di controllare la presa a muro e il fusibile nella scatola del
contatore.

Se sia la presa a muro che il fusibile funzionano correttamente,
CONTATTARE IL CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO PIU
VICINO.

ACCORGIMENTI DI SICUREZZA PER LA MANUTENZIONE
Attenzione: RADIAZIONI EMESSE

1. Il condensatore ad alta tensione rimane carico dopo la
disconnessione; cortocircuitare il terminale negativo del
condensatore H.V al telaio del forno (utilizzare un cacciavite) in
modo da scaricarlo prima di toccarlo.

2. Durante la manutenzione, le parti elencate di seguito possono
essere rimosse e dare accesso ai potenziali superiori a 250V a
terra.

e Magnetron

e Trasformatore ad alta tensione

e Condensatore ad alta tensione
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e Diodo ad alta tensione
e Fusibile ad alta tensione

3. Le seguenti condizioni possono causare un’eccessiva
esposizione alle microonde durante la manutenzione.

Montaggio improprio del magnetron;

Una combinazione errata di interblocco, cerniera e sportello;
Montaggio improprio del supporto interruttore;

Sportello, guarnizione o struttura esterna danneggiati.

Corretto smaltimento di questo prodotto

Sull’elettrodomestico € riportato il simbolo di
conformita  alla  Direttiva  Europea  2012/19/CE in
materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche 2013 (RAEE). | rifiuti di
apparecchiature  elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti per l'ambiente e componenti basilari
riutilizzabili. E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche siano sottoposti a trattamenti
specifici per rimuovere e smaltire correttamente i
materiali inquinanti e recuperare tutti i  materiali
riciclabili. Osservando alcune regole basilari, tutti
possono contribuire a evitare danni ambientali causati
dai rifiuti  di apparecchiature elettriche ed elettroniche:

- i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere gestiti come rifiuti domestici;

- i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono
essere conferiti in aree di raccolta dedicate gestite a livello
municipale o da una societa registrata. In molti paesi potrebbe
essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche di grandi
dimensioni. Quando si acquista un nuovo elettrodomestico,
quello vecchio puo essere restituito al rivenditore che e
tenuto ad accettarlo gratuitamente, purché sia di tipo
equivalente e abbia le stesse funzioni di quello acquistato.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826
della Commissione.

Tempo dopo il quale
I'apparecchio raggiunge
Consumo automaticamente la
Condizione energetico condizione
Modalita standby
con visualizzazione o
delle informazionio | 0,8W 20 minuti
dello stato
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CANDY

MIKROVLNNA RURA
NAVOD NA OBSLUHU

]

—
C )

O
L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7/NWBXM

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
POZORNE PRECITAJTE A ODLOZTE NA POUZITIE AJ
V BUDUCNOSTI
Len na pouzitie vdomacnosti
TIETO POKYNY SI STAROSTLIVO ODLOZTE
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

VAROVANIE: Ak su dvierka alebo tesnenia poskodené, rura sa
nesmie pouzivat, kym ju neopravi vySkolena osoba.

VAROVANIE: Pre kohokolvek iného ako vySkolenu osobu je
nebezpecné vykonavat akykolvek servis alebo opravu, ktora
zahfha odstranenie krytu, ktory poskytuje ochranu pred
vystavenim mikrovinnej energii. VAROVANIE: Kvapaliny a iné
potraviny sa nesmu ohrievat’ v uzavretych nadobach, pretoze by
mohli nadoby prasknut.

1. Pouzivajte len pomdcky, ktoré su vhodné na pouZitie
v mikrovinnych rarach.

2. PocCas varenia v mikrovinnej rlire sa na pripravu jedal
a napojov nesmu pouzivat kovové nadoby.

3. Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych
nadobach sledujte raru z dévodu moznosti zapalenia.

4. Mikrovinna rura je uréena na ohrev jedal a napojov. Susenie
potravin alebo odevov a ohrievanie vyhrievacich podloziek,
papuc€, Spongii, vihkej utierky a pod. mébze viest kriziku
zranenia, vznietenia alebo poziaru.

5. Ak spozorujete dym, vypnite alebo odpojte spotrebic
a nechajte dvierka zatvorené, aby ste potlacili akékolvek
plamene. Ohrev napojov mikrovinami mbze spdsobit
oneskorené vykypenie napoja, preto treba pri manipulacii s
nadobou postupovat opatrne.

6. Obsah doj¢enskych flias a detskej vyZivy v poharoch sa musi
premiesSat alebo pretrepat a pred kimenim dietata treba
skontrolovat' teplotu jedla, aby sa zabranilo obareniu alebo
popaleniu.

7. Vajcia v 8krupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa nesmu
zohrievat' v mikrovinnych rurach, pretoze by mohli explodovat,
a to aj po skonceni zahrievania v mikrovinnej rare.

8. Ak by sa rura neudrziavala v Cistote, mohlo by to viest
k poSkodeniu povrchu, ¢€o by zase mohlo nepriaznivo
ovplyvnit’ Zivotnost' spotrebia a ohrozit bezpecnost.
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9.
10.

11.
12.

Spotrebi€ nesmie byt umiestneny v skrinke.

Pri vyberani nadob zo spotrebiCa je potrebné dbat na to, aby
sa oto€ny tanier neposunul.

Spotrebi¢ sa nesmie Cistit’ parnym Cisticom.

Spotrebi¢ sa nesmie instalovat’ vo vySke 900 mm nad podiahou
alebo vysSie. Minimalna vySka potrebného volného priestoru nad
hornym povrchom rury: Pozrite si inStalacny vykres.

Varovanie: Ak sa spotrebi¢ pouziva v kombinovanom reZime,
vzhladom na generované vysokeé teploty, by ho mali deti pouzivat
len pod dohladom dospelej osoby.

13.

14.

15.
16.
17.

18.

& UPOZORNENIE: HORUCI POVRCH

Ak je poSkodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme eliminacie
akéhokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca alebo jeho
servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.
Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi  alebo  duSevnymi  schopnostami  alebo
nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mdézu tento spotrebic
pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni a oboznameni sa
s bezpeCnym spdsobom pouZivania a porozumeni moznym
nebezpeCenstvam.
Deti sa so spotrebiCom nesmu hrat.
Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
Spotrebi€ skupiny 2 triedy B
Spotrebi¢ ISM skupiny 2: skupina 2 zahffia vSetky spotrebice
ISM, v ktorych sa zamerne generuje al/alebo pouziva
radiofrekvencna energia vo forme elektromagnetického
Ziarenia na spracovanie materialu a zariadenia na EDM
a oblukové zvaranie.
Vyrobok triedy B je spotrebiC vhodny na pouzivanie
v doméacnostiach a v prostredi priamo pripojeného sieti
napajania s nizkym napétim, ktora zasobuje obytné budovy.
ZastrCka musi zostat po inStalacii spotrebi¢a lahko pristupna.
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19.
20.
21.

22.

23.

24,

25.

Spotrebi€ nesmie byt umiestneny v skrinke s dvierkami.
Vnutorny zdroj svetla tohto vyrobku je LED svetlo < 60 Im .
PocCas pouZzivania sa spotrebi¢ zohrieva. Musite davat’ pozor
a nesmiete sa dotykat’ ohrievacich ¢lankov vnutri rury.
VAROVANIE: Dostupné diely sa mézu poCas pouzivania
zohriat. Malé deti by ste mali udrziavat’ dalej od spotrebica.
VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebi€ a jeho dostupné
diely horuce.

Pri pouzivani je potrebné konat opatrne, aby sa predisio
dotyku ohrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov udrZzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohladom.

Na Cistenie skla dvierok rury nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze by mohli
poskriabat’ alebo rozbit’ sklo.

Spotrebi€¢ sa nesmie instalovat za dekorativne dvierka, aby
nedoSlo k prehriatiu. Deti starSie ako 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti €i vedomosti
mobzu tento spotrebi¢ pouzivat pod dohladom, resp. po
pouCeni aoboznameni sa sbezpeCnym spdsobom
pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam. Deti sa
so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie ani beznu udrzbu
nesmu vykonavat deti bez toho, Ze by presne poznali spravnu
inStalaciu polic.

INSTALACIA

1) Rura musi byt umiestnena tak, aby bola daleko od televizora,
radia alebo antény, pretoze méze dochadzat k ruSeniu obrazu
alebo Sumu.
2) Spotrebi€ musi byt umiestneny tak, aby bola zastrCka
pristupna.
3) Toto je mikrovinna rura do skrinky, na ktoru sa vztahuju
BEZPECNOSTNE OPATRENIA a INSTALACIA nizsie.
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® UPOZORNENIA:
Vzhlfadom na obmedzeny priestor skrinky musi byt mikrovinna
rdra nainStalovana podfa nasledujacich pokynov, aby sa

predisSlo nebezpe&enstvu.
Nezakryvajte ventilaéné ani nasavacie otvory vzduchu.

@ INSTALACIA:
a) Mikrovinnu ruru viozte do skrinky na zabudovanie a zasurite

ju, aby bol zarovnany predny okraj. (Obr. 1)

ZATLACIT
—_—

Dednd O

Obr. 1
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b) Na upevnenie mikrovinnej rary v skrinke pouzite skrutky z
balenia. (Obr. 2)

ol

Obr. 2

c) Spotrebi€¢ posuvajte v kuchynskej skrinke rovnhomerne v

smere Sipky na obrazku a udrZiavajte ho vycentrovany. (Obr. 3)
POSUNUT

B

0o ]

Obr. 3

135



Detaily skrine:

Velkost spotrebica: (W)595x(H)390x(C)314(mm)

Velkost otvoru: (W)560+4 x (H)380 x (C)550 (mm), ako je
znazornené na Obr. 4 E“, ,D ,F*“

7
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Obr. 4
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CISTENIE
STAROSTLIVOST O MIKROVLNNU RURU

MANUPOZORNENIE

Rura by sa mala pravidelne Cistit a mali by sa odstranit usadené
zvySky potravin.

MAVAROVANIE

a. Pred Ccistenim vytiahnite napajaci kabel zo zasuvky
elektrickej siete. Po ochladeni produktov. Pri Cisteni
neponarajte spotrebi¢ do vody ani inych tekutin.

b. Ak by sa rura neudrziavala v Cistote, mohlo by to viest
k poSkodeniu povrchu, €¢o by zase mohlo nepriaznivo
ovplyvnit’ Zivotnost spotrebi€a a ohrozit bezpecnost.

c. Na Cistenie Ziadneho dielu spotrebiCa nikdy nepouzivajte
agresivny Cistiaci prostriedok, benzin, abrazivny prasok ani
kovovu kefu.

d. Neodstrarujte kryt zdroja mikrovinnych vin.

e. Ked sa mikrovinna rura pouziva dlho, v jej vnutri sa mézu
vyskytovat zvlaStne pachy, ktoré sa daju odstranit
nasledujucimi 3 spésobmi:

1) Do Salky vlozte niekolko platkov citrona a potom 2 - 3
minuty zohrievajte v rare pri vysokom vykone.

2) Do rury viozte Salku Cerveného Caju a zohrejte pri
vysokom vykone.

3) Do rury vlozte trochu pomarancovej kéry do rury a zahrejte
pri vysokom vykone priblizne 1 minutu.

f. Ked sa spotrebi¢ nepouziva, treba ho umiestnit v suchych
a €o najlepsie vetranych priestoroch.

MAVAROVANIE

Podrobnosti o Cisteni povrchov, ktoré su v styku s potravinami:
Po pouziti utrite kryt zdroja mikrovinnej energie vihkou
handriCkou a potom suchou handri¢kou, aby ste odstranili vSetky
Skvrny od jedla a mastnotu. Nahromadena mastnota sa méze
prehriat a zaCat dymit alebo sa vznietit.
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TIPY NA CISTENIE
Podrobnosti o Cisteni tesneni dvierok, vnutra a susednych dielov:

Exteriér:

Kryt utrite navihéenou makkou handri¢kou

Dvierka:

Dvierka a okno utrite navih¢enou makkou handriCkou

Utrite tesnenie dvierok a susediace Casti, aby ste odstranili
vSetky zvysky rozliatych alebo vystreknutych potravin

Ovladaci panel utrite mierne navihenou makkou handri¢kou
Vnutorné steny:
Vycistite vnutro navihéenou makkou handrickou

Utrite kryt zdroja mikrovin, aby ste odstranili vSetky zvysky
vystreknutého jedla

Otocny tanier/kruh otacania/os otacania:
Umyte jemnou vodou so saponatom
Oplachnite €istou vodou a nechajte dékladne vyschnut

OBSLUHA SPOTREBICA

Kryt zdroja mikrovinnej energie
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1) Zamka dvierok
Aby mohla mikrovinna rura fungovat, musia byt dvierka zatvorené

2) Okno dvierok
Umoziuje pouzivatelovi sledovat pripravu jedla

3) Os otacania
Skleneny otoény tanier dosada na os; motor na spodku pohana
otaCanie taniera

4) Kruh otacania
Skleneny tanier lezi na kolieskach, umoznuje otacanie a pri
ota¢ani napomaha udrziavat rovnovahu

5) Otocny tanier
Nadoba s jedlom sa kladie na otoCny tanier, jeho otaCanie pocCas
prevadzky umoznuje rovhomerny ohrev jedla

ANUPOZORNENIE

- Najprv umiestnite otoCny kruh

- Nasadte otoCny tanier na os otacania a uistite sa, ze zapadol do
prevodovych drazok

6) Ovladaci panel
Podrobnosti najdete nizSie (vzhlfad ovladacieho panela sa méze
zmenit’ bez predchadzajuceho upozornenia)

7) Kryt zdroja mikrovinnej energie
Nachadza sa vnutri mikrovinnej rury, vedla steny ovladacieho
panela.

MAVAROVANIE

Nikdy neodstrariujte kryt zdroja mikrovin

8) Grilovaci rost
Pouziva sa na umiestnenie peeného jedla.
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OBSLUHA OVLADACIEHO PANELA

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

- o+
Time Weight

~_

1. PRED PRIPRAVOU JEDLA

LED blikne 3-krat po pripojeni napajacieho zdroja. Potom blika ,1:00%, ¢o
vas vyzve na zadanie ponuky pripravy jedla a Casu.

2. OVLADAC TIME/WEIGHT

Otaganim gombika moézete predizit alebo skratit &as pripravy jedla,
hmotnost pocCas prevadzky.
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3. PAUSE/CANCEL

V pociato¢nej alebo vstupnej faze: jednym stlaCenim zruSite vstupné
programy a obnovite pociato¢nu fazu.

Pocas varenia: stlaCte raz pre zastavenie prevadzky rury, stlacte dvakrat na
zruSenie programov varenia.

4. AUTOMATICKE PRIPOMIENKY

Po dokon¢eni nastaveného postupu pripravy jedla sa na LED displeji
zobrazi End (Koniec) bzudiak trikrat pipne, ¢o vas vyzve, aby ste vybrali
jedlo. Ak raz nestlacite tla¢idlo Pause/Cancel alebo neotvorite dvierka,
v intervale 3 minut zaznie pipnutie.

5. OKAMZITY OHREV

V pohotovostnom stave stlacte tlacidlo Instant/Start, rara zapne ohrev s
vysokym vykonom; predvolena doba ohrevu systému je 1 minGta. Dobu
pripravy mbzete predizit alebo skratit otacanim gombika.

6. NASTAVENIE HODIN

Tlacidlo hodin vam umoziiuje zadat’ presny alebo prednastaveny &as, ked
na displeji LED po pripojeni blika ,:“, alebo mozete nastavenie preskodit a
pokraCovat podla potreby.

Priklad: nastavenie 12:30
Kroky Displej

1 Po zapnuti blika dvojbodka 1:00
Stladte a podrzte tlaidlo Defrost/Clock 3 | .

2 1:00
sekundy

3 Otapanlm ovladaga Time/Weight nastavte 12:00
hodiny.

4 Znova stlacte tlacidlo Defrost/Clock. 12:00

5 Otaca[nm_ Qvladaca Time/Weight nastavte 12:30
presné minaty.

6 Stlacte este raz tlacidlo Defrost/Clock alebo
pockajte 60 sekund, Cislice prestanu blikat.
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7. PRIPRAVA JEDLA V MIKROVLNNEJ RURE

Tato funkcia sluzi na pripravu a ohrievanie jedla. Stlacte tlacidlo Micro
Power, LED bude cyklicky zobrazovat 100P—80P—60P—40P—20P.

Vykon mikrovinnej rary je 100 %.

Vysoky vykon Pouziva sa na rychly a intenzivny ohrev
Stredne Vykon mikrovinnej rary je 80 %.
vysoky vykon | Sluzi na stredne intenzivny ohrev
; . o o
Stredny vykon Vykon mikrovinnej rary je 60 %.

Sluzi na varenie jedla v pare

Stredne nizky
vykon

Vykon mikrovinnej rary je 40 %.
Sluzi na rozmrazovanie potravin

Nizky vykon

Vykon mikrovinnej rary je 20 %.
Sluzi na udrziavanie jedla v teple

MAUPOZORNENIE

a. Maximalny €as, ktory je mozné nastavit, je 60 minat

b. Ruru nikdy nezapinajte, ked je prazdna.

c. Pri maximalnom mikrovinnom vykone rura po ur€itom Case varenia
automaticky zniZi vykon, aby sa predI|Zila Zivotnost.

d. Ak jedlo poCas prevadzky obratite, stlacte raz tlacidlo Instant/Start, rdra
bude pokraCovat podla nastaveného postupu.

e. Ak chcete jedlo vybrat pred uplynutim nastavenej doby, musite raz stlacit
tlacidlo Pause/Cancel , aby ste zrusili prednastaveny postup, rdra potom
nebude pokracovat v naprogramovanom postupe.
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Priklad: Pri priprave jedla s programom P80 poc¢as 10 minut.
Kroky Displej

1 Po zapnuti blika dvojbodka 1:00
Postupnym stlaganim tlagidla Micro Power

2 . . . 80P
vyberte pozadovany mikrovinny vykon
Nastavte dobu varenia otocenim ovladaca )

3 Time/Weight 10:00
Stlacte tla¢idlo Instant/Start, aby ste spustili

4 ohrev a LED zaéne odpocitavat ¢as, aby sa
zobrazila doba ohrevu.

8. GRIL ALEBO KOMBINACIA GRILU

Tato funkcia sa pouziva na grilovanie jedla, stlacte toto tlaCidlo, LED displej

bude cyklicky zobrazovat GC.1-C.2.

Gril, ohrevné teleso bude poc¢as prevadzky pod napatim.
Da sa vyuzit na pec€enie tenkych platkov hovadzieho
alebo brav€ového masa, klobasy, kuracich kridel, pretoze
umozfiuje dosiahnut peknu hnedu farbu.

Ci1

Kombinécia grilovania a mikrovinného varenia. 30 % doby
je s mikrovinnym vykonom a 70 % doby sa griluje

Cc.2

Kombinacia grilovania a mikrovinného varenia. 55 % doby
je s mikrovinnym vykonom a 45 % doby sa griluje

MANUPOZORNENIE

PocCas grilovania mézu byt vSetky Casti rury, ako aj rodt a nadoby na
varenie velmi horice. Pri vyberani akéhokolvek predmetu z rlry davajte
pozor. Pouzivajte hrubé podlozky pod hrnce alebo chnapky, aby ste predisli

POPALENIU.
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Priklad: Na grilovanie jedla s ponukou C.2 poc¢as 10 minut
Kroky Displej

1 Po zapnuti blika dvojbodka
Stla¢enim tlacidla Grill. Combi vyberte

2 N . . c.2
pozadovanu ponuku grilu

3 Nas_tavte Cas ohrevu Auto Cooking/Time. 10:00
Weight

4 Stlacte tlacidlo Instant. Start spustite pripravu
jedla

9. DEFROST

Tato funkcia sa pouziva na rozmrazovanie potravin. Stlaéte tlacidlo
Defrost/Clock, LED displej bude cyklicky zobrazovat d.1-d.2-d.3.

Pri rozmrazovani masa sa moze nastavit hmotnost 0,1 az
d.1l

2,0 kg.
d.2 Pri rozmrazovani hydiny sa hmotnost pohybuje od 0,2 po

' 3,0 kg.

Na rozmrazovanie morskych plodov sa hmotnost’ pohybuje
d.3

od 0,1 po 0,9 kg.

MANUPOZORNENIE

a. Pocas prevadzky treba jedlo obratit, aby sa dosiahol rovhomerny ucinok.
b. Rozmrazovanie zvyCajne trva dlhSie ako priprava jedla.

c. Ak sa daju potraviny nakrajat nozom, proces rozmrazovania mozno
povaZovat za ukonceny.

d. Mikroviny prenikaju vo vaésine potravin do hibky 4 cm

e. Rozmrazené potraviny by sa mali skonzumovat ¢o najskér, neodporuca
sa vkladat ich znovu do chladni¢ky ani znova zmrazovat.
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Priklad: Na rozmrazovanie 0,4 kg hydiny

Kroky Displej

1 Po zapnuti blika dvojbodka 1:00
Jednym stlacenim tlacidla Defrost/Clock

2 . : d.2
nastavite druh potravin.

3 Otacanim ovladaca Time/Weight nastavte 0.4
hmotnost pri rozmrazovani '

4 Zapnite ohrev stlacenim tlacidla Instant/Start

Pocas rozmrazovania zaznie dvakrat pipnutie,
ktoré vas vyzve, aby ste jedlo obratili. Otvorte
5 dvierka a jedlo obratte. Potom dvierka zatvorte.
Opéatovnym stlagenim tlacidla Instant/Start
budete pokraCovat v rozmrazovani

10. AUTOMATICKA PRIPRAVA JEDLA

Rura ma predvolené ponuky, ktoré ulahCuju obsluhu. Ked blika LED
dvojbodka, otocte gombikom automatickej pripravy jedla a LED diéda bude
cyklicky zobrazovat A.1,A.2 ...... A.8

Vyberte si vhodné menu podla typu a hmotnosti potravin a prisne
dodrziavajte pokyny v tabulke nizSie, inak bude efekt varenia znacne

ovplyvneny.

Displej Druh Postup

Vhodné na pripravu vrecka
Al Popcorn pukancov, ktoré su dostupné na
trhu, s hmotnostou 0,1 kg.

Ohrievaijte jedlo s hmotnostou

A2 Ohrev 0,2 - 1,0 kg.
Ohrev 1 — 3 Salok kvapaliny. Teplota
A3 NApOj kvapaliny je priblizne 5 — 10 °C.

Pouzite Siroku $alku a nezatvarajte
ju
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Ohrev 1 — 2 kusov vychladengj

A4 Pizza .
pizze.

Varenie zemiakovych kuskov,
nakrajajte ich na 5 mm na Sirku a
vy$ku, dizku. Celkova hmotnost je
A5 Zemiaky priblizne 0,45 alebo 0,65 kg. PolozZte
kusky na velku misku a zakryte
misku tenkou foliou, aby ste zabranili
strate vody.

Spolu existuje pat moznosti

A.6 Zelenina (0.1, 0,2 ——0.5 kg)

- Spolu existuje pat moznosti
A7 Maso (0.1, 0,2 ——0,5 kg)
A8 Ryby Spolu existuje pat moznosti

(0,1, 0,2 ——0,5 kg)

MANUPOZORNENIE

a. Teplota potravin pred varenim by mala byt 20 —25 °C. Vyssia alebo
nizSia teplota potravin pred varenim by si vyZzadovala predizenie alebo
skratenie doby pripravy.

b. Vysledok varenia zna¢ne ovplyviiuju teplota, hmotnost a tvar jedla. Ak sa
zisti odchylka od udajov vo vysSie uvedenej ponuke, mozete upravit dobu
pripravy, aby ste dosiahli ¢o najlepsi vysledok.

Priklad: Varenie 0,5 kg ryby v pare

Kroky Displej
1 Po zapnuti blika dvojbodka 1:00
5 StlaCenim tlaCidla Auto Cooking nastavite A8
menu varenia '
3 Otacanim ovladaca Time/Weight nastavte 05

nastavenu hmotnost’
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Zacnite varenie stlacenim tlacidla
4 Instant/Start a LED zaéne odpoditavat,
aby sa zobrazil ¢as chodu.

11. AUTOMATICKY START (FUNKCIA ONESKORENIA)

Ak nechcete, aby sa ponuka spustila okamzite, mbdzete si naplanovat
ponuku varenia a Cas Startu. Prednastavena ponuka sa automaticky spusti
v nastavenom Case. Nastavenie bude pozostavat z 2 krokov:

e Nastavenie presného €asu;

e Nastavenie ponuky varenia a ¢asu.

Priklad: Teraz je 12:30, a chcete, aby sa mikrovinn& rura
automaticky zapla s mikrovinnym vykonom 100P na 9 minut
a 30 sekund o 14:20

Kroky Displej
1 Po zapnuti blika dvojbodka 1:00
11 Stlacte a podrzte tlacidlo Defrost/Clock 3 1:00
sekundy
Nastavte hodiny otaCanim ovladaca .
1.2 Time/Weight 12:00
13 Opatoynym s_tlacenlm tlacidla Defrost/Clock 12:00
potvrdte hodiny
14 Nastavte minuty otaCanim ovladaca 12:30

Time/Weight

Stlacte raz tlacidlo Defrost/Clock, aby ste
15 potvrdili (alebo pockajte 10 sekund, aby sa 12:30
potvrdil Udaj automaticky)

2 Nastavte ponuky a doby pripravy

21 Z\(olte vykon varenia stlacenim tlacidla 100P
MicroPower

29 Otacanim ovladaca Time/Weight nastavte 9:30

dobu varenia
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Stlacte a podrzte tlacidlo Defrost/Clock 3
2.3 sekundy, aby sa obnovilo zobrazovanie
presného ¢asu.

Nastavte Cas, kedy oCakavate zacCiatok
pripravy jedla. Opakujte kroky 1.2, 1.3, 1.4

Stla¢enim tlacidla Defrost/Clock potvrdte
4 oneskorenl ponuku. Teraz je program
aktivovany. Ponuka sa spusti o 14:20.

Prednastaveny Cas spustenia mbzete
5 skontrolovat stlacenim tlacidla
Defrost/Clock.

12. VIACSEKVENCNA PRIPRAVA JEDLA

Na dosiahnutie najlepSieho vysledku si niektoré recepty vyzaduju iny rezim
a Cas pripravy. Svoje prispbésobené ponuky si mdzete naprogramovat
nasledovne:

Priklad: Chcete varit’ jedlo v mikrovinnej rire s ponukou
100P pocas 3 minut a potom pri 20P 9 minat. Toto je
nastavenie 2 sekvencii.

Kroky Displej
1 Mikrovinny vykon 100P poc¢as 3 minut
11 $tlacevn|rp tla¢idla Micro Power vyberte 100P
uroven vykonu.
12 Otacanim qvladaca Time/Weight nastavte 3:00
dobu varenia.
2 20P pocas 9 minut
21 §tlacgn|m tlacidla Micro Power vyberte 20P
Zelanu ponuku.
Otacanim ovladaca Time/Weight nastavte | ..
2.2 . 9:00
dobu varenia.
3 Zacnite varenie stlatenim tlacidla Instant/
Start
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MANUPOZORNENIE

a. Po dokonceni pripravy jedla pri 100 % mikrovinnom vykone mikrovinna
rara automaticky spusti dalSiu prevadzku.

b. Naraz je mozné nastavit maximalne 4 sekvencie, zopakujte kroky

13. FUNKCIA DETSKEJ POISTKY

Tato funkcia slizi na uzamknutie ovladacieho panela pocas jeho Cistenia,
alebo, aby deti nemohli pouZivat rdru bez dozoru. V3etky tlagidla su
v tomto rezime nefunkéné.

1) Nastavte zamku: Podrzte tlacidlo Pause/Cancel stla¢ené priblizne
3 sekundy.

2) ZruSit uzamknutie: Podrzte tlacidlo Pause/Cancel stlacené priblizne
3 sekundy.

PRIRUCKA PRE KUCHYNSKE POMOCKY

Dérazne sa odporu€a pouzivat nadoby, ktoré su vhodné
a bezpecéné na varenie v mikrovinnej rure. VSeobecne povedanég,
nadoby, ktoré su vyrobené z tepelne odolnej keramiky, skla alebo
plastu, su vhodné na varenie v mikrovinnej rure.

Na varenie v mikrovinnej rare a kombinované varenie nikdy
nepouzivajte kovové nadoby, pretoze je pravdepodobné, Ze by
doslo k iskreniu. M&zete si pozriet tabulku nizSie.

Material . | Kombin- }
. Mikroviny Gril ovana | Poznadmky
nadoby f )
unkcia.

Nikdy nepouzivajte
Keramika keramiku, ktora je
odolna vogdi Ano Ano Ano zdobena kovovym
teplu okrajom alebo je

glazdrovana
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Nie je mozné pouZit na
Tepeine Ano Nie | Nie | dhodobé varenie v
odolny plast . N
mikrovinnej rdre
Tepeine Ano Ano Ano
odolné sklo
Nemala by sa pouzivat
) pri priprave méasa alebo
Plastova félia Ano Nie Nie kotliet, pretoze nadmerna
teplota méze poskodit
féliu
Stojan na gril Nie Ano Ano
Nesmie sa pouzivat' v
Kovova . : . mikrovinnej rare.
. Nie Nie Nie : - .
nadoba Mikrovinna rara neméze
preniknut cez kov.
Slaba tepelna odolnost.
Smaltovany Nie Nie Nie Neda sa p.ou2|t na
riad varenie pri vysokej
teplote
Slaba tepelna odolnost.
Bambusove_ Nie Nie Nie Neda sa pouzit na
drevo a papier varenie pri vysokej
teplote

TIPY NA VARENIE

Nasledujuce faktory mézu ovplyvnit’ vysledok varenia:

Usporiadanie potravin

HrubsSie Casti ulozte smerom k okraju misky, tenSie Casti smerom
k stredu a rovnomerne rozlozte. Ak je to mozné, Kkusy
neprekryvajte.

Doba pripravy jedla

Zacnite varit s kratkym ¢Casovym nastavenim, po jeho uplynuti
jedlo skontrolujte a dobu pripravy podla potreby predizte.
Nadmerné varenie méze mat za nasledok dym a popaleniny.
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Rovnomerné varenie jedla

Jedlo, ako je kuracie maso, hamburger alebo steak, treba pocas
pripravy raz obratit.

V zavislosti od typu jedla ho poCas pripravy raz alebo dvakrat
premiesajte zvonku do stredu misky.

Nechaijte jedlo odstat’
Po uplynuti doby varenia nechajte jedlo v rure primerane dlho, ¢o
umozni dokonc¢enie varenia a postupné ochladenie.

Po dokonéeni pripravy

Farba a tvrdost potravin pomahaju urcit, €i je jedlo hotove,
pricom:

- Para unika zo vSetkych Casti jedla, nielen z okraja

- Kiby hydiny sa lahko pohybuiju

- Z brav€ového alebo hydinového masa neunika krvava Stava

- Ryba je matna a da sa lahko delit' vidliCkou

Zapekacia misa

Pri pouziti hnedej zapekacej misy alebo nadoby na pecenie pod
nu vzdy umiestnite tepelne odolny izolator, ako je porcelanovy
tanier, aby ste predisli poSkodeniu oto¢ného taniera a otoCného
kruhu.

Plastové félia vhodna do mikrovinnej rury

Pri vareni jedla s vysokym obsahom tuku nedovolte, aby sa
plastovy obal dostal do kontaktu s jedlom, pretoze sa mébze
roztavit

Plastovy riad vhodny do mikrovilnnej rury

Niektoré kusy plastového riadu vhodné do mikrovinnej rary
nemusia byt vhodné na varenie jedal s vysokym obsahom tuku
a cukru. Nesmie sa prekroCit ani €as predhrievania uvedeny
v ndvode na obsluhu riadu.
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UDRZBA
SERVIS

Pred zavolanim do servisu skontrolujte nasledujice informacie.

1. Vlejte jednu Salku vody (priblizne 150 ml) do sklenenej odmerky
v rure a bezpelne zatvorte dvierka. Ak su dvierka spravne
zatvorené, lampa rury by mala zhasnut. Nechajte ruru pracovat
1 mindtu.

2. Rozsvieti sa lampa rary?

3. Funguje chladiaci ventilator?
(Polozte ruku na zadné vetracie otvory.)

4. Otaca sa oto¢ny tanier?
(OtoCny tanier sa mdze otacat v smere hodinovych ruciciek alebo
proti smeru hodinovych ruciCiek. To je uplne normaine.)

5. Je voda v rare hortca?

Ak ste na niektoru z vy$Sie uvedenych otdzok odpovedali ,nie”,
skontrolujte zasuvku elektrickej siete a poistku v elektrickej
skrinke.

Ak zasuvka aj poistka funguju spravne, POZIADAJTE O POMOC
NAJBLIZSIE AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRI SERVISE
Upozornenie: MIKROVLNNE ZIARENIE

1. Vysokonapatovy kondenzator zostava po odpojeni nabity; Pred
dotykom skratujte negativnu koncovku vysokonapatového
kondenzatora k ramu rury (pouzite skrutkovac), aby sa vybil.

2. PocCas servisu sa nizSie uvedené diely mdzu odstranit, aby
umoznili pristup k potencialom nad 250V k uzemneniu.

e Magnetron

e Vysokonapatovy transformator

e \/ysokonapatovy kondenzator
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e \/ysokonapatova didda
e \/ysokonapatova poistka

3.

Nasledujuce podmienky moézu spdsobit neprimerané

vystavenie mikrovinnej rure pocas servisu.
Nespravna montaz magnetrénu;

Nespravne zosuladenie blokovania dvierok,

adv

ierok;

Nespravna montaz podpery spinaca;
Dvierka, tesnenie dvierok alebo kryt boli poSkodené.

Spravna likvidacia tohto vyrobku

Tento spotrebi¢ je oznaceny v sulade s eurdpskou smernicou
2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ) z roku 2013. OEEZ obsahuje kontaminujuce latky
(ktoré mézu mat negativny vplyv na Zzivotné prostredie) a
zékladné prvky (ktoré sa daju opatovne pouzit). Je dolezité, aby
sa OEEZ likvidoval spravne pouzitim Specifickych postupov s
ciefom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu vSetkych
znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych materidlov.
Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou k minimalizacii vplyvov
OEEZ na zivotné prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat
urcité zakladné pravidla:

- OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny domaci odpad,;

- OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach,
ktoré su riadené prisluSnou samospravnou obcou alebo
registrovanymi spolo€nostami.

V mnohych krajinach je k dispozicii doméci zber velkych
spotrebi¢ov spadajucich do kategérie OEEZ. V pripade
zakupenia nového spotrebi¢a mozete vratit stary spotrebic
maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho
bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebi€ rovnakého typu s
rovnakymi funkciami ako zakupeny spotrebic.

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Spotreba Obdobie, po ktorom
Stav energie zariadenie automaticky dosiahne
dany stav
Pohotovostny rezim s
informdciami alebo _
stavovym displejom 0,8W 20 min

154

zavesu dvierok




CANDY

HORNO DE MICROONDAS
MANUAL DE INSTRUCCIONES

O
L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
LEER CON ATENCION Y GUARDAR PARA FUTURAS
CONSULTAS
Solo uso doméstico
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: Si la puerta o las juntas de la puerta estan
dafadas, no debe utilizarse el horno hasta que un técnico
cualificado lo haya reparado.

ADVERTENCIA: Es peligroso dejar en manos de personas no

cualificadas cualquier tarea de mantenimiento o reparacién que

implique la retirada de una cubierta que proteja de la exposicién a

la energia de microondas. ADVERTENCIA: No se deben calentar

liguidos ni otros alimentos en recipientes cerrados, ya que estos
podrian explotar.

1. Utilice inicamente utensilios aptos para su uso en hornos de
microondas.

2. No se permite el uso de recipientes metalicos durante la
coccion por microondas de alimentos y bebidas.

3. Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o papel,
vigile el horno por la posibilidad de que se inflamen.

4. El horno de microondas esta disefiado para calentar alimentos y
bebidas. El secado de alimentos o ropa y el calentamiento de
almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, pafios humedos y
similares pueden provocar lesiones o incendios.

5. Si se observa humo, apague o desenchufe el electrodomeéstico
y mantenga la puerta cerrada para sofocar las llamas, de
haberlas. El calentamiento de bebidas mediante microondas
puede provocar una ebullicion eruptiva tardia; por lo tanto, debe
tener cuidado al manipular el recipiente.

6. Antes de consumir el contenido de los biberones y de los
tarros de comida para bebés, hay que removerlo o agitarlo y
comprobar su temperatura, para evitar quemaduras.

7. Los huevos con céascara y los huevos duros enteros no deben
calentarse en los hornos de microondas, ya que pueden
explotar, incluso una vez finalizado el proceso de calentamiento.

8. Si no se mantiene el horno en buenas condiciones de
limpieza podria producirse un deterioro de la superficie que
podria afectar negativamente a la vida util del aparato y
posiblemente provocar una situacion de peligro.
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10.

11.

12.

El electrodoméstico no debe instalarse encerrado en un
armario.

Debe tenerse cuidado de no sacar de su sitio el plato giratorio
al retirar recipientes del electrodomeéstico.

El electrodoméstico no debe limpiarse con un limpiador a
vapor.

El electrodoméstico no debe instalarse a una altura igual o
superior a 900 mm por encima del suelo. Altura minima del
espacio libre necesario por encima de la superficie superior del
horno: Consulte el diagrama de instalacion.

Advertencia: Cuando el horno funcione en el modo combinado,
los nifios solo deben usarlo bajo supervision de un adulto debido
a las temperaturas generadas.

13.

14.

15.
16.

17.

PRECAUCION: SUPERFICIE CALIENTE

Si el cable de alimentacion estad dafiado, deje su sustitucion
en manos del fabricante, su servicio técnico o cualquier otro
profesional cualificado para evitar riesgos.
Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o0 sin experiencia 0
conocimientos previos, siempre y cuando lo hagan bajo
supervision, hayan recibido las instrucciones necesarias para
un uso seguro y comprendan los riesgos que esto implica.
Los nifios no deben jugar con este electrodoméstico.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben
dejarse en manos de nifios sin supervision.
Electrodoméstico del grupo 2, clase B
Equipos ISM (industriales, médicos y cientificos) del Grupo 2:
el grupo 2 contiene todos los equipos ISM en los que la
energia de radiofrecuencia se genera intencionalmente y/o se
utiliza en forma de radiacion electromagnética para el
tratamiento del material, asi como los equipos de EDM
(mecanizado por electroerosion) y de soldadura por arco.
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18.

19.
20.

21.

22.
23.

24,

25.

Los equipos de clase B son equipos adecuados para su uso
doméstico y en establecimientos conectados directamente a
una red de alimentacion eléctrica de baja tension de uso
doméstico.
El enchufe debe permanecer facilmente accesible tras la
instalacion del aparato.
Este aparato no debe colocarse en un armario con puerta.
Este producto posee una fuente de luz interna. Luz LED
encendida < 60 Im.
Durante el uso, el electrodomeéstico se calienta. Procure no
tocar la resistencia interna del horno.
ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse
durante el uso. Los nifios pequeiios deben mantenerse
alejados de este electrodoméstico.
ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles
se calientan durante el uso.
Debe prestarse atencidn para no tocar las resistencias.
Los nifios menores de 8 afios deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén constantemente
vigilados.
No utilice limpiadores abrasivos ni raspadores metalicos
afilados para limpiar el cristal de la puerta del horno, ya que
pueden rayar la superficie, lo que podria provocar la rotura
del cristal.
Para evitar sobrecalentamiento, este electrodoméstico no
debe instalarse detrds de una puerta decorativa. Este
electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir de 8
afos y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, 0 sin experiencia 0 conocimientos
previos, siempre y cuando lo hagan bajo supervision, hayan
recibido las instrucciones necesarias para un uso seguro y
comprendan los riesgos que esto implica. Los nifios no deben
jugar con este electrodoméstico. La limpieza y el
mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
por nifos, y es necesario disponer de detalles que indiquen la
correcta instalacion de los estantes.
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INSTALACION
1) El horno debe situarse lejos de televisores, aparatos de radio o
antenas, ya que podria provocar perturbaciones en las imagenes
0 ruido.
2) El electrodoméstico debe colocarse de forma que el enchufe
sea accesible.

3) Este es un horno de microondas de armario, el cual esta
sujeto a las PRECAUCIONES e INSTALACION siguientes.

® PRECAUCIONES:

Dado el espacio limitado del armario, el horno de
microondas debe instalarse siguiendo las siguientes
instrucciones para evitar peligros.

No cubra las ranuras de ventilacién ni los puntos de
entrada de aire.

@ INSTALACION:

a) Coloque el horno de microondas en el armario empotrado y
empujelo hacia delante hasta el final. (Fig. 1)
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EMPUJAR
—_—

Fig. 1

b) Utilice los tornillos del embalaje de piezas para fijar el horno
de microondas en el armario. (Fig. 2)
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Fig. 2

c) Mueva el producto en paralelo en el mueble de cocina segun
la direccion de la flecha de la figura, y manténgalo centrado.
(Fig. 3)

DESPLAZAR
-, P

0o

Fig. 3
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Detalles del armario:
Tamarnio del producto: (An)595x(Al)390x(P)314(mm)
Tamarnio de apertura: (An)560+4 x (Al)380 x (P)550 (mm)

como se muestra en la Fig.4 “E”, “D”, “F”.

i
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Fig. 4
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LIMPIEZA

CUIDADO DEL HORNO DE MICROONDAS

MAPRECAUCION

El horno debe limpiarse regularmente y eliminar cualquier resto
de alimento.

MNADVERTENCIA

a. Antes de limpiar el electrodoméstico, retire el cable de
alimentacion de la toma de corriente de la pared y espere a
que se enfrie. No sumerja el electrodoméstico en agua u
otros liquidos durante la limpieza.

b. Si no se mantiene el horno en buenas condiciones de
limpieza podria producirse un deterioro de la superficie que
podria afectar negativamente a la vida util del aparato y
posiblemente provocar una situacion de peligro.

c. Nunca utilice detergentes agresivos, gasolina, polvo abrasivo
ni cepillos metélicos para limpiar cualquiera de las partes del
electrodoméstico.

d. No retire la cubierta de la guia de ondas.

e. Después de utilizar el horno de microondas durante un
periodo prolongado, es posible que desprenda algunos
olores extrafios. Puede eliminarlos mediante cualquiera de
estos tres métodos:

1) Coloque varias rodajas de limén en una taza y, a
continuacion, caliente a alta potencia durante 2-3 minutos.

2) Coloque una taza de té rojo en el horno; a continuacion,
caliente a alta potencia.

3) Ponga un poco de cascara de naranja en el horno y, a
continuacion, caliente a alta potencia durante 1 minuto.

f. Cuando el producto no se utilice, debe colocarse en una
zona lo mas seca y bien ventilada posible.
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MNADVERTENCIA

Detalles sobre cémo limpiar las superficies en contacto con los
alimentos:

Después de usar el electrodoméstico, limpie la cubierta de la
guia de ondas con un pafio himedo, seguido de un pafio seco,
para eliminar las salpicaduras de comida y grasa. La grasa
acumulada puede recalentarse y generar humo o incluso
prender.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA
Detalles para la limpieza de juntas de puerta, cavidad y piezas
adyacentes:

Exterior:

Limpie la carcasa con un pafio suave humedecido

Puerta:

Limpie la puerta y la ventana con un pafo suave humedecido

Limpie las juntas de la puerta y las partes adyacentes para
eliminar cualquier derrame o salpicaduras

Limpie el panel de control con un pafio suave humedecido
Paredes interiores:
Limpie la cavidad con un pafio suave humedecido

Limpie la cubierta de la guia de ondas para eliminar cualquier
salpicadura de alimento

Plataforma giratoria/anillo de rotacidn/eje de rotacion:
Lavar con agua y un jabén suave
Enjuagar con agua limpia y dejar secar bien
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INSTRUCCIONES DEL PRODUCTO

Cubierta de la guia de ondas

1) Bloqueo de la puerta
La puerta del horno de microondas debe estar bien cerrada para
gue el horno funcione

2) Ventana de visualizacion
Permite al usuario ver el estado de la coccion

3) Eje giratorio
La plataforma giratoria de cristal se asienta en el eje; el motor
situado debajo la hace girar

4) Anillo giratorio
La plataforma giratoria de cristal se asienta en sus ruedas,
soporta el plato giratorio y ayuda a equilibrarlo durante el giro

5) Plataforma giratoria

Los alimentos se depositan en la plataforma giratoria y su giro
durante el funcionamiento ayuda a cocinarlos de manera
uniforme

166



MAPRECAUCION

- Cologue el anillo giratorio en primer lugar
- Coloque el plato giratorio en el eje de rotacién y asegurese de
que esta correctamente engranado

6) Panel de control
Ver detalles mas abajo (el panel de control esta sujeto a cambios
sin previo aviso)

7) Cubierta de la guia de ondas
Se encuentra dentro del horno de microondas, cerca de la pared
del panel de control.

MNADVERTENCIA

Nunca retire la cubierta de la guia de ondas

8) Parrilla
Utilicela para asar alimentos.

167



FUNCIONAMIENTO DEL PANEL DE CONTROL

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

- o+
Time Weight

~_

1. ANTES DE LA COCCION

El LED parpadea 3 veces cuando se conecta a la alimentacién eléctrica. A
continuacién, el signo “1:00” parpadea para que introduzca el menu de

coccion y el tiempo.
2. MANDO TIME/WEIGHT

Puede aumentar o reducir el tiempo de coccién y el peso durante el
funcionamiento girando el mando.
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3. PAUSE/CANCEL

En la etapa inicial o de entrada: pulse una vez para cancelar los programas
de entrada y reanudar la fase inicial.

Durante la coccion: pulse una vez para detener el funcionamiento del
horno, pulse dos veces para cancelar los programas de coccion.

4. RECORDATORIO AUTOMATICO

Cuando el procedimiento de coccidn preestablecido haya terminado, la
pantalla LED mostrard End y se escucharan tres pitidos para indicarle que
retire los alimentos. Si no pulsa el botén Pause/Cancel una vez o abre la
puerta, el pitido se emitira cada 3 minutos.

5. COCCION RAPIDA

En el estado de espera, pulse el boton Instant/Start; el horno comenzara
la coccibn a alta potencia; el tiempo de coccién predeterminado del
sistema es de 1 minuto. Puede aumentar o reducir el tiempo de coccion
girando el mando.

6. AJUSTE DEL TEMPORIZADOR

El boton de reloj permite introducir la hora actual o preestablecida cuando
el signo “” parpadee en la pantalla LED después de enchufar el
electrodoméstico. Si este paso no es necesario puede omitirlo y continuar.

Ejemplo: para ajustar las 12:30

Pasos Pantalla

1 Tras el encendido, el signo “.” parpadea 1:00

Pulse y mantenga pulsado el botén

2 Defrost/Clock durante 3 segundos 100
Gire el mando Time/Weight para establecer .

3 12:00
las horas exactas.

4 Pulse de nuevo el boton Defrost/Clock. 12:00

5 Gire el mando Time/Weight para establecer 12:30

los minutos exactos.

Vuelva a pulsar el botén Defrost/Clock o
6 espere 60 segundos, y los niumeros dejaran
de parpadear.
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7. COCCION POR MICROONDAS

Esta funcién sirve para cocinar y calentar alimentos. Pulse el botén Micro
Power y el visor LED mostrara 100P—80P—60P—40P—20P
ciclicamente.

100 % de la potencia de microondas.

Potencia alta | \jecuado para una coccion rapida y profunda

Potencia 80 % de la potencia de microondas.
media alta Adecuado para una coccién rapida media
Potencia 60 % de la potencia de microondas.
media Adecuado para la coccién de alimentos al vapor
Potencia 40 % de la potencia de microondas.

media baja Adecuado para descongelar alimentos

20 % de la potencia de microondas.
Potencia baja | Adecuado para mantener calientes los
alimentos

MAPRECAUCION

a. El tiempo maximo que se puede establecer es de 60 minutos
b. Nunca haga funcionar el horno vacio.

c. Cuando seleccione la potencia maxima de microondas, el horno reducira
automaticamente la potencia después de un cierto tiempo de coccion para
prolongar su vida Util.

d. Si voltea los alimentos durante el funcionamiento, pulse el boton
Instant/Start una vez y el procedimiento de coccion preestablecido
continuara.

e. Si retira los alimentos antes de agotar el tiempo preestablecido, pulse el
botén Pause/Cancel una vez para borrar el procedimiento preestablecido y
evitar un funcionamiento no deseado en el préximo uso.
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Ejemplo: Cocer al 80 % de potencia durante 10 minutos.
Pasos Pantalla

1 Tras el encendido, el signo “.” parpadea 1:00
Seleccione la potencia de microondas

2 deseada pulsando el boton Micro Power 80P
consecutivamente

3 Establezca el tiempo de coccion girando el 10:00
mando Time/Weight ’
Pulse el boton Instant/Start para empezar,

4 y el visor LED comenzard la cuenta atras
para mostrar el tiempo restante.

8. GRILL O COMBINACION DE GRILL

Esta funcién se utiliza para alimentos al grill; pulse este botén y la pantalla

LED mostrara G-C.1-C.2 ciclicamente.

Grill, la resistencia sera energizada durante el tiempo de
funcionamiento. Ideal para asar rollos finos de carne roja
o de cerdo, salchichas o alitas de pollo, obteniéndose un
buen dorado.

Ci1

Combinacién de grill y coccidén por microondas. 30 % del
tiempo de coccién por microondas y 70 % del tiempo de
asado al grill

Cc.2

Combinacién de grill y coccién por microondas. 55 % del
tiempo de coccidén por microondas y 45 % del tiempo de
asado al grill

MAPRECAUCION

En el modo de grill, todas las partes del horno, asi como la parrilla y los
recipientes de coccion, pueden llegar a calentarse mucho. Tenga cuidado
al retirar cualquier alimento del horno. Use agarradores pesados o

manoplas de horno para EVITAR QUEMADURAS.
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Ejemplo: Para asar alimentos con el menu de coccién C.2
durante 10 minutos
Pantall
Pasos
a
1 Tras el encendido, el signo “.” parpadea
Pulse el botén Grill.Combi para seleccionar el
2 , X c.2
menu de grill deseado
3 Establezca el tiempo de coccion girando Auto 10:00
Cooking/Time. Weight ’
4 Pulse el botdn Instant. Start para empezar la
coccion
9. DEFROST

Esta funcion se utiliza para descongelar alimentos. Pulse el botén
Defrost/Clock y el visor LED mostrara d.1-d.2-d.3 ciclicamente.

d.1 | Para descongelar carne, el peso oscila entre 0,1y 2,0 kg.

Para descongelar aves de corral, el peso oscila entre 0,2 y

d.2 3,0 kg.
Para descongelar mariscos, el peso oscila entre 0,1 y
d.3 0,9 kg

MAPRECAUCION

a. Es necesario voltear los alimentos durante el funcionamiento para
obtener un efecto uniforme.

b. Por lo general, la descongelacion necesitara mas tiempo que la coccién
de alimentos.

c. Si los alimentos se pueden cortar con un cuchillo, el proceso de
descongelacién puede considerarse completado.

d. Las microondas penetran alrededor de 4 cm en la mayoria de los
alimentos

e. Los alimentos descongelados se deben consumir lo antes posible, no se
recomienda volver a introducirlos en el frigorifico ni volver a congelarlos.
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Ejemplo: Para descongelar 0,4 kg de aves de corral

Pantall
Pasos
a
1 Tras el encendido, el signo “.” parpadea 1:00
Pulse el botén Defrost/Clock una vez para
2 ) : d.2
establecer el tipo de alimento.
3 Gire el mando Time/Weight para establecer el 04
peso de descongelacion '
4 Inicie la coccién pulsando Instant/Start

Durante el proceso de descongelacion, se
escuchara un pitido dos veces para avisarle de
gue debe dar la vuelta a los alimentos. Abra la
5 puerta y dé la vuelta a los alimentos. A
continuacion, cierre la puerta. Pulse de nuevo
el botén Instant/Start para continuar con la
descongelacion

10. COCCION AUTOMATICA

El horno tiene un menu de coccion predeterminado para facilitar el manejo.
Cuando en el LED parpadee el signo “”, gire el mando de coccion

automatica y el visor LED mostrara A.1,A.2 ...... A.8 ciclicamente

Elija el menl apropiado de acuerdo con el tipo de alimento y el peso y
observe estrictamente las instrucciones de la tabla siguiente, de lo
contrario la coccion se vera afectada.

Pantalla | Clase Preparacién

Adecuado para bolsas de palomitas

Al galomjtas de maiz de 0,1 Kg disponibles en el
e maiz
mercado.
A2 Recalenta | Recaliente alimentos con un peso

r de 0,2-1,0 kg.
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Calentamiento de 1 a 3 tazas de
liquido. La temperatura del liquido
A.3 Bebidas es de aproximadamente 5-10 °C.
Utilice un recipiente de boca grande
y no lo selle

Caliente 1-2 trozos de pizza

A4 Pizza .
refrigerada.

Para cocinar tiras de patata, cortar
en tiras de 5 mm de ancho y altura.
El peso total es de unos 0,45 o0 0,65
A5 Patata kg. Cologue las tiras en un plato
grande y cubra el plato con una
pelicula delgada para evitar la
pérdida de agua.

En total hay cinco opciones

A.6 Verdura (0,1, 0,2 0,5 Kg)

En total hay cinco opciones
A7 Carne (0,1, 0,2cmeev 0.5 Kg)
A8 Pescado En total hay cinco opciones

(0,1, 0,2------0,5 Kg)

MAPRECAUCION

a. La temperatura de los alimentos antes de la coccién debe ser de
20-25 °C. En caso de que los alimentos estén a una temperatura mas alta o
mas baja antes de cocinarlos, seria necesario aumentar o disminuir el
tiempo de coccidn.

b. La temperatura, el peso y la forma de los alimentos influird en gran
medida en la coccién. Si se ha detectado alguna desviacién con respecto
del factor indicado en el menu anterior, puede ajustar el tiempo de coccién
para obtener los mejores resultados.
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Ejemplo: Cocer al vapor 0,5 kg de pescado

atras para mostrar el tiempo restante.

Pasos Pantalla
1 Tras el encendido, el signo “.” parpadea 1:00
Pulse el botén de Auto Cooking para
2 i g A.8
establecer el menu de coccién
Gire el mando Time/Weight para
3 0.5
establecer el peso programado
Pulse el boton Instant/Start para iniciar la
4 coccion, y el visor LED iniciaréa la cuenta

11. ARRANQUE AUTOMATICO (FUNCION DIFERIDA)

Si no desea que la coccion se inicie inmediatamente, puede preestablecer
el mend y el tiempo de cocciébn y el proceso dar4d comienzo
automaticamente con los valores predefinidos a la hora fijada. El ajuste

constara de dos pasos:

e Ajuste de la hora actual;

e Ajuste del menu y el tiempo de coccion.

Ejemplo: Ahora son las 12:30; si desea que el horno de
microondas empiece la coccién automéaticamente a las
14:20 a la potencia de microondas 100P durante 9 minutos y
30 segundos.

confirmar las horas

Pasos Pantalla
1 Tras el encendido, el signo “.” parpadea 1:00
11 Pulse y mantenga pulsado el boton 1:00
Defrost/Clock durante 3 segundos
192 Eis;]aebll\i/zecigiﬁs horas girando el mando 12:00
13 Pulse de nuevo el botén Defrost/Clock para 12:00
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Establezca los minutos girando el mando

1.4 Time/Weight 12:30
Pulse el botén Defrost/Clock una vez para
15 empezar (0 automatico para salir después de | 12:30
10 segundos)
2 Fije el mena y el tiempo de coccion
21 Selecglong la potencia de coccion pulsando 100P
el botén MicroPower
Gire el mando Time/Weight para .
2.2 : - 9:30
establecer el tiempo de coccidn
Pulse y mantenga pulsado el boton
2.3 Defrost/Clock durante 3 segundos para
volver a la hora actual.
3 Ajuste la hora a la que desee comenzar.
Repita los pasos 1.2,1.3,1.4
Pulse el botén Defrost/Clock para confirmar
4 el menu diferido. Ahora el programa se ha
activado. Y el menu dara comienzo a las
14:20.
Puede comprobar la hora de inicio
5 preestablecida pulsando el botén

Defrost/Clock.
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12. COCCION MULTISECUENCIA

Para obtener los mejores resultados de coccion, algunas recetas requieren
menls y tiempos de coccion diferentes. Puede programar su menu
personalizado de la siguiente manera:

Ejemplo: Desea cocinar alimentos con microondas a
potencia 100P durante 3 minutos y posteriormente a
potencia 20P durante 9 minutos. Esta es una configuracién
de 2 secuencias.

Pasos Pantalla
1 Microondas a potencia 100P durante 3 min
11 Pulse _ el bot_on Micro _Power para | ;oop
seleccionar el nivel de potencia.
Gire el mando Time/Weight para| ..
1.2 . . 3:00
establecer el tiempo de coccion.
2 20P durante 9 min
Pulse el boton Micro Power para
2.1 . . 20P
seleccionar el menu deseado
Gire el mando Time/Weight para| 4.
2.2 : L 9:00
establecer el tiempo de coccion.
3 Inicie la coccion pulsando Instant/Start

MAPRECAUCION

a. Cuando la coccion al 100 % de la potencia de microondas finalice, dara
comienzo automaticamente la siguiente fase de coccion.

b. Se pueden ajustar un maximo de 4 secuencias cada vez, repita los
pasos
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13. FUNCION DE BLOQUEO INFANTIL

Utilice esta funcién para bloquear el panel de control cuando esté
limpiando o para que los nifios no puedan usar el horno sin supervision.
Todos los botones quedan inoperativos en este modo.

1) Establecer el bloqueo: Mantenga pulsado el boton Pause/Cancel unos 3
segundos.

2) Cancele el bloqueo: Mantenga pulsado el botén Pause/Cancel unos 3
segundos.

GUIA DE UTENSILIOS

Se recomienda encarecidamente utilizar recipientes que sean
adecuados y seguros para la coccion por microondas. En
términos generales, los recipientes de ceramica, vidrio o plastico
resistentes al calor son adecuados para la coccién por
microondas.

Nunca use recipientes metélicos para la coccion por microondas
0 combinada, ya que es probable que se produzcan chispas.
Puede tomar la referencia de la siguiente tabla.

Material del . . .
g Microondas | Grill | Combi | Notas

recipiente

Ceramica Nunca utilice ceramicas

resistente al Si Si Si decoradas con cantos

calor metalicos o vidriados

Plastico No se puede utilizar para

resistente al Si No No la coccién por microondas

calor prolongada

Vidrio

resistente al Si Si Si

calor
No debe usarse cuando se

. cocine carne o chuletas,
Pelicula de .
o Si No No ya que el exceso de

plastico ~
temperatura puede dafar
la pelicula

Parrilla No Si Si
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No debe usarse en hornos
de microondas. Las

Rec[p_|ente No No No microondas no pueden

metalico ;
penetrar a través del
metal.

Poca resistencia al calor.
Esmalte No No No No se puede utilizar para
cocinar a alta temperatura

Madera y Poca resistencia al calor.
papel de No No No No se puede utilizar para
bambu cocinar a alta temperatura

CONSEJOS DE COCCION

Los siguientes factores pueden afectar al resultado de la coccion:

Disposicion de los alimentos

Coloque las zonas mas gruesas hacia el exterior del plato y la
parte mas delgada hacia el centro, y extienda los alimentos de
forma uniforme. No superponga capas de alimentos, si es
posible.

Duracion del tiempo de coccidn

Comience la coccion con un ajuste de tiempo corto, examine los
alimentos una vez el tiempo se haya agotado y prolongue la
coccion segun sea necesario. La coccion excesiva puede
provocar humo y quemaduras.

Coccioén uniforme de los alimentos

Los alimentos como el pollo, las hamburguesas o los bistecs se
deben voltear una vez durante la coccion.

Dependiendo del tipo de alimento, si procede, revuelva de afuera
al centro del plato una o dos veces durante la coccion.
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Deje reposar

Una vez finalizado el tiempo de coccién, deje los alimentos
reposar en el horno durante un tiempo adecuado, lo que permitira
completar su ciclo de coccion y que se enfrien de forma gradual.

Si los alimentos estan cocinados

El color y la dureza de los alimentos ayudan a determinar si estan
cocinados, por ejemplo:

- Vapor saliendo de los alimentos por todas partes, no solo por
el borde

- Las articulaciones de las aves de corral se pueden mover
facilmente

- El cerdo o las aves de corral no muestran signos de sangre

- El pescado es opaco y se puede cortar facilmente con un
tenedor

Plato dorador

Cuando utilice un plato dorador o un recipiente de
autocalentamiento, coloque siempre debajo un aislante resistente
al calor, por ejemplo una placa de porcelana, para evitar dafar la
plataforma giratoria y el anillo giratorio.

Envoltura de plastico apta para microondas

Cuando cocine alimentos con alto contenido de grasa, no permita
que el film de plastico entre en contacto con los alimentos, ya que
se puede derretir

Utensilios de cocina de plastico apto para microondas
Algunos utensilios de cocina de plastico apto para microondas
pueden no ser adecuados para cocinar alimentos con alto
contenido de grasa y azucar. Ademas, no debe superarse el
tiempo de precalentamiento especificado en la receta del plato.
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MANTENIMIENTO

REPARACION

Por favor, compruebe lo siguiente antes de llamar al servicio
técnico.

1. Coloque en el horno una taza de agua (aprox. 150 ml) vertida
en un vaso de medida de vidrio y cierre la puerta de forma segura.
La lampara del horno debe apagarse si la puerta esta cerrada
correctamente. Ponga el horno a funcionar durante 1 min.

2. ¢Lalampara del horno se enciende?

3. ¢ Funciona el ventilador de refrigeracion?
(Ponga la mano sobre las aberturas de ventilacién traseras).

4. ¢ La plataforma giratoria gira?
(La plataforma giratoria puede girar en sentido horario o
antihorario. Eso es normal).

5. ¢ Esté caliente el agua en el interior del horno?

Si la respuesta a alguna de las preguntas anteriores es «NO»,
por favor compruebe su toma de corriente de pared y el fusible en
su contador de luz.

Si tanto el enchufe de la pared como el fusible funcionan
correctamente, PONGASE EN CONTACTO CON EL CENTRO
DE ASISTENCIA TECNICA HOMOLOGADO MAS CERCANO.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD EN EL MANTENIMIENTO
Precaucion: RADIACION DE MICROONDAS

1. El condensador de alta tensién sigue estando cargado después
de la desconexion; cortocircuite el terminal negativo del
condensador de alta tension al chasis del horno (utilice un
destornillador) para descargarlo antes de tocar.

2. Durante el mantenimiento, las piezas enumeradas a
continuacion son susceptibles de retirarse y dar acceso a
potenciales por encima de 250 V a tierra.

e Magnetron

e Transformador de alto voltaje

e Condensador de alto voltaje

e Diodo de alto voltaje

e Fusible de alto voltaje

3. Las siguientes circunstancias pueden causar una exposicion
indebida a las microondas durante el mantenimiento.

Ajuste incorrecto del magnetron;

Ajuste incorrecto del enclavamiento de la puerta, la bisagra de la
puerta y la puerta,;

Ajuste incorrecto del soporte del interruptor;

La puerta, el sello de la puerta o la carcasa han sufrido dafos.
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Eliminacién correcta de este producto

Este electrodoméstico esta etiquetado de acuerdo con la
Directiva europea 2012/19/UE sobre Residuos de
electrodomésticos Eléctricos y Electronicos 2013
sobre electrodomésticos eléctricos y electronicos
(RAEE). Los residuos de aparatos eléctricos vy
electrénicos contienen tanto sustancias contaminantes
(que pueden tener un efecto negativo en el medio
ambiente) como elementos basicos (que pueden
reutilizarse). Es importante que los residuos de
aparatos eléctricos y electronicos se sometan a
tratamientos especificos para desechar y eliminar
correctamente los contaminantes y recuperar todos
los materiales reutilizables. Las personas
desempefian un papel clave a la hora de garantizar
gue los aparatos eléctricos y electrénicos no se
conviertan en un problema medioambiental. Para ello, es
esencial seguir algunas normas basicas:

- los aparatos eléctricos y electronicos no deben
recibir el mismo tratamiento que los residuos
domésticos;

- los aparatos eléctricos y electrénicos deben llevarse a
areas de recogida especificas gestionadas por el
ayuntamiento o por una empresa homologada.

En muchos paises puede haber servicios de recogida a
domicilio para aparatos eléctricos y electrénicos de gran
tamafio. Al comprar un electrodoméstico nuevo, el
aparato antiguo puede devolverse al proveedor (que debe
hacerse cargo de él de forma gratuita) siempre y cuando
tenga caracteristicas similares y sea de un tipo
equivalente al electrodoméstico adquirido.

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Periodo tras el cual el
L Consumo equipo alcanza
Condicion léctri automaticamente la
electrico condicion
Modo de espera
con visualizacion ]
de informacion | 0,8W 20 min
o estado
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CANDY

MWKPOBbBJIHOBA ®YPHA
PBbKOBOACTBO C MHCTPYKUUU

_

L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

BAXHU UHCTPYKLUUU 3A BE3OMNMACHOCT
NMPOYETETE BHUMATEJIHO U 3AMNA3ETE 3A Bb[ELLA CMPABKA

Camo 3a pomaluHa ynortpeba
3ANA3ETE TE3U UHCTPYKLUU
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BAXHUW NMPEONA3HU MEPKU

NPEAYNPEXAEHUE: Ako BpaTata wnu ynnbTHEHMsTA Ha Bparata
ca noBpegeHn, dypHata He Tpsabea pa pabotn, gokato He Obae
peMOHTMpaHa oT 0by4eHo nuue.

NPEAYNPEXAEHUE: OnacHo e 3a BCAKO Heoby4eHo nuLe Ja n3BbpLuBa
CepBM3HA WM PEMOHTHA OENHOCT, KOATO BKIIOYBA CBansiHE Ha Kanak,
KOWTO OCUrypsiBa 3allmTa Cpelly manaraHe Ha MUKPOBBLITHOBA €Heprus.
MPEOYMNPEXOEHWUE: TeyHocTn n apyrn xpaHu He TpsibBa ga ce noarps-
BaT B 3arevyaraHu CbAoBe, Tbi KaTo Te MoraT ga ekcnnogupar.

1.

2.

M3nonssante camo CbAoBe, KOMTO ca NoAXoAsAlWM 3a u3nonssBaHe
B MUKPOBBSTHOBU (PYpHN.

lNpn roteeHe B MUKPOBBLMHOBA (PypHaA He ce JonyckaT MeTanHu
CbOBE 3a XpaHU U HaruTKu.

Korato 3arpsiBate XxpaHa B MfacTMacoBW UMM XapTUEHW CbOoBe,
cnepete oypHarta, Tbi KaTo MMa BEPOATHOCT OT 3arnansaHe.
MwukpoBbnHoBaTa oypHa e npefHasHavyeHa 3a rnogrpsasaHe Ha XpaHu
n HanuTkn. CylleHeTo Ha XpaHa wunu obnekno M HarpsiBaHETO Ha
noAarpsiBaLLy NoAI0XKW, YeXnn, mou, BNaXKHU Kbpin u Apyrn NnogooHu
MOXe [a AoBede A0 PUCK OT HapaHsBaHe, 3anansaHe unn noxap.
Ako 3abenexuTe aOMM, U3KNIOYETE ypega WM U3KIOYeTe
3axpaHBalwmsa Kaben OT KOHTaKTa M OpbXTe BpaTata 3aTBOpEHa,
3a da 3agywmte BCUYKM nnambun. MUKPOBBLAHOBOTO HarpsiBaHe
Ha HaNUTKM MOXe [a [oBede A0 3abaBeHO KuneHe, nopagu KoeTo
TpsbBa ga ce BHMMaBa npu 6opaBeHe CbC Cbaa.

CobabpxaHneto Ha 6ubepoHuTe M OypkaHuTe 3a Oebellka xpaHa
TpAbBa ga ce pas3bbpkBa MnM pasknawia M ga ce nposepsiBa
Temnepatypara npegu KoHcymauus, 3a aa ce nsberHar uarapsiHus.
Anua ¢ dvepynka M uUenn TBbpAO CBapeHW 4qnua He TpsAbsa
[a ce 3arpsiBaT B MUKPOBBLIIHOBA pypHa, Thbi KaTo MoraT Ja eKkcnro-
anpat gopw crnef Kato nogrpsBaHeTo B MUKPOBBIIHOBATA NPUKIIOYMK.
HenounctBaHeTo Ha pypHaTa MOXe [fa [oBede [0 BriowlaBaHe
Ha CbCTOSAHMETO Ha MOBBLPXHOCTTA W, KOETO MOXe [a MoBnusie
HebnaronpuaTHO Ha XMBOTa Ha ypeda W eBeHTyanHo Aa aosede
[0 ornacHa cuTyaums.

YpenobT He TpsibBa Aa ce nocrass B LWKad.
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10.

11.
12.

BHumMaBanTe ga He pasMecTuTe BbpTsdllaTa ce nocTaBka, Korato
n3Baxxgate CbAOBETE OT ypeaa.

YpeabT He TpsibBa ga ce NoYncTBa C ypeam 3a novncTeaHe ¢ napa.
YpenbT He TpsibBa 4a ce MOHTMpa Ha Noaa U Ha MSICTO, NO-BMCOKO
o1 900 mm Hag noga. MnHumanHa HeobxogMma BUCOYMHA Ha cBoOoO-
HOTO MPOCTPaHCTBO Haj ropHaTa NOBBbPXHOCT Ha dypHaTta: BuxTe
MOHTaXHUS1 YEPTEXK.

MpeaynpexaeHue: Korato ypeabT paboT B KOMOMHMPAH peEXuM,
dypHaTa MOXe [a ce u3nonaea oT Aela caMo noj Hag3op Ha Bb3pacTeH
nopaau nosuLIeHaTa Temneparypa.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

BHUMAHME: NIOPELLUA NOBBLPXHOCT

AKO 3axpaHBaWMAT kaben e noBpedeH, TpssbBa aa 6bae 3amMeHeH
OT Npon3BoaMUTENs, HeroBusi obCcnyxealy NpeacTaBuTEN UNu nuue
¢ nogobHa keanudukauus, 3a ga ce n3derHe eBeHTyanHa onacHoCT.
To3n ypen moxe ga ce m3nonsea OT feua Hag 8-rogviHa Bb3pacT
MOT nuua C HamaneHn QU3nN4eckn, CEeTUBHU WMAU  YMCTBEHU
CNOCOBHOCTN MMM NUMCa Ha OMUT M MO3HaHMSA, ako ce Habniogasat
NN ca MHCTPYKTUPaAHM 3a M3MNOM3BaHETO Ha ypeda no 6esonaceH
Ha4vH 1 pa3bmpaTt CBbp3aHUTE C TOBA OMaCHOCTMW.
Heuata He 6uBa Aga nsnonaeaTt ypeaa 3a urpa.
MouncTtBaHeTo M noTpebuTenckara nogapbXkka Ha ypeda He OuBa
Aa ce n3sbpLuBa oT Aeua 6e3 Haasop.
Ypeg ot rpyna 2, knac B
MpomuwineHo, HayyHo wnn meguuuHcko (ISM)  obopyasaHe
oT rpyna 2: rpyna 2 Bkno4vBa udanoto ISM obopyasaHe, B KOeTo
paguoyecToTHaTa €Heprus ce reHepupa UeneHacodeHo wu/wvnu
n3nonaea nog dopmara Ha enekTpoMarHUTHO u3nbyBaHe 3a obpa-
6oTka Ha MaTepuan, KakTo WU enekTpoepo3ninHu mawwunHu (EDM)
n obopyaBaHe 3a enekTpoabLroso 3aBapsieaHe. O6opyaBaHe OT knac
B e obopyaBaHe, noaxoaswo 3a M3non3saHe B AOMALLHW YCIOBUSA
N B 3aBefeHNs, ANPEKTHO CBbP3aHN KbM 3axpaHBallia Mpexa C HUCKO
HanpexeHune, KOATO 3axpaHBa Ccrpagu, U3non3saHu 3a GUTOBM LEenwu.
LWlencenbt TpAbBa ga ocTaHe necHO AOCTbMNEH cred MOHTaxa
Ha ypena.

186



19. Tosu ypen He TpsibBa oa ce nocTtass B Lkad ¢ BpaTa.

20. Toan NpoayKT nma BbTpeLLEH CBETNIMHEH N3TOYHUK — LED ocBeTneHune
<60 Im.

21. Mo Bpeme Ha ynoTpebGa ypeabT ce HaropelwsBea. Tpsibsa
Ja ce BHMMaBa [da He Cce AOKOCBaT HarpeBaTenHu efnemMeHTu BbTpe
BbB doypHara.

NMPEOAYNPEXAOEHUE: Mo Bpeme Ha ynoTpeba SOCTbMHUTE YacTu
MOXe [fda ce HaropewsT. Manku peua TpsibBa ga ce gbpxat
Ha pascTosHue.

NMPEOAYNPEXAOEHWUE: Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT U AOCTbHUTE
MY YacTu ce HaropeLlusiBar.

22. TpsibBa fa ce BHUMaBa Aa He ce AOKOCBAT HarpeBaTeNHU ENEMEHTMU.

23. Jeua nop 8-roguiwiHa Bb3pacT He TpsiOBa Aa ce gonyckat Ao ypeaa,
OCBEH aKo He ca nop, NOCTOSHHO HabnaeHue.

24. He wu3nonseante rpybun abpasvBHM MovMCTBaLLM Npenapatv wnm
OCTPU MeTarnHu CTbprasky 3a NoYnMcTBaHe Ha CTBLKIOTO Ha BpaTara
Ha (pypHaTa, T KaTo Te MoraT Aa HagpackaT NOBbPXHOCTTA, KOETO
MOXe Aa AoBee A0 cHynBaHe Ha CTbKNOTO.

25. YpeobT He TpsibBa Oga ce Brpaxaa 3aj AeKkopaTMBHa BparTa,
3a ga ce usberHe nperpsasaHe. To3u ypen Moxe ga ce U3nonssa
OT Aeua Hag 8-roauwHa Bb3pacT M OT fvua C HamaneHn ousndecku,
CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTM MW NMNCca Ha ONUT U NO3HaHUS,
ako ce HabnogaeBaT uUnM ca WHCTPYKTUPaHU 3a W3MNOM3BaHETO
Ha ypega no 6GesonaceH HauyuH u pasbupar CBbp3aHUTE C TOBA
onacHoctn. [euata He OvBa p[a u3nonseat ypega 3a wurpa.
MounctBaHeTO M noggpbxkata oOT noTpebutens He TpsibBa
Aa ce n3BbpLuBaT OT Adeua, ako He ca npegocTaBeHn nogpobHoCcTm
3a NpaBUITHUSA MOHTaX Ha padToBeTe.

MOHTUPAHE

1) TMosuumsita Ha cypHaTa TpsiGBa Oa Obae Takasa, Ye Oa e paned
OT TEneBun3op, pagmo UM aHTeHa, Tbi KaTo MOXe [ja Bb3HUKHE CMYLLEHNE
B KapTuHaTa Ui LyMm.

2) YpenbT TpsibBa fa e pa3nofiokeH Taka, Ye LWEeNCenbT Aa € JOCTbIEH.

3) ToBa e MWKpOBBLIHOBa (pypHa 3a BrpaxgaHe, 3a KOSITO BaxaT
MPEOMNA3HN MEPKUTE u nHctpykunnte 3a MOHTUPAHE no-gony.
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(O NPEQYNPEXOEHUSA:

Kato ce wuma npeaBug OrpaHAYEHOTO MPOCTPAHCTBO Ha wkada,
MUKpOBbBSIHOBaTa ¢ypHa TpsibBa ga ce MOHTMpa CbrfnacHo cregHute
WHCTPYKUWK, 3a fa ce nsberHe onacHocCT.

He nokpuBanTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU M TOYKUTE 3a Bb3AYLUEH
npuem.

(2 MOHTUPAHE:

a) MoctaBeTe MUKpOBBLIHOBaTa (ypHa BbB BrpageHus  Likag
n 5 n3byTtante Hanpeg o kpas. (dwr. 1)

NBBYTANTE
—_—

Do) O

our. 1

188



b) N3nonsgaiiTe BMHTOBETE OT OMakoBKaTa C 4YacTu, 3a Aa 3aKkpenuTe
MUKpOBBITHOBaTa (hypHa B wkada. (dur. 2)

owur. 2

c) MpemecTeTe npodykTa napanenHo B KyXHEHCKus Lkad crnopen
rnocokara Ha cTperkarta Ha cpurypaTa v ro gpbxre ueHTpupaH. (dvr. 3)

[IPEMECTETE

Do

our. 3
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MoppobHocTn 3a wkadpa:

Paamep Ha npogykta: (LU) 595 x (B) 390 x (0)314 (Mm)

Pasmep Ha oTtBopa: (W) 560 + 4 x (H) 380 x (C) 550 (mm), kakTo €
nokasaHo Ha ¢wur.4 ,E“ DY ,F*.
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NOYNCTBAHE

rPUXN 3A MUKPOBBJIHOBATA ®YPHA

/\ BHUMAHUE

<DypHaTa Tpﬂ6Ba Oa ce NovYncTBa pegoBHO U Aa Ce OTCTpaHABaAT BCUYKU
OCTaTbLUM OT XpaHa.

/A NPEQYNPEXOEHUE

a.

N3BapgeTe 3axpaHBaLLmsa kaben OoT KOHTakTa npeau nodncTeaHe, cneq
KaTo NpoayKTbT ce e oxnagun. He notananTe ypena BbB Boda Unu
Opyrv1 TeYHOCTU MpU NoYNCTBaHE.

HenounctBaHeTo Ha dypHata Moxe [a [OBede [0 BrollaBaHe
Ha CbCTOSAHWETO Ha MOBbPXHOCTTA W, KOETO MOXe [a noBrnusie
HebnaronpuAaTHO Ha XWBOTa Ha ypeda W eBeHTyanHo Aa Josefe
[0 onacHa cutyauus.

Hukora He mn3nonseante TBbpA npenapat, 6eH3nH, abpa3vBeH npax
UNW MeTarnHa YeTka 3a NoYMCTBaHe Ha KOSITO U Aa e yacT oT ypeaa.
He oTcTpaHsBanTe Kanaka Ha BbNHOBOAA.

Korato mukpoBbriHOBaTa dpypHa € buna nsnonssaHa Abifro Bpeme,
MOXe Oa uma CTpaHHW mupmsamu B Hes. CnegHuTte 3 metoga morat
[a BM NOMoOrHaT ga ce oTbpBeTe OT TAX:

1) MocTaBeTe HAKOMKO pe3eHa IMMOH B Yalla, Cref KOeTo 3arpeinTe
C BUCOKA MOLLHOCT Ha MUKPOBBIHOBUTE Mbyn 32 2 — 3 MUHYTH.

2) MocTtaBeTe yalla YepBeH Yall BbB pypHaTa, creq KoeTo 3arpenTe
C BMCOKa MOLLHOCT Ha MUKPOBBITHOBUTE MbyM.

3) MNocTtaBeTe Manko NOPTOKanoBW KOpu BbB hypHaTa U creq Tosa
M 3arpente C BWCOKA MOLLHOCT Ha MUKPOBBLIHOBUTE by
3a 1 MuHyTa.

Korato mpogyKTbT He ce u3nonsea, TOW TpsibBa ga ce CbXxpaHsiBa
Ha Bb3MOXXHO Halr-CyX0o U NPOBETPUBO MACTO.

/A NPEAYNPEXOEHUE

MoapobHOCTM 3a NOYMCTBAHE Ha MOBBLPXHOCTM B KOHTAKT C XpaHa:

Cnep ynotpeba nsbbpliete Kanaka Ha BbNIHOBOAA C BNaXkHa Kbpna, creg
TOBa CbC Cyxa Kbpna, 3a Aa OTCTpaHUTE BCAKAKBM MPbCKM OT XpaHa
M Ma3HMHa. HaTpynaHata mMasHMHa MOXe [a ce Harpee v fa 3arnovHe
Aa ce obpasyBa AuM unu Aa ce 3ananu.
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CBbBETU 3A MOYUCTBAHE

MogpobHoOCTK 3a nouMcTBaHE Ha yNMITbTHEHWSATA Ha BpaTtaTa, KyxuHata
N CbCeOHMTE YacTu:

BbHWHa vacT:

N3bbpLueTe Kopryca ¢ HaBnaxHeHa Meka Kbpna

Bpara:

C nomowTa Ha HaBnaXXHeHa Meka kKbprna wu3bbplleTe BpaTtaTa
1 nposopeua

N3bbpiete ynnbTHEHMATA Ha BpataTta WM CbCEOHUTE  4acTu,
3a [Ja npemaxHeTe BCAKaKBMU pasneTn TeYHOCTU UMK NPBCKU

N30bpLueTe naHena 3a ynpaereHne C NIEKO HaBNaKHEHa MeKa Kbpna
BbTpewHu cTeHu:

Mouncrete KyxmHaTa C HaBNaXXHeHa Meka Kbpna

N30bplueTe Kanaka Ha BbITHOBOAA, 3a Aa OTCTPaHUTE BCSIKAKBU MPBCKU
OT XpaHa

BbpTAawa ce noctaBka/poTtauMoHeH NpbCTEeH/OC HA BbPTEHe:
M3muiiTe ¢ Meka canyHeHa Bofa

M3nnakHeTe ¢ uncTa BoAa 1 ocTaBeTe ga u3cbxHe gobpe

MHCTPYKLUWUA 3A NMPOAYKTA

—— 11— Kanak Ha BbnHoBoaa
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1) 3aknouBaHe Ha BpaTtaTa
BpaTtata Ha mukpoBbSiHOBaTa dypHa TpsibBa ga e gobpe 3aTBopeHa,
3a ga pabotu

2) Mpo3sopewy 3a HabnogeHne
Mo3BonaBa Ha NOTpebuTens Aa BUAM CbCTOAHUETO Ha roTBEHE

3) Oc Ha BbpTeHe
CTbkneHaTa BbpTALWLA Ce MOoCTaBKa MEeXW Ha OocTa; MOTOPbT Mof Hes
A BbPTU

4) BbpTAl ce NPpbCTEH
CTbKkneHaTa BbpTslla Ce MOCTaBKa Nexu Ha Konenata My; BbpTswara
ce rnocTaBKa ce MocTaBs Ha NpbCcTeHa M Ton 8 6anaHcupa nNpu BbpTeHe

5) BbpTsAwa ce nocTaBka
XpaHata ce nocTaBs BbpxXy BbpTsAllaTta Ce MocTaBka, a BbPTEHETO
M crnomara 3a paBHOMEPHOTO NPUrOTBSIHE Ha XpaHaTa

/\ BHUMAHUE

- MbpBO NOCTaBeTe BbPTALLMS Ce NPbCTEH
- MoctaBeTe BbpTSWATa ce MoCTaBka Bbpxy OCTa Ha BbpTeHe
N ce yBepeTe, Ye e 3aLeneHa npaBuiHoO

6) MaHen 3a ynpaBneHue
BwxTte nogpoGHOoCcTM no-gony (MaHenbT 3a ynpaBneHwe MNOANEeXu
Ha npomsiHa 6e3 NpeansBecTme)

7) Kanak Ha BbNHOBOAa
Tol ce Hamupa BbTPE B MUKPOBBLITHOBATa (bypHa, 40 CTeHaTa Ha naHena
3a ynpasreHue.

/A NPEQYNPEXOEHUE

Hwukora He OTCTpaHFIBaVITe Kanaka Ha BbJ1IHOBOAA

8) PeweTka 3a rpun
M3nonseaiiTe 3a NocTaBsiHe Ha XpaHa 3a NneyeHe.
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PABOTA C MNAHEJA 3A YINPABJIEHUE

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

- o+
Time Weight

~_

1. MPEAU TOTBEHE

LED ceeTtnuHaTta npemurea 3 NbTW, KOraTo € BKIOMEHA B 3axXpaHBaHETO.
Cnen toBa mwura ,1:00° koeTo BM nogkaHBa Aa BbBedeTe MEHIOTO
3a roTBEHE M BPEMETO.

2. KOMNYE TIME/WEIGHT

MoxeTe Oa yBenuuuTe WNM HamanuTe BPEMEeTO 3a [OTBEHe, TEermnoTto
no BpeMe Ha paboTa, KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO.
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3. PAUSE/CANCEL

B HavyanHus eTan unu etana Ha BbBeX4aHe: HAaTUCHETE BEAHBXK, 3a Aa OT-
MeHWNUTE BbBeXAaHETO Ha nporpama n ga ce BbpHeTe Ha Ha4anHua etan.

Mo BpeMe Ha rorBeHe: HaTUCHEeTEe BeAHDbX, 3a Ada cChnpeTe pa60TaTa
Ha cbypHaTa, HaTUCHETE ABa NbTHU, 3a Aa OTMEHUTE NporpamMmmnTe 3a rotBeHe.

4. ABTOMATUYHO HANMOMHAHE

Korato Bawarta npenBapuTenHo 3ajageHa npouedypa 3a roTBeHe
npuknioum, Ha LED gmncnneat we ce nokaxe ,End“ n we ce yyat tpu
3BYKOBWM CUrHamna, KOMTO Aa BM NOOKAHAT ga u3BaguTe xpaHa. Ako
He HaTucHeTe GyToHa Pause/Cancel BegHbXX unu He OTBOpUTE Bpararta,
3BYKOBWUAT CUrHas Lie ce YyBa Ha UHTepBan OT 3 MUHYTU.

5. MOMEHTAJIHO NOTBEHE

B cbcTOsAHME Ha roToBHOCT HaTucHeTe GyToHa Instant/Start, doypHaTa
e 3anoyHe [Ja TroTBM C BWCOKA MOLUHOCT; BPEMETO 3a [OTBEHE
no nogpasbupaHe e 1 MuHyta. MoxeTe ga yBenuMuMTE UNU HamanuTe
BPEMETO 3a rOTBEHE, KaTO 3aBbPTUTE KOMYETO.

6. HACTPOMKA HA YACOBHUKA

ByTOHBT 3a 4acoBHMK BM MO3BOMsSIBA Aa BbBeAeTe TEKYWO unu
npegBapuTernHO 3agageHo BpeMe, gokaro .. mura Ha LED gucnnes cneg
BKNIOYBAHE B KOHTakta. AKO He € HeobxoauMmo, MOXeTe
Aa He My obpbLiaTe BHUMaHME.

Mpumep: 3anaBaHe Ha 12:30

CTbnkun Oucnnen
1 Cnep BkMOYBaHe OBOETOYMETO NpeMUrea 1:00
5 HaTtncHeTte n 3agpbxte OytoHa Defrost/Clock 1:00
3a 3 cekyHau )
3 3aBbpreTte konyeto Time/Weight, 12:00

3a Ja 3afjafeTe TOYHM YacoBe.
4 HatucHete oTHoBO 6yToHa Defrost/Clock. 12:00

3aBbprete konyeto Time/Weight,

3a fa 3agagere TOMHU MUHYTW.

HaTtncHete 6yToHa Defrost/Clock olle BegHbX
6 unm wusyvakamte 60 cekyHau, 3a ga 3arnoyHe
Aa n3Tnya BpemeTo.

12:30
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7. TOTBEHE B MUKPOBBJIHOBA ®YPHA

Tasn yHKUMS € 3a roTBEHe U 3aTonnsiHe Ha XpaHa. HatucHete ByToHa
Micro Power, LED cBetnuHara we nokassa 100P, 80P, 60P, 40P, 20P.

100% MUKpPOBBLITHOBA MOLLIHOCT.

Bucoka moLuHocT
Mpunoxuma 3a 6bP30 M LUANOCTHO rOTBEHE

CpeaHo Bucoka | 80% MMKpOBBLIHOBA MOLLHOCT.
MOLLIHOCT Mpunoxnma 3a roTBeHe cbC cpegHa ObpanHa

60% MWKPOBBITHOBA MOLLHOCT.

CpeaHa mouHocT
pea t Mpunoxuma 3a roTBeHe Ha napa

CpenHo Hucka | 40% MUKPOBBLIHOBA MOLLHOCT.
MOLLIHOCT Mpunoxnma 3a pasMpassiBaHe Ha xpaHa

20% MUKpOBBLITHOBA MOLLLHOCT.

Hucka moLHocT
Mpunoxnma 3a npeTonnsiHe Ha XxpaHa

/AN BHUMAHUE

a. MakcumanHoTo Bpeme, KOeTo MOXe Aa ce 3agjage, € 60 MUHYTK.
b. Hukora He 3agencTBanTe dypHaTa, 4oKaTo € npasHa.

c. Mpn MakcumanHa MUKPOBBLIHOBA MOLLHOCT, ddypHaTa aBTOMATU4YHO
e HaManuM MOLLHOCTTa Cneq OnpedeneHo BpemMe Ha  TOTBEHe,
3a Aa YAbIKM ekcrnnoaTauMoHHMS XUBOT.

d. Ako obbpHeTe XxpaHaTa no BpeMe Ha paboTa, HaTUCHETe BeAHbX
oytoHa Instant/Start w npegBapuTenHo 3agjageHata npouenypa
3a roTBeHe Le ce Bb30OHOBW.

e. AKo Bb3HamepsiBaTe Oa W3BaguTe XpaHata npeau npensapuTenHo
3agageHoTo BpeMe, Tpsibea aa HatucHeTe 6yToHa Pause/Cancel BeaHb,
3a Ja n34nCTUTE NpeaBapuUTeNnHoO 3agafeHarta npoueaypa u aa nberHete
HexenaHa paboTa npu cneaealla ynotpeba.
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Mpumep: NoTBeHe Ha P80 3a 10 MUHYTW.

Ctbnku Ovcnnen
1 Cnep BkMouBaHe OBOETOYMETO NpeMurea 1:00
> M3bepeTe xenaHata MMKPOBBLITHOBA MOLLHOCT, KaTo | g0y
HaTUcHeTe npoabskutTenHo dytoHa Micro Power
3 3apaniTe BpeMeTo 3a roTBEHe, KaTo 3aBbpTUTE 10:00

konyeto Time/Weight

HatucHete 6yToHa Instant/Start,
4 3a ga ctaptuparte, u LED cBetnuHaTa we 3ano4vHe
[a oTOposiBa BpeMeTo 3a paboTa.

8. PN Unu renn KOMsUHALUUA

M3nonseante Tasn pyHKUMA 3a nedvyeHe Ha xpaHa. HatucHete GyToHa,
cnep koeto LED gucnnesat we nokassa G, C.1, C.2.

[OTBEHE Ha rpun, HarpeBaTeNHUAT efeMeHT ce 3axpaHBa
G no Bpeme Ha pabota. To3u pexuM e NPUNOoXUM 3a NPUroTBsHe
Ha TbHKM Meca U1 CBUHCKO, HafleHMLa, MUMNEeLLKX Kpunua, Tbi
KaTo MOXe Oa ce nony4yun 4oobp kadse 3arap.

KombuHauus ot rotBeHe Ha rpun U MUKPOBBLIIHOBa hypHa.
C.1 30% oT BpeMeTo 3a MUKPOBBLIIHOBO rotBeHe 1 70% oT BpemMeTo
3a roTBEHe Ha rpun

KombuHauust ot rotBeHe Ha rpun U MUKPOBBIIHOBa hypHa.
Cc.2 55% OT BpeMeTo 3a MUKPOBBLIIHOBO roTBeHe 1 45% oT BpemeTo
3a roTBEHe Ha rpun

/N BHUMAHUE

B pexxum rpun BCMYKM YacTu Ha oypHaTa, KakTo 1 pelleTkaTa U CboBeTe
3a roTBeHe, MOXe fa ctaHaT MHOro ropelwu. bbaerte BHMMaTenHu, korato
n3Baxgarte npegMeTu oT ypHaTa. M3nonassante gedenv pbLKOXBATKU UK
pbkaBuuu 3a roteeHe, 3a ga NPEOOTBPATUTE N3TAPAHNA.
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Mpumep: MNeyeHe Ha rpun ¢ MeHio 3a rotBeHe C.2 3a 10 MUHYTH

CTbnkun Oucnnen

1 Cnep BkMoYBaHe OBOETOYMETO NpemMurea

> HatucHete 6ytoHa Grill.Combi, 3a aa n3beperte C.2
XKENaHoTO MEHI0 3a rpusl )
3apaniTe BpeMeTOo 3a roTBEHe, KaTo 3aBbpTUTE .

3 . . 10:00
konyeTto Time/Weight

4 HaTtucHete OyToHa Instant/Start, 3a ga 3anoyHete

roTBEeHeTo

9. PASMPA3ABAHE

Tasn gyHKUMA ce u3nonsesa 3a pasmpassiBaHe Ha XxpaHa. HaTucHete
oytoHa Defrost/Clock n LED gncnnesaTt we 3anoyHe ga nokassa d.1, d.2,
d.3.

d.1 3a pasmMmpassiBaHe Ha Meco, AManas3oHbT Ha TernoTo e ot 0,1
’ 0o 2,0 kr.

4.2 3a pasmpassiBaHe Ha NTuye Meco, ANanas3oHbT Ha TernoTo
’ e or1 0,2 no 3,0 kr.

4.3 3a pasmMpassiBaHe Ha MOPCKMU JapoBe, AMana3oHbT Ha TErnoTo
’ e or1 0,1 0o 0,9 «kr.

a. Heobxoogumo e pna obbpHeTe XpaHaTa, 3a fga ce pasmpasu
pPaBHOMEPHO.

b. ObukHOBEHO pa3mMpassBaHETO OTHEMA MoBeYe BpPEME OT FOTBEHETO
Ha xpaHaTa.

c. AKO xpaHaTa MOXe [a Ce pexe C HOX, NPOoLechbT Ha pasmpassiBaHe
MOXe [1a Ce CuMTa 3a 3aBbpLUEH.

d. MUKpOBBLITHOBUTE NBbYUMN NPOHMKBAT 40 OKOSMO 4 CM B NOBEYETO XpaHU

e. PaampaseHarta xpaHa TpsbBa fa ce KOHCyMMpa Bb3MOXHO Haii-CKopo,
He ce MpenopbyBa [da ce Bpblla B XNagunHUKa U Oa ce 3ampassiea
OTHOBO.
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Mpumep: PasmpassBaHe Ha 0,4 kr nTuye meco

CTbnku Oucnnen
1 Cnep BkMnoYBaHe 4BOETOUMETO NpemMuraa 1:00
> HatucHete 6ytoHa Defrost/Clock BegHbX, d.2
3a da 3agjageTe BMaa xpaHa. )
3 3aBbpreTe konyeto Time/Weight, 3a na 3aganerte 0.4
TErrnoTo Ha XpaHaTa 3a pa3MpassiBaHe ’
4 3ano4yHeTe roTBEHETO, KAaTo HAaTUCHETE
Instant/Start
Mo BpeMe Ha pa3mpassiBaHeTO ABa MbTU LUe YyeTe
3BYKOB CUrHar, KOMTO Aa BU NodkaHu Aa obbpHeTe
5 xpaHata. OTBopeTe BpaTaTta n o6bpHETE XpaHarTa.

Cnep ToBa 3aTBopeTe BpataTta. HatucHete ByToHa
Instant/Start oTHOBO, 3a ga npogbxuTe
pa3mpassiBaHETO

10. ABTOMATUYHO NTBEHE

dypHaTa MMa MeHI0 3a roTBeHe no nogpasbupaHe 3a NecHO ynpasrneHue.
Korato LED cBeTnnHata npemursa ¢ OBOETOYME, 3aBbpTETE KOMYETO
3a aBTomaTmn4Ho rotBeHe n LED cBeTnuHaTa we 3ano4He ga nokassa A.1,
A2 ... A8

N36epete nogoxogsawloTo MeEHK cnoped Buaa M TErnoTo Ha XpaHarta
W CTPMKTHO cnasBavTe ykasaHuaTa B Tabnuuarta no-gony, B NPOTUBEH
cny4yan pe3yntartbT OT FOTBEHETO e ObAe 3HaYMTENHO NOBMUSH.

Oucnnen | Bupg MeTtop
Mooxoasuy 3a nykaHe Ha NyKaHKu ¢ Terno
AA1 MykaHku Axoaatl y y
0,1 kr.
A.2 MoarpsaBaHe | [MpetonnsaHe xpaHa ¢ Terno 0,2 — 1,0 k.
3arpsiBaHe Ha 1 — 3 yvawnm TEYHOCT.
TemnepaTypaTa Ha TeYHOCTTa € oKomno 5-
A3 Hanutkun o baryp N
10 °C. M3nonssainTe Yalla C ronsiMo rbpro
W He A 3aneyarBanTe
3aTtonnsHe Ha 1 — 2 nap4yeta oxnageHa
A4 Muua P A

niua.
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A.5

Kaptocu

[oTBEHe Ha KapTodu, HApsi3aHU Ha NEHTU
C WMpWHa n BUco4nHa 5 mm. O6Lo Terno
okono 0,45 nnn 0,65 «r. NocTtaeeTe
NIEHTUTE B FONSIM CbJ, U O NOKPUNATE

C TbHKO ponuo, 3a oa npegoTspartuTe
N3CbXBaHETO MM.

A.6

3eneHuyyum

MeT Bb3MOXHOCTU 3a n3bop
(0,1, 0,2... 0,5 kr)

A7

Meco

MeT Bb3MOXHOCTM 3a U36op
(0,1, 0,2... 0,5 kr)

A.8

Pun6a

MeT Bb3MOXHOCTU 3a n3bop
(0,1,0,2... 0,5 kr)

/\ BHUMAHUE

a. TemnepaTypaTa Ha xpaHaTta npeawm roteeHe Tpsiosa ga 6vae 20 — 25°C.
Mpu no-BUCOKa MM MO-HUCKa TeMnepaTtypa Ha xpaHaTta npeau rotBeHe
LLIe Ce HamnoXu yBenMyaBaHe Unn HamanseBaHe Ha BPEMETO 3a FOTBEHE.

b. Temnepatyparta, Ternoto u dopmarta Ha XpaHaTa Le noBMusAT
[10 ronsiMa CTerneH Ha pesynTaTa OT roTBEeHETO. AKO € YCTAaHOBEHO HSIKaKBO

OTKITOHEHME OT TernoTo, OT0ens3aHo B TOPHOTO MeEHI0, MOoXeTe

4a perynumpare BpeMeTo 3a roTBeHe 3a Ha|7|-/:|,061>p pesyntart.

Mpumep: MpurorTesiHe Ha 0,5 kr puba Ha napa

Aa oToposiBa BpemeTo 3a paborTa.

CTbnkun Ovcnnen
1 Cnep BknouBaHe OBOETOUMETO NpemMUrea 1:00
5 HatucHete 6ytoHa Auto Cooking, A8
3a [a 3agafeTe MEeHIOTO 3a roTBEHE ’
3 3aBbprete konyeto Time/Weight, 0.5
3a fa 3agagerte Ternorto ’
3ano4yHeTe roTBEHETO, KaTo HaTUCHeTe ByToHa
4 Instant/Start u LED cBetnuHaTa wWe 3anoyHe
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11. ABTOMATUYHO CTAPTUPAHE (®PYHKUMUA 3A 3ABABEHO
CTAPTUPAHE)

AKO He MckaTe MEHIOTO Ja Cce cTapTupa BegHara, MOXeTe da 3agapere
npeaBapuUTENHO MEHIOTO 3a FOTBEHE W BPEMETO W MNPeABapUTENTHO
3aafeHOTO MEHIO LLie Ce cTapTupa aBTOMaTUYHO B 3a4aeHuUs OT Bac Yac.
HacTponkarta ce cbCTOM OT 2 CTbMNKMU:

® HacTpoWKa Ha TEKYLIOTO BpeEME;

® HacTpoWKa Ha MEHIOTO 1 BPEMETO 3a roTBEHE.

Mpumep: YacbT e 12:30, ako McKaTe MMUKpOBBLJIHOBaTa dypHa
aBTOMATM4HO Ja 3anovyHe Aa rotBM C MUKPOBBLIIHOBA MOLLHOCT
100P 3a 9 muHyTK 1 30 cekyHau B 14:20
CTbnku Oucnnen
1 Cnep BknoyYBaHe ABOETOUMETO NpemMuraa 1:00
11 HatucHete u 3agpbxTe 6ytoHa Defrost/Clock 1:00
) 3a 3 cekyHau ’
192 3_ap,aV|Te 4acose, kaTo 3aBbPTUTE KONYETO 12:00
Time/Weight
13 HaTncHete otHoBO OyToHa Defrost/Clock, 12:00
’ 3a [Ja NoTBbpAMTE YacoBeTe )
3agante MUHYTK, KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO .
1.4 Time/Weight 12:30
HatucHete 6ytoHa Defrost/Clock BeaHbX,
1.5 3a ga craptuparte (unu octaeete 10 cekyHau 12:30
32 aBTOMaTU4HO CTapTUpaHe)
2 3agante MEHIOTO 3a rOTBEHE U BPEMETO
N3bepeTe MOLLHOCTTa Ha rOTBEHE, KaTo
2.1 . 100P
HaTucHeTe byToHa MicroPower
29 3aBbprete konyeto Time/Weight, 9:30
' 3a ja HacTpouTe BPEMETO 3a roTBEHE )
HatucHete u 3agpbxTe Defrost/Clock
2.3 3a 3 cekyHau, 3a Ja ce BbPHETE KbM TEKYLLOTO
BpeMe.
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3apariTe BpeMETO, B KOETO UckaTe
MUWKpPOBBLIIHOBaTa (hypHa Aa ce ctapTupa.
MoeTopete cTbnkute ot 1.2, 1.3, 1.4

HatucHete 6ytoHa Defrost/Clock,

3a Ja NOTBbPAUTE OTIIOXKEHOTO MEHIHO.
MporpamaTta Bede e akTMBMpaHa. MeHoTo
we ce ctaptupa B 14:20 u.

MoxeTe oa npoBepute NpeaBapuTeEnHo
3ajafeHns HavareH vac, kato HaTucHeTe OyToHa
Defrost/Clock.

12. FOTBEHE B HAKOJIKO CTbIKA

3a ga nonyuynte Har-goGbp pesynTaT Mnpu roTBEeHe, HSKOW peLenTu
pasnMyHn  CTbMKM U BpemMe Ha rotBeHe. MoxeTte
[a nporpamupare BalleTo NepcoHannaMpaHo MeHto, KakTo criefBa:

M3ncKkBat

Mpumep: UckaTe Aa roTBUTE XpaHa ¢ MUKpoBbIHoBa cdypHa 100P
3a 3 MuMHyTH, cnea ToBa ¢ 20P 3a 9 mMmHyTuU. ToBa e HacTpoMka
OT 2 CTBLNKWU.
CTbnku Oucnnen
1 100P MMKpPOBBHOBO FOTBEHE 3a 3 MUHYTU
11 HatucHete 6ytoHa Micro Power, 100P
' 3a ga u3bepeTte HUBO HA MOLLHOCT.
12 3aBbprete konyeto Time/Weight, 3:00
' 3a Ja HacTpouTe BPEMETO 3a FOTBEHE. )
2 20P 3a 9 MuHyTH
HatucHete 6ytoHa Micro Power,
2.1 20P
3a fga n3bepeTe XenaHoTo MEHI0
29 3aBbpTeTe konyeto Time/Weight, 9:00
' 3a Ja HacTpouTe BPEMETO 3a rOTBEHE. )
3 3anoyHeTe  rOTBEHETO, KaTo  HaTucHerte
Instant/Start
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/\ BHUMAHUE

a. Korato MWKPOBBLIHOBOTO roTBeHe ¢ mowHocT 100P npuknoym,
MUKPOBBLITHOBaTa hypHa Le cTapTMpa aBToOMaTUYHO criedBallara CTbrka.

b. Morat ga 6bgat 3agageHn MakCMMym 4 CTbIKK

13. ®YHKUUA 3A 3AKINIOYBAHE 3A AELIA

N3nonsBainTe Tasn yHKUMSA, 3a Aa 3aknodMTe naHena 3a ynpasneHue,
KkoraTo moyucTBaTe UMM Taka 4e geuaTta ga He morat Aa uanonseat
dypHaTa 6e3 Hagsop. H1uto eguH GyTOH He paboTK B TO3M PEXUM.

1) 3apgaBaHe Ha 3akntovBaHe: 3agpbxTe 0yToHa Pause/Cancel 3a okono
3 cekyHaMm.

2) OTmaHa Ha 3akntodBaHeTo: 3agpbxre 6yToHa Pause/Cancel 3a okono
3 cekyHaum.

HACOKU 3A CbAOBETE

CwvnHo BM npenopbyBamMe fa U3nona3eaTe CbAoOBe, KOMTO ca NOAXOOALLM
n 6esonacHn 3a rotBeHe B MUKPOBBLMHOBa ¢ypHa. Han-obuwo kasaHo,
CbOBETE, KOUTO ca N3paboTeHn OT TEPMOYCTOMYMBA KEpPaMMKa, CTHKIO
1Ny nnacTmaca, ca NoAxoasLmn 3a roTBEHe B MUKPOBBITHOBA hypHa.

Hukora He n3anonssanTe MeTanHU CbAOBE 3a rOTBEHE B MWKPOBBLIIHOBA
dypHa 1 KOMBUHMPAHO rOTBEHE, Th KaTO MMa BEPOSTHOCT Aa ce MosiBU
nckpa. Moxete pa npernegate Tabnuuata no-gony 3a  nosede
MHdopmaum4.

Matepwuan MwukpoBb- Kombu-

Mpun 3abenexku

Ha cbaa HOBa neyka Haums

. Hwvikora He uanonasanTe
TepmoycTonumsa -
KEDaMNKaE Oa Oa Ha KepaMmnyeH cba, KONTO uma

P mMeTaneH pvb unu e rmasupax

o He moxe ga ce nsnonsea

TonnoycTonynBea
Oa He He 3a NPOABLIMPKUTENHO
nnacrtmaca
MUWKPOBBITHOBO FOTBEHE
TepmoycTon4MBo
a a a

CTbKI10 A A A
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He tpsibea na ce nsnonsea
npu roTBeHe Ha Meco unu

Mnactmacoso .
chonmo Oa He He KOTNEeTU, Tbi KaTo
npekoMepHaTa Temneparypa
MOXe Aa nospeau onmoTo
PelweTka 3a rpun He Oa Ha
He Tpabea na ce nanonsea
B MMKPOBBJIHOBA hypHa.
MeTaneH cbp, He He He MwukpoBBbNHOBUTE NMbYM
He mMoraT Aa NPOHUKHAT npe3
MeTarn.

Cnaba TonnoycTton4nBocCT.

Cbo ¢ nakoeBo He moxe ga ce nanonsea

He He He
nokpuTme 3a roTBEHE Ha BUCOKa
Temnepartypa
Cnaba TonnoycTon4nBocT.
He moxe ga ce nsnonseart
Bambyk n xapTus He He He A

3a roTBeHe Ha BMCOKa
Temnepartypa

FTOTBAPCKU CbBETHU

Cﬂe,EI,HI/ITe anKTopI/I MoraTt Aa noBnnAaAT Ha pe3yntaTta OT rOTBEHETO:

Mopgpenba Ha xpaHaTa

MocTtaBeTe no-gebennte 4acTM KbM BbHLIHATA CTpaHa Ha cbAa, no-
TBHKMTE 4YacTU KbM UEHTbpa W T pasnpedernere paBHOMEPHO.
He 3acTbnBanTe, ako € Bb3MOXHO.

MNpoobNXKUTENHOCT HA BPEeMETO 3a roTBEHe

3anoyHeTe roTBEHETO C HACTPOKa 3a KpaTko Bpeme, orneaanTe XxpaHara
crnef U3Tu4aHe Ha BPEMETO U o yabIkeTe cnoped HeobxoauMMocTTa.
MNpekoMepHOTO rOTBEHE MOXE Aa AoBeAe A0 AUM U U3rapsiHuS.

PaBHOMEpPHO roTBEHe Ha XxpaHarta

XpaHa, kato nune, xambyprep mnu nbpxona, TpsibBa ga ce obGbpHe
BEOHBX N0 BPEME Ha rOTBEHE.

B 3aBucumocT oT BMaa Ha xpaHata, pa3bbpkanTe 9 OTBbH KbM LieHTbpa
Ha CbAa BEOHBX UNK ABa NbTU MO BPEME Ha rOTBEHE, aKO € Bb3MOXHO
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OTtpeneTte Bpeme 3a NpecTomn

Cnen n3TnyaHe Ha BpeMETO 3a rOTBEHe OCTaBeTe XpaHaTa BbB (hypHaTa
3a NoaxoAsiwo BpeMe, KOeTO M MO3BoMsiBa Oa 3aBbpLUM CBOSI LMKbI
Ha roTBeHe 1 Aa ce oxnaau NocTeneHHo

Danu xpaHaTa e rotoBa

LiBeTbT M TBbpAOCTTA Ha XpaHaTa nomarat ga ce onpedenu danu
e rotosa. Npnmepwn 3a ToBa ca:

- [lapa nanuaa ot BCUYKK YacTu Ha XpaHaTa, He caMo OT pbba

CrtaBuTe Ha NTUYETO MECO MOraT Aa ce ABMXKaT JIECHO

He ce 3abens3Ba KpbB B CBMHCKOTO UITM MTUYETO MECO

Pubata e HenpoapayHa 1 MoXe NecHO Aa ce HapsA3Ba ¢ Bunuua

CbpoBe 3a 3anbpXBaHe

KoraTto nanonsearte cbg 3a NevYeHe UnmM camoHarpsialy, ce Cbfi, BUHAru
nocTtaBaWTe TOMSIOYCTOMYMB M30MaTop, KaTto Hanpumep nopuenaHoBa
4YnHMA, Mog Hero, 3a [Ja npegoTBpaTMTe MOBpeda Ha BbpTswarta
ce NoCTaBKa N BbPTALLMS Ce NPBCTEH.

Moaxoasuo 3a MUKPOBBLJIHOBA hypHa nnaacTMacoBo donuo

Korato rotBuTe XxpaHa C BMCOKO CbAbpXaHMe Ha MasHWHMU,
He No3BOoNsIBanNTe NNacTMacoBOTO (PONMO Aa Brne3e B KOHTAKT C XpaHara,
Tbi KaTO MOXe da ce pas3Tonu.

Moaxopsuia 3a MUKPOBBLIIHOBA hypHa nnacTMacoBa nocyaa

Hsakost nogxogsiia 3a MMKpOBBLITHOBa (bypHa nnacTMacoBa nocyga Moxe
Aa He e noaxodsula 3a FOTBEHE Ha XPaHUW C BUCOKO CbAbpXaHue
Ha Ma3HUHKU 1 3axap. OCBeH ToBa He TpsibBa Aa ce NpeBuLLaBa BPEMETO
3a NpeaBapuyTENHO 3arpsiBaHe, NOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
Ha siCTMeTO.

NOAAPBXKA

OBCIY>XBAHE
Mons, npoBepeTe cnegHOTO, Npean ga ce obagnte 3a obcnyxeaHe.

1. NocTtaBeTe egHa 4Yawa Boga (NpubnuantenHo 150 mn) B CTbKMeH
n3mepBaTterneH cba BbB dypHaTa u 3aTBOopeTe Aobpe BpaTtaTa. Jllamnarta
Ha dypHaTa TpsibBa Aa M3racHe, ako BpaTata € 3aTBOpeHa NnpaBWITHO.
OcrtaBeTte (hbypHaTa aa paboTtn B npoabImkeHne Ha 1 MuHyTa.
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2. Jlamnata Ha cpypHaTa cBeTu nn?

3. OxnaxpgalwuaT BeHTMnaTop pabdoTtun nn?
(MocTtaBeTe pbkaTa CuM BbpXy 3aQHUTE BEHTUMALNOHHN OTBOPMU.)

4. BbpTslaTa ce nocTaBka BbpTU N ce?
(BbpTawarta ce noctaBka MoXe [a ce BbpTM MO MOcoka UniuM obpaTHo
Ha YacoBHMKOBaTa CcTpernka. ToBa e CbBCeM HOpPMariHo.)

5. lNopewa nu e BogaTta BbB hbypHaTa?

AKO OTroBOPBT Ha HAKOWM OT ropHUTe Bbnpocu e ,HE", npoBepeTe kKoHTakTa
1 NpegnasvTens B pasnpegenutenHoTo cv Tabno.

AKO KOHTaKTbT W npegnasuTenat pabotat npaeunHo, CBBPXETE
CE C HAW-BNN3KNA 0O BAC CEPBU3EH LIEHTBP.

NPEAMNA3HU MEPKWU NPU OBCJITY>KBAHE
BHumanune: MMKPOBBJTHOBO U3/TbYBAHE

1. BMCOKOBONTOBUAT KOHAEH3ATOp OCTaBa 3apefeH crieq WU3KMHYBaHe;
oKbCceTe oTpuuaTtenHus ussog Ha H. V koHaoeHsaTopa KbM Koprnyca
Ha dpypHaTa (M3nonssanTte oOTBepTka), 3a ga ro paspeguTe, npeau
[la ro JOKOCHETE.

2. Mo Bpeme Ha obGcnyxBaHe M3bpoeHUTe No-4ony YacTv nognexart
Ha npemaxBaHe 1 gaeaT 4OCTbN 40 noTeHunanu Hag 250 V kbM 3emsaTa.
® MarHeTpoH

TpaHcdhopmaTop 3a BUCOKO HanpexeHne

KoHaeH3aTop 3a BUCOKO HanpexeHune

[lvoa 3a BUCOKO HanpexeHne

MpeanasuTen 3a BUCOKO HanpeXeHune

3. CnegHnTe ycnoBusi MoraT [da MPUYMHSAT  HEHYXXHO uM3naraHe
Ha MUKPOBBLITHOBO U3NTbYBaHEe Mo BpeMe Ha obcrnyKBaHe.

HenpaBuneH MOHTaXx Ha MarHeTpoHa;

HenpaBunHo npuHaxgaHe Ha 3akflo4YBaHETO Ha BpaTaTa, naHTaTa
Ha Bpatata W BpaTaTa; HenpaBWNeH MOHTaX Ha  cToukarta
Ha NpeBKNoYBaTeNs;

BpartaTta, ynnbTHEHMETO Ha BpaTaTa Uim KOpnycbT ca NOBPEAEHW.
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MpaBun

HO U3XBbplidHe Ha npoAaykKTa

To3u ypeqd e eTUKeTMpaH B CbOTBETCTBUE C EBponerickaTa
OMpeKkTuBa 2012/19/EC OTHOCHO pasnopenbute
3a oTNagbLUM OT eNekTPUYEecKo U enekTPoHHO oGopyaBaHe
oT 2013 I. N0 OTHOLLEHWE Ha ENEKTPUYECKN N ENEKTPOHHN
ypeon (OEEO). OEEO cbabpaT KakTo 3aMbpcsiBalLv
BellecTBa (KOMTO MoraT [a OKaxaT oTpuuarteneH edekT
BbpXY OKOIHaTa cpefa), Taka M OCHOBHU ENEMEHTU (KOUTO
MoraT ga ce wusnonseatr noBTopHO). BaxHo e OEEO
Aa npeMmunHat cneumduyHa obpaboTka 3a MNpaBUITHOTO
OTCTpaHsIBaHe N U3XBBLPIISIHE HA 3aMbPCUTENNTE U 3a Bb3-
CTaHOBSIBAHE Ha BCU4YKM MaTepuanu. Bceku rpaxgaHuH
MOX€e [da Wu3urpae BaxHa pons, 3a [a ce rapaHTupa,
ye OEEO Hama ga ce npeBbpHaT B Npobrnem 3a okonHarta
cpeaa. BaxHo e ga ce cneaBaT HAKOM OCHOBHM NMpaBuna:
- OEEO He TpsibBa pa ce TpetvpaT kaTto OuToBMU
oTnagbLm;

- OEEO T1psibBa ga ce npegagart B obekTn 3a creuma-
nuanpaHo cbbupaHe, ynpaensiBaHM OT OOLMHCKUTE
BMAcTU UNN permcTpmpaHo ApYXecTBo.

B mMHoro ctpaHu cbbupaHeTo Ha GUTOBM OTNAgbLN MOXe
Aa npegnara n ycnyru 3a ronemm OEEO. KoraTto kynyBaTte
HOB ypen, CTapusaT MOXe [a Ce BbpHE Ha TbproBeLa,
KOMTO TpsibBa da ro npueme 6e3nnartHo, cTura ypeabT
Aa e OT eKBMBaNeHTeH TUM M Aa MMa cblunTe YHKLUK
KaTo 3aKyneHwusl.

[aHHu 33 HUc

Ka KOHCymauma Ha eHeprus cbrnacHo Pernament (EC) 2023/826 Ha

Komucusara.
KoHcymauus Eepuop,, cnep, Koitto obopyasaHeTo
BTOMaTUYHO A,0CTUrA CbCTOAHMETO
CbcTOsIHME Ha eHeprusa
PexMm Ha roTOBHOCT C
avcnnen 3a MHbopmauma
WK 33 CbCTOAHME 08W 20 muH.
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CANDY

MIKROVALOVNA PECICA
NAVODILA ZA UPORABO

]

C )

O
L]

CAS38FL7NWBX
CAS38FL7NWBXUK
CAS8FL7NWBXG
CAS8FL7NWBXM
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

POZORNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO

Samo za uporabo v gospodinjstvu
SHRANITE TA NAVODILA
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POMEMBNI ZASCITNI UKREPI

OPOZORILO: Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana, peéice
ne smete uporabljati, dokler je ne popravi usposobljena oseba.

OPOZORILO: lzvajanje kakrsnih koli servisov ali popravil,
ki vklju€ujejo odstranjevanje kakrSnega koli pokrova, ki zagotavlja
zasCito pred izpostavljenostjo mikrovalovni energiji, je nevarno
za vse osebe, Ki niso usposobljene za to delo. OPOZORILO: Tekocih
ali drugih Zivil ne smete segrevati v zaprtih posodah, ker lahko
eksplodirajo.

1. Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za uporabo
v mikrovalovnih pecicah.

2. Med mikrovalovnim kuhanjem niso dovoljene kovinske posode
za hrano in pijaco.

3. Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnatih posodah bodite
pozorni, saj lahko pride do vziga.

4. Mikrovalovna pecica je hamenjena segrevanju hrane in pijac.
SuSenje hrane ali obladil in segrevanje grelnih blazinic, copat,
gobic, vlaznih krp ter podobnega lahko povzro€i nevarnost
poskodb, vZiga ali pozara.

5. Ce opazite dim, izklopite ali iztaknite aparat ter vrata pustite
zaprta, da zaduSite morebiten ogenj. Segrevanje pijac
v mikrovalovni pecici lahko povzro€i zapoznelo eruptivno vrenje,
zato je pri ravhanju s posodo potrebna previdnost.

6. Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev hrane za dojencke
je treba premesati ali pretresti ter pred uzivanjem preveriti
temperaturo, da preprecite opekline.

7. Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se v mikrovalovnih pecicah
ne sme segrevati, saj lahko eksplodirajo tudi po koncu
mikrovalovnega segrevanja.

8. Ce pegice ne &istite redno, lahko pride do razkrajanja povrsine,
ki lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in lahko
povzro€i nevarne situacije.

9. Aparata ne postavljajte v omarico.
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10.

11.
12.

Pri odstranjevanju posod iz aparate je treba paziti, da se vrtljivi
podstavek ne premakne.

Naprave ne Cistite s parnim Cistilnikom.

Aparat ne sme biti nameScen na visSini 900 mm ali viSje od tal.
NajmanjSa potrebna viSina prostega prostora nad zgornjo
povrsino pecice: Oglejte si risbo za namestitev.

Opozorilo: Ko naprava deluje v kombiniranem nacinu, naj zaradi
nastalih temperatur otroci pecico uporabljajo zgolj pod nadzorom
odrasle osebe.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

& POZOR: VROGA POVRSINA

Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate preprediti morebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali
s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja, e so pod ustreznim
nadzorom ali so prejeli navodila za varno uporabo naprave
in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti naprave in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

Naprava skupine 2, razreda B

Oprema skupine 2 ISM: skupina 2 vsebuje vso opremo ISM, pri
kateri se radiofrekvenCna energija namenoma proizvaja in/ali
uporablja v obliki elektromagnetnega sevanja za obdelavo
materiala, ter opremo za EDM in oblo¢no varjenje. Oprema
razreda B je oprema, primerna za uporabo na lokacijah
v stanovanjskih okoljih in ustanovah, neposredno povezanih
z nizkonapetostnim napajalnim omrezjem, ki oskrbuje stavbe
za gospodinjske namene.

Vti€ mora po namestitvi aparata ostati lahko dostopen.
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19.
20.
21.

22.
23.

24,

25.

Aparata ne smete postaviti v omarico z vrati.

Notraniji svetlobni vir LED tega izdelka je < 60 Im.

Med uporabo se aparat segreje. Poskrbite, da preprecite stik
z grelnimi elementi v pecici.

OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo.
Majhni otroci naj se zadrzujejo stran od aparata.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med
delovanjem mocno segrejejo.

Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.

Otroci, mlajsi od 8 let, naj se ne pribliZujejo aparatu, razen ¢e so
pod stalnim nadzorom.

Za CiSCenje stekla na vratih pecice ne uporabljajte grobih
abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo
povrsino, zaradi Cesar se lahko steklo razbije.

Aparata ne smete vgraditi za dekorativna vrata, da se izognete
pregrevanju. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let,
in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzoriCnimi ali umskimi zmoz-
nostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so pod ustrez-
nim nadzorom ali so prejeli navodila za varno uporabo naprave
in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z aparatom ne
smejo igrati. Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrZevanja, Ce ne vedo, kako pravilno namestiti police.

VGRADNJA

1)

Pecica mora biti postavljena tako, da je oddaljena od televizorja,

radijskega sprejemnika ali antene, saj lahko pride do popacenja
slike ali moten.

2)
3)

Aparat mora biti namescCen tako, da je vtiC dostopen.
To je vgradna mikrovalovna pecica, za katero veljajo spodaj

navedeni PREVIDNOSTNI UKREPI in MONTAZA.
@ PREVIDNOSTNI UKREPI

Zaradi omejenega prostora v omarici je treba mikrovalovno pe€ico
namestiti v skladu z naslednjimi navodili, da preprecite nevarnost.
Ne zakrivajte ventilacijskih odprtin in tock za dovod zraka.
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(@ VGRADNJA
a) Postavite mikrovalovno pecico v vgradno omarico in jo potisnite

naprej do konca. (Slika 1)

POTISNITE
e

Jei) O

Slika 1

b) Z vijaki iz embalaze z deli pritrdite mikrovalovno pecico v omarico.

(Slika 2)
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[HH

T:::::iﬂ///
Slika 2

c) lzdelek premaknite vzporedno s kuhinjsko omarico v smeri
puscCice na sliki in poskrbite, da ostane sredinsko poravnan. (Slika 3)

PREMAKNITE

Do I

Slika 3
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Podrobnosti o omarici:

Velikost izdelka: (S) 595 x (V) 390 x (C )314 (mm)

Velikost odprtine: (S) 560 + 4 x (V) 380 x (C) 550 (mm), kot
prikazuje slika 4 »E«, »D«, »F«.

i
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Slika 4
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CISCENJE

NEGA MIKROVALOVNE PECICE

/N\ POZOR

Pecico je treba redno Cistiti in odstranjevati morebitne ostanke
hrane.

/\ OPOZORILO

a.

f.

Pred CiSCenjem iztaknite napajalni kabel iz vticnice. Po hlajenju
izdelkov. Aparata med CiS€enjem ne potapljajte v vodo ali druge
tekoCine.

Ce peéice ne &istite redno, lahko pride do razkrajanja povrsine,
ki lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in lahko
povzroCi nevarne situacije.

Za CiSCenje kateregakoli dela aparata nikoli ne uporabite trdega
detergenta, bencina, abrazivnega praska ali kovinske krtacCe.
Ne odstranjujte pokrova vodila valov.

Ob dolgotrajni uporabi mikrovalovne pecice se lahko pojavijo
nenavadne vonjave. Odpravite jih lahko na naslednje 3 nacine:
1) Postavite nekaj rezin limone v skodelico, nato segrevajte
z visoko moc¢jo mikrovalov 2-3 minute.

2) Postavite skodelico rdeCega Caja v pecico, nato segrevajte
z visoko mocjo mikrovalov.

3) Postavite pomarancno lupino v pecico in jih segrevajte
z visoko mocjo mikrovalov 1 minuto.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga je treba postaviti v suh in ¢im
bolje prezracevan prostor.

/AN OPOZORILO

Podrobnosti o ¢is€enju povrsin, ki so v stiku z Zivili:

Po uporabi obriSite pokrov vodila valov z vlazno krpo in nato s suho
krpo, da odstranite morebitne madeze hrane in mascobe.
Nakopi¢ena mascoba se lahko pregreje in povzroci nastajanje dima
ali pa se vzge.

217



NASVETI ZA CISCENJE

Podrobnosti glede CiS¢enja tesnil vrat, notranjosti in sosednjih delov:
Zunanjost:

Onhisje obrisite z vlazno mehko krpo.

Vrata:

Vrata in okno obriSite z vlazno, mehko krpo.

ObriSite tesnila vrat in sosednje dele, da odstranite morebitna
razlitia in madeze.

Upravljalno plosc€o obriSite z rahlo vlazno, mehko krpo.

Notranje stene:

notranjost ocistite z vlazno, mehko krpo.

ObriSite pokrov vodila valov, da odstranite morebitne ostanke
Skropljenja hrane.

Vrtljiva ploséalvrtljivi obroé/vrtljiva os:

operite z blago milnico.

Sperite s Cisto vodo in pustite, da se povsem posusi.

NAVODILA ZA IZDELEK

5\ 7

[ 8
T Pokrov vodila valov
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1) Zaklepanje vrat
Vrata mikrovalovne pecice morajo biti pravilno zaprta, da lahko
pecica deluje.

2) Kontrolno okno
Uporabniku omogoca, da vidi stanje kuhanja.

3) Vrtljiva os
Stekleni vrtljivi podstavek se namesti na osi; motor pod njo poganja
vrtljivi podstavek, da se vrti.

4) Vrtljivi obro¢
Stekleni vrtljivi podstavek se namesti na kolesa; ta podpirajo vrtljivi
podstavek in go pomagajo uravnoteziti med vrtenjem.

5) Vrtljivi podstavek
Hrana se postavi na vrtljivi podstavek; njegovo vrtenje omogoci
enakomerno kuhanje hrane.

/A POZOR

- Najprej namestite vrtljivi obroc.

- Vriljivi podstavek namestite na vrtlivo os in se prepriCajte,
da je ustrezno zataknjen.

6) Upravljalna plos¢a

Podrobnosti si oglejte spodaj (upravljalna plos¢a se lahko spremeni
brez predhodnega obvestila).

7) Pokrov vodila valov
Ta je v mikrovalovni pecici, poleg stene upravljalne plosce.

/N OPOZORILO

Nikoli ne odstranite pokrova vodila valov.

8) Stojalo za zar
Nanj postavite hrano, ki jo Zelite peci.
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UPORABA UPRAVLJALNE PLOSCE

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

- o+
Time Weight

~_

1. PRED KUHANJEM

Ob prikljucitvi aparata na napajanje lu¢ka LED 3-krat utripne. Nato utripa
»1:00«, s ¢imer vas poziva, naj vnesete meni kuhanja in ¢as.

2. GUMB TIME/WEIGHT

Med delovanjem lahko z vrtenjem gumba povecate ali zmanjSate Cas
kuhanja in teZo.
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3. PAUSE/CANCEL

V zacetni fazi ali fazi vnosa: enkrat pritisnite, da preklicete vnos programov
in nadaljujete zaCetno fazo.

Med kuhanjem: enkrat pritisnite, da ustavite delovanje pecice; dvakrat
pritisnite, da preklicete programe kuhanja.

4. SAMODEJNI OPOMNIK

Ko se prednastavljeni postopek kuhanja kon€a, se na zaslonu LED prikaze
End (Konec) in zasliSijo se trije zvocni signali, ki vas pozovejo, da vzamete
hrano iz pegice. Ce enkrat ne pritisnete gumba Pause/Cancel ali ne
odprete vrat, se zvo¢ni signal oglasa vsake 3 minute.

5. TAKOJSNJE KUHANJE

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb Instant/Start. Pecica bo zacela
delovati z visoko mocjo; privzeti sistemski ¢as kuhanja je 1 minuta. Cas
kuhanja lahko podaljSate ali skrajSate z vrtenjem gumba.

6. NASTAVITEV URE

Z gumbom za uro lahko vnesete trenutni ali prednastavljeni Cas,
ko na zaslonu LED po prikljucitvi na napajanje utripa »:«, ali pa navedeno
prekocite, €e ni potrebno.

Primer: za nastavitev 12:30

Koraki Prikaz

1 Po vklopu utripa dvopicje 1:00

Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb
Defrost/Clock

Obrnite gumb Time/Weight, da nastavite
natanéne ure.

4 Se enkrat pritisnite gumb Defrost/Clock. 12:00

Obrnite gumb Time/Weight, da nastavite
natan¢ne minute.

1:00

12:00

12:30

Se enkrat pritisnite gumb Defrost/Clock ali
6 poCakajte 60 sekund in Stevilke bodo
prenehale utripati.
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7. MIKROVALOVNO KUHANJE

Ta funkcija je namenjena kuhanju in segrevanju hrane. Pritisnite gumb
Micro Power, lu¢ka LED bo ciklicno prikazovala 100P—80P—60P—
40P—20P.

100-odstotna mikrovalovna moc¢

Visoka moc Primerno za hitro in temeljito kuhanje

80-odstotna mikrovalovna mod

Srednje visoka moc Primerno za srednje hitro kuhanje

60-odstotna mikrovalovna mo¢

Srednja mo¢ Primerno za kuhanje v pari

40-odstotna mikrovalovna mo¢

rednje nizka mo¢ : ia Jivi
Srednje amoc | primerno za odmrzovanje Zivil

20-odstotna mikrovalovna moc¢

Nizka mo¢& : -
Primerno za ohranjanje toplote

/N\ POZOR

a. Najdaljsi ¢as, ki ga je mogoce nastaviti, je 60 minut.
b. Nikoli ne vklopite prazne pecice.

c. Pri najvecCji mo€i mikrovalov pecica po doloenem casu kuhanja
samodejno zmanj$a mo¢, da podaljSa Zivljenjsko dobo.

d. Ce Zelite med delovanjem obrniti hrano, enkrat pritisnite gumb
Instant/Start in prednastavljeni postopek kuhanja se bo nadaljeval.

e. Ce nameravate hrano odstraniti pred nastavljenim ¢asom, morate
enkrat pritisniti gumb Pause/Cancel, da izbriSete nastavljeni postopek
in preprecite nenamerno delovanje pri naslednji uporabi.
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Primer: 10-minutno kuhanje pri P80.

Koraki Prikaz

1 Po vklopu utripa dvopicje 1:00

Z zaporednim pritiskanjem gumba Micro
2 Power izberite Zeleno mo¢ mikrovalovne 80P
pecice.

Nastavite ¢as kuhanja z obracanjem gumba

Time/Weight 10:00

Za zagon pritisnite gumb Instant/Start
4 in prikazovalnik LED bo odSteval ¢as
delovanja.

8. ZAR ALI KOMBINACIJA ZARA

Ta funkcija se uporablja za hrano na zaru, pritisnite ta gumb, na LED-
zaslonu se bo cikli¢no prikazovalo G-C.1-C.2.

Zar, med éasom delovanja bo aktiven toplotni element.
G Uporablja se za pripravo tankega mesa ali svinjine, klobas
ali pis€andjih kril, saj omogoca dobro porjavitev.

Kombinacija zara in mikrovalov. 30 % moc¢i mikrovalov

¢l in 70 % Casa pecCenja na zaru
C.2 Kombinacija zara in mikrovalov. 55 % moc¢i mikrovalov
' in 45 % Casa pecenja na zaru
A POZOR

V nacinu zara se lahko vsi deli pecice, kakor tudi reSetka in posode
za peko, moc¢no segrejejo. Pri odstranjevanju predmetov iz pecice bodite
previdni. Uporabljajte debele kuhinjske krpe ali rokavice za pecico,
da PREPRECITE OPEKLINE.
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Primer: 10-minutno peéenje na zaru z menijem kuhanja C.2

Koraki Prikaz
1 Po vklopu utripa dvopicje
5 Pritisnite gumb Grill.Combi, da izberete Co
Zeleni meni zara '
3 Nastavite ¢as kuhanja z obracanjem gumba 10-:00
Time/Weight '
4 Pritisnite gumb Instant/Start za zaCetek

kuhanja

9. ODMRZOVANJE

Ta funkcija se uporablja za odmrzovanje hrane. Pritisnite gumb
Defrost/Clock in na LED-zaslonu se bo cikli¢no prikazovalo d.1-d.2-d.3.

d.1 | Za odmrzovanje mesa je razpon teze od 0,1 do 2,0 kg.

d.2 | Za odmrzovanje perutnine je razpon teze od 0,2 do 3,0 kg.

d.3 | Za odmrzovanje morskih sadezev je teza od 0,1 do 0,9 kg.

/N POZOR

a. Med delovanjem je treba hrano obrniti, da se doseze enakomeren
ucinek.
b. Za odmrzovanje hrane je obi¢ajno potreben daljSi ¢as kot za kuhanje.

c. Ce lahko hrano prerezete z noZzem, se postopek odmrzovanja Steje
za zaklju€enega.

d. Mikrovalovi prodrejo priblizno 4 cm v vecino hrane.

e. Odmrznjeno hrano je treba ¢im prej zauZiti. Ni priporodljivo,
da jo ponovno vstavite v hladilnik ali zamrznete.
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Primer: Odmrzovanje 0,4 kg perutnine
Koraki Prikaz
1 Po vklopu utripa dvopicje 1:00
Enkrat pritisnite gumb Defrost/Clock,
2 ) d.2
da nastavite vrsto hrane.
3 Obrnite gumb Time/Weight, da nastavite tezo 04
odmrzovanja ’
4 Pritisnite Instant/Start, da zacnete kuhati.
Med odmrzovanjem se dvakrat zasliSi zvocni
signal, ki vas pozove, da obrnete hrano.
5 Odprite vrata in obrnite hrano. Nato zaprite
vrata. Ponovno pritisnite gumb Instant/Start,
da nadaljujete z odmrzovanjem.

10. SAMODEJNO KUHANJE

Pecdica ima

privzeti meni kuhanja za preprosto uporabo. Ko na LED-
prikazovalniku utripa podpi€je, obrnite gumb za samodejno kuhanje

in indikator LED bo cikli¢no prikazoval A.1,A.2 ...... A.8.

Izberite ustrezen meni glede na vrsto in tezo hrane ter dosledno
navodila v spodnji tabeli, sicer bo u€inek kuhanja mo¢no

upostevajte

okrnjen.

Prikaz |Vrsta Postopek
Primerno za kuhanje vreCke koruze,

Al Pokovka ki je na voljo na trgu in tehta 0,1 kg.

A.2 Segrevanje | Segrevanje hrane, tezke od 0,2 do 1,0 kg.
Segrevanje 1-3 skodelic tekoCine.

v Temperatura tekoc€ine je priblizno 5-10 °C.

A3 Pijaca Uporabite skodelico z velikim ustjem

in je ne pokrivajte
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A4 Pica Segrevanje 1-2 kosov ohlajene pice.

Kuhanje krompirjevih trakov, narezanih
na 5 mm po Sirini in visini, dolzini. Skupna
A.5 Krompir teza je priblizno 0,45 ali 0,65 kg. Trakove
polozite na veliko posodo in jo prekrijte

s tanko folijo, da preprecite izgubo vode.

Skupaj je na voljo pet moznosti

A.6 Zelenjava (0,1, 0,20 0,5 kg).

A7 |Meso | Smajenavolo petmoznost

A8 Ribe (Soktljpgjéena (\)/’OSIjigr;?t moznosti
A\ POZOR

a. Temperatura hrane pred kuhanjem bi morala biti 20-25 °C. Zaradi vi§je
ali niZje temperature hrane pred kuhanjem je treba podalj$ati ali skrajSati
¢as kuhanja.

b. Temperatura, teza in oblika hrane v veliki meri vplivajo na ucinek
kuhanja. Ce je bilo ugotovljeno kakrsno koli odstopanje od dejavnika,
navedenega v zgornjem meniju, lahko za doseganje najboljSih rezultatov
prilagodite ¢as kuhanja.

Primer: Soparjenje 0,5 kg rib

Koraki Prikaz

1 Po vklopu utripa dvopicje 1:00

Pritisnite gumb Auto Cooking, da nastavite

meni za kuhanje A8

226



Obrnite gumb za Time/Weight, da nastavite

¢as delovanja.

3 N 0,5
tezo.
ZacCnite kuhati s pritiskom na gumb

4 Instant/Start, prikazovalnik LED bo odsteval

11. SAMODEJNI ZAGON (FUNKCIJA ZAKASNITVE)

Ce ne zelite, da se meni zazene takoj, lahko vnaprej nastavite meni
za kuhanje in ¢as; ob nastavljenem ¢asu se bo vnaprej nastavljeni meni

samodejno zacel. Nastavitev je sestavljena iz 2 korakov:

¢ Nastavitev trenutne ure;

¢ Nastavitev menija in ¢asa kuhanja.

Primer: Zdaj je ura 12:30, ¢e zelite, da naj mikrovalovna
pecdica ob 14:20 samodejno za¢ne kuhati z mikrovalovno
moc¢jo 100P 9 minut in 30 sekund.
Koraki Prikaz
1 Po vklopu utripa dvopicje 1:00
Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb )
11 Defrost/Clock 1:00
1.2 Nastavite ure z vrtenjem gumba Time/Weight | 12:00
13 Ponovnq pritisnite gumb Defrost/Clock, 12:00
da potrdite ure
Nastavite minute z vrtenjem gumba _
1.4 Time/Weight 12:30
15 Enkrat pritisnite gumb Defrost/Clock, 12:30
' da zacnete (ali samodejni izhod po 10 sekundah) '
2 Nastavitev menija in ¢asa kuhanja
21 S prltlskom na gumb MicroPower izberite mo¢ 100P
kuhanja
Za nastavitev ¢asa kuhanja zavrtite gumb )
2.2 Time/Weight 9:30
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Pritisnite in drZite gumb Defrost/Clock

2.3 3 sekunde, da se vrnete na trenutno uro.

Nastavite zeleni ¢as zacetka. Ponovite korake
iz tock 1.2, 1.3in 1.4.

Pritisnite gumb Defrost/Clock, da potrdite meni
4 z zakasnitvijo. Zdaj je program aktiviran. Meni
se bo zacel ob 14:20.

Prednastavljeni ¢as zaCetka lahko preverite
tako, da pritisnete gumb Defrost/Clock.

12. KUHANJE V VEC ZAPOREDJIH

Da bi dosegli najboljsi rezultat kuhanja, nekateri recepti zahtevajo drugacen
nacin in ¢as kuhanja. Osebni meni lahko programirate na naslednji nacin:

Primer: Hrano Zzelite kuhati z mikrovalovho mocjo 100P
3 minute in nato z 20P 9 minut. To je nastavitev 2 zaporedij.
Koraki Prikaz

1 Mikrovalovna mo¢ 100P za 3 min

11 Prltlsqlte glf'mb Micro Power, da izberete 100P
stopnjo moci.
Za nastavitev ¢asa kuhanja zavrtite gumb | .

1.2 Time/Weight. 3:00

2 20P za 9 min

21 Iv3r|t|sr_1|te ggmb Micro Power, da izberete 20P
Zeleni meni

29 Zg nastayltev Casa kuhanja zavrtite gumb 9:00
Time/Weight.

3 Pritisnite Instant/Start, da zaénete kuhati.
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N\ POZOR

a. Ko je kuhanje z mikrovalovno mocjo 100 kon¢ano, bo mikrovalovna
pecica samodejno zacela naslednje delovanje.

b. Naenkrat lahko nastavite najveC 4 zaporedija; ponovite korake

13. FUNKCIJA OTROSKE KLJUCAVNICE

To funkcijo uporabite za zaklepanje nadzorne plos€e med cCiS€enjem
ali za preprecitev, da bi otroci uporabljali pecico, ko niso pod nadzorom.
V tem nacinu gumbi ne delujejo.

1) Nastavitev zaklepanja: Drzite gumb Pause/Cancel priblizno 3 sekunde.
2) Preklic zaklepanja: Drzite gumb Pause/Cancel priblizno 3 sekunde.

VODNIK ZA PRIPOMOCKE

Moéno priporo€amo uporabo posode, ki je primerna in varna
za kuhanje v mikrovalovni pec€ici. Na splosno je za kuhanje
v mikrovalovni pecici primerna posoda, izdelana iz toplotno odporne
keramike, stekla ali plastike.

Za kuhanje v mikrovalovni pecici in kombinirano kuhanje nikoli ne
uporabljajte kovinske posode, saj lahko povzroci iskrenje. Glejte
spodnjo tabelo.

Material posode M|krovvglovna Zar | Kombinirano | Opombe
pecica

Nikoli ne uporabljajte

Toplotno keramike, ki je okrasena

odporna Da Da Da s kovinsko obrobo ali
keramika i

glazirana.

Ni mogoce uporabljati
Toplotno Da Ne Ne za dolgotrajno kuhanje

odporna plastika v mikrovalovni pecici.

Toplotno

odporno steklo Da Da Da

229



Ne sme se uporabljati pri
kuhanju mesa ali kotletov,
saj lahko previsoka
temperatura poskoduje film.

Plasti¢na folija Da Ne Ne

Stojalo za zar Ne Da Da

Uporaba v mikrovalovni
pecici ni dovoljena.
Mikrovalovi ne morejo
prodreti skozi kovino.

Kovinska posoda Ne Ne Ne

Slaba toplotna odpornost.
Uporaba za kuhanje

pri visoki temperaturi

ni dovoljena.

Lakirana posoda Ne Ne Ne

Slaba toplotna odpornost.
Uporaba za kuhanje

pri visoki temperaturi

ni dovoljena.

Bambus in papir Ne Ne Ne

KUHARSKI NASVETI

Na rezultat kuhanja lahko vplivajo naslednji dejavniki:

Razporeditev hrane

DebelejSe dele postavite na zunanjo stran kroznika, tanjSe dele
pana notranjo stran kroznika ter jih enakomerno razporedite.
Po moZnosti naj se ne prekrivajo.

v

Cas kuhanja
Zacnite kuhati s kratko nastavljenim ¢asom; po izteku Casa ocenite

ucinkovitost kuhanja in ¢as podaljSajte glede na dejanske potrebe.
Prekomerno kuhanje lahko povzro€i dim in zazgano hrano.

Enakomerno kuhanje hrane

Hrano, kot so piS€anec, hamburger ali zrezek, je treba med
kuhanjem enkrat obrniti.

Odvisno od vrste hrane jo, €e je primerno, med kuhanjem enkrat ali
dvakrat premesajte od oboda proti sredini posode.
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Zagotovite ¢as pocivanja
Ko se Cas kuhanja izteCe, hrano dovolj dolgo pustite v pecici;
to omogoci, da se cikel kuhanja zakljuci in hrana postopoma ohladi.

Ugotavljanje, ali je hrana pripravljena

Barva in trdota hrane pomagata ugotoviti, ali je pripravljena;
navedeno vkljucuje:

- Para, ki prihaja iz vseh delov hrane, ne samo iz roba

- Sklepi perutnine se lahko zlahka premikajo

- Na svinjini ali perutnini ni znakov Krvi

- Ribe so neprozorne in jih je mogocCe enostavno prerezati z vilicami

Posoda za peko do rjave barve

Pri uporabi posode za peko do rjave barve ali samo-ogrevalne
posode podnjo vedno postavite toplotho odporen izolator, kot
je porcelanska ploS¢a, da preprecite poSkodbe vrtljivega podstavka
in vrtljivega obroca.

Plasti€en ovoj, primeren za uporabo v mikrovalovni pe¢ici
Pri kuhanju hrane z visoko vsebnostjo masCob preprecite stik
plastiChega ovoja s hrano, ker bi se lahko stalila.

Plasti€na posoda, primerna za uporabo v mikrovalovni pe¢ici
Nekatera plastiCha posoda, primerna za uporabo v mikrovalovni
pecici, morda ni primerna za kuhanje hrane z visoko vsebnostjo
mascob in sladkorja. Prav tako ne smete prekoraciti Casa
segrevanja, havedenega v navodilih za uporabo posode.

VZDRZEVANJE

SERVISIRANJE
Preden pokliCete servis, prosimo, preverite naslednje.

1. V pecico postavite eno stekleno merico vode (pribl. 150 ml)
in dobro zaprite vrata. Ce so vrata pravilno zaprta, mora luc€ v pecici
ugasniti. Pecico pustite delovati 1 minuto.
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2. Ali zarnica pecice sveti?

3. Ali hladilni ventilator deluje?
(Polozite roko ¢ez zadnje prezracevalne odprtine.)

4. Ali se vrtljivi podstavek vrti?
(Vrtljivi podstavek se lahko vrti v smeri urinega kazalca ali v nasprotni
smeri urinega kazalca. To je povsem normalno.)

5. Ali je voda v pecici vro¢a?

Ce na katerokoli zgornje vprasanje odgovorite »NE«, preverite
stensko vti¢nico in varovalko na elektricnem Stevcu.

Ce tako stenska vtinica kot varovalka pravilno delujeta,
SE OBRNITE NA NAJBLIZJI POOBLASCENI SERVISNI CENTER.

ZASCITNI UKREPI PRI SERVISIRANJU
Pozor: MIKROVALOVNO SEVANJE

1. Visokonapetostni kondenzator ostane napolnjen tudi

po odklopu; pred dotikom negativno sponko visokonapetostnega
kondenzatorja povezite z ohisjem pecice (uporabite izvijac),

da se izprazni.

2. Med servisiranjem se spodaj navedeni deli lahko odstranijo

in omogocijo dostop do potencialov nad 250 V glede na ozemljitev.
e Magnetron

e Visokonapetostni transformator

Visokonapetostni kondenzator

Visokonapetostna dioda

Visokonapetostna varovalka

w

. Nasledniji pogoji lahko med servisiranjem povzrocijo Skodljivo
izpostavljenost mikrovalovom.

Nepravilna vgradnja magnetrona;

Neustrezno ujemanje blokade vrat, vratnih teCajev in vrat;
neustrezna namestitev nosilca stikala;

Vrata, tesnilo vrat ali ohisje so poSkodovani.
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Pravilno odlaganje aparata

Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko direktivo
2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
iz leta 2013 (OEEO). OEEO vsebuje onesnazevalne
shovi (ki lahko negativno vplivajo na okolje) in osnovne
elemente (ki jih je mogole ponovno uporabiti).
Pomembno je, da je OEEO obdelana s posebnimi
postopki za pravilno odstranjevanje in odlaganje
onesnazeval ter predelavo vseh materialov.
Kot posamezniki lahko pomembno vplivamo na to,
da OEEO ne postane okoljska tezava; upoStevati
moramo zgolj nekaj osnovnih pravil:

- z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi
odpadki;

- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre,
ki jih upravlja mestni svet ali registrirano podietje.

V ve€ drzavah imajo urejen prevzem kosovnih
odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu nove naprave
lahko staro oddate prodajalcu, ki ga je dolzan
brezplatno prevzeti po nacelu »staro za novog,
Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije
kot stara.

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826.

Poraba bdobje, po katerem oprema
Stanje . amodejno doseie stanje
energije
Nacin pripravljenosti s
prikazom informacij ali .
stanja 0,8 W 20 Min
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CANDY

MIKROTALASNA PECNICA
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

_

L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU
Samo za upotrebu u domagéinstvu
SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

234



VAZNE MERE ZASTITE

UPOZORENJE: Ako su vrata ili zaptivke na vratima oStecene, nije
dozvoljeno rukovati pe¢nicom dok je ne popravi obuc¢eno lice.

UPOZORENJE: Opasno je da bilo koga osim obucéenog lica vrsi bilo kakav
servis ili popravku &to ukljuCuje skidanje bilo kog poklopca koji pruza
zastitu od izlaganja mikrotalasnoj energiji. UPOZORENJE: Tecnosti ili
druga hrana ne smeju se zagrevati u zape€acenim posudama jer mogu
da eksplodiraju.

1.

2.

3.

Koristite samo posude koje je pogodno za upotrebu u mikrotalasnim
pecnicama.

Metalne posude za hranu i pi¢e nisu dozvoljeni tokom kuvanja
u mikrotalasnoj pecnici.

Prilikom zagrevanja hrane u plasti¢nim ili papirnim posudama, pazite
na pecnicu zbog mogucnosti paljenja.

Mikrotalasna pecénica je namenjena za zagrevanje hrane i piéa.
Susenje hrane ili odeée i zagrevanje jastuci¢a za zagrevanje, papuca,
sundera, vlazne krpe i slicno moze dovesti do rizika od povreda,
paljenja ili pozara.

Ako primetite dim, iskljucite uredaj ili ga iskljuCite iz napajanja i drzite
vrata zatvorena kako biste uguSili plamen. Zagrevanje pica
u mikrotalasnoj pecnici moze dovesti do odloZzenog eruptivhog
kljuanja, stoga morate biti oprezni prilikom rukovanja posudom.
Sadrzaj bocica za hranjenje i tegli za hranu za bebe treba promesati
ili protresti i proveriti temperaturu pre konzumiranja, kako bi se izbegle
opekotine.

Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne treba da se zagrevaju
u mikrotalasnim pec¢nicama jer mogu eksplodirati, ¢ak i nakon
zavrSetka zagrevanja mikrotalasima.

Neodrzavanje pecnice Cistom moze dovesti do pogorSanja povrsine
Sto bi mogla negativho uticati na radni vek uredaja i eventualno
dovesti do opasne situacije.

Uredaj se ne sme stavljati u ormaric.

. Treba voditi rauna da se okretno postolje ne pomeri prilikom

uklanjanja posuda iz uredaja.
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11.
12.

Nije dozvoljeno distiti uredaj parnim Cistacem.

Uredaj se ne sme montirati na visini od 900 mm iznad poda ili vecoj.
Minimalna visina potrebnog slobodnog prostora iznad gornje povrsine
pecnice: Pogledajte crtez montaze.

Upozorenje: Kada uredaj radi u kombinovanom reZimu, deca treba
da koriste peénicu samo pod nadzorom odraslih osoba zbog generisanih
temperatura.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
19.

& OPREZ: VRUCA POVRSINA

Ako je mrezni kabl oste¢en, mora da ga zameni proizvoda¢, radnik
servisne sluzbe ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla
opasnost.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizickim, culnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju
na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan
nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljucene.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Ciscenje i odrzavanje od strane korisnika ne smeju da vr8e deca bez
nadzora.

Uredaj grupe 2 klase B

ISM oprema grupe 2: grupa 2 sadrzi svu ISM opremu u kojoj
se namerno generiSe i/ili koristi radiofrekventna energija u obliku
elektromagnetnog zragenja za tretman materijala, i opremu za EDM
i elektrolu¢no zavarivanje. Oprema klase B je oprema pogodna
za upotrebu u domacinstvu i objektima koji su direktno priklju€eni
na niskonaponsku mrezu za napajanje koja snabdeva zgrade koje
se koriste za potrebe stanovanja.

Utika¢ mora ostati lako dostupan nakon montaze uredaja.

Ovaj uredaj se ne sme stavljati u ormari¢ sa vratima.
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20.

21.

22.
23.

24,

25.

LED lampica unutradnjeg izvora svetlosti ovog proizvoda svetli
<60 Im.

Tokom upotrebe uredaji se zagrevaju. Vodite raCuna da ne dodirnete
grejne elemente unutar pecnice.

UPOZORENJE: Dostupni delovi mogu postati vruéi tokom upotrebe.
Drzati dalje od male dece.

UPOZORENAJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi postaju vruéi tokom
upotrebe.

Vodite rauna da ne dodirnete grejne elemente.

Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slucaju
kontinuiranog nadzora.

Nemoijte koristiti o8tra abrazivna sredstva za €iS¢enje ili oStre metalne
strugaCe za CiSCenje stakla vrata pecnice jer mogu ogrebati povrsinu,
§to moze dovesti do pucanja stakla.

Uredaj ne sme biti postavljen iza dekorativnih vrata kako biste izbegli
pregrevanje. Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina
i osobe sa smanjenim fizickim, €ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju
na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan
nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljuéene. Deca ne smeju
da se igraju uredajem. Ciéenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju vrsiti
deca bez detalja koji ukazuju na pravilnu ugradnju polica.

UGRADNJA

1)

Polozaj peénice mora biti takav da je udaljena od televizora, radija ili

antene jer moze doci do poremecaija slike ili buke.

2)
3)

Uredaj mora da bude postavljen tako da je utika¢ pristupacan.
Ovo je mikrotalasna pecnica za ugradnju u ormari¢, koja podleze

praviima u odeliku MERE PREDOSTROZNOSTI i UGRADNJA
u nastavku.

(1) MERE PREDOSTROZNOSTI:

S obzirom na ogranien prostor u ormarié¢u, mikrotalasna peénica mora
biti ugradena prema slede¢im uputstvima kako bi se izbegla opasnost.
Ne prekrivajte ventilacione otvore i tacke za usisavanje vazduha.
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(@ UGRADNUJA:
a) Stavite mikrotalasnu pecnicu u ugradni ormari¢ i gurnite je napred

do kraja. (Slika 1)

GURNITE
—_—

Jei) O

Slika 1

b) Koristite zavrtnje iz pakovanja delova da biste pri¢vrstili mikrotalasnu

pecnicu u ormaricu. (Slika 2)
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Slika 2

c) Pomerite proizvod paralelno sa kuhinjskim ormariéem u skladu
sa smerom strelice na slici i drzite ga u centru. (Slika 3)

PREMESTITE
-

oM

Slika 3
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Detalji ormaric¢a:

Veligina proizvoda: (8)595x(V)390x(C)314(mm)
Veligina otvora: (S)560+4x(V)380x(C)550(mm)
kao sto je prikazano na slici 4 ,E*, ,D, ,F*.

f




380(E)

'77//7'\5\ ::\\\\ 1
0,
SR =0) ;>

W

Slika 4
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CISCENJE

ODRZAVANJE MIKROTALASNE PECNICE

/\ OPREZ

Pecnicu treba redovno Cistiti i ukloniti sve naslage hrane.

/N UPOZORENJE

a.

f.

Uklonite kabl za napajanje iz zidne utiCnice pre cCiS¢enja. Nakon
hladenja proizvoda. Ne potapajte uredaj u vodu ili druge te¢nosti
prilikom &iscenja.

Neodrzavanje pecénice Cistom moze dovesti do pogorSanja povrSine
S§to bi mogla negativho uticati na radni vek uredaja i eventualno
dovesti do opasne situacije.

Nikada ne koristite jak deterdzent, benzin, abrazivni prah ili metalnu
Cetku za Ciséenje bilo kog dela uredaja.

Ne skidajte poklopac talasovoda.

Kada se mikrotalasna pecnica koristi duze vreme, mogu se osecati
neki ¢udni mirisi u peénici. MoZete da ih uklonite na sledeca 3 nacina:
1) Stavite nekoliko kriski limuna u $olju, a zatim zagrevajte velikom
mikro snagom 2—-3 minuta.

2) Stavite Solju crvenog ¢aja u peénicu, a zatim zagrevajte velikom
mikro snagom.

3) Stavite malo kore pomorandze u pecnicu, a zatim je zagrevajte
jakom mikro snagom 1 minut.

Kada se proizvod ne Kkoristi, treba ga staviti u $to je moguce suvlji
i provetreniji prostor.

/N UPOZORENJE

Detalji o €iS¢enju povrsina koje su u kontaktu sa hranom:

Nakon upotrebe obriSite poklopac talasovoda vlaznom krpom, a zatim
suvom krpom da biste uklonili tragove prskanja hrane i masnocu.
Nagomilana masnoéa moze da se pregreje i poCne da izaziva dimljenje ili
da se zapali.
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SAVETI ZA CISCENJE

Detalji za CiS¢enje zaptivaca vrata, Supljine i obliznjih delova:
Spoljasnjost:

ObriSite kuéiste vlaznom mekom krpom

Vrata:

Pomodu vlazne meke krpe prebrisite vrata i prozor

ObriSite zaptivke vrata i susedne delove da biste uklonili tragove izlivanja
ili prskanja

ObriSite kontrolni panel blago viaznom mekom krpom

Unutrasnji zidovi:

ObriSite unutradnjost viaznom mekom krpom

ObriSite poklopac talasovoda da biste uklonili sve tragove prskanja hrane
Okretno postolje / rotacioni prsten /osovina rotacije:

Operite blagim rastvorom sapuna

Isperite Cistom vodom i pustite da se temeljno osusi

UPUTSTVO ZA PROIZVOD

1 - Poklopac talasovoda
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1) Zakljucavanje vrata
Vrata mikrotalasne pecCnice moraju da budu pravilno zatvorena
da bi peénica mogla da radi

2) Prozor za pregled
Omogucava korisniku da vidi status kuvanja

3) Osovina rotacije
Stakleno okretno postolje se nalazi na osovini; motor ispod njega pokrece
rotiranje okretnog postolja

4) Rotacioni prsten
Stakleno okretno postolje se nalazi na tocki¢ima; prsten podrzava okretno
postolje i pomaZe mu da balansira prilikom rotacije

5) Okretno postolje
Hrana se nalazi na okretnom postolju, njegovo rotiranje tokom rada
pomaZze da se hrana ravhomerno kuva

/\ OPREZ

- Prvo postavite rotacioni prsten
- Postavite okretno postolje na osovinu rotacije i uverite se da je pravilno
usmereno

6) Kontrolni panel
Pogledajte dole u detaljima (kontrolni panel je podloZzan promenama bez
prethodnog obavestenja)

7) Poklopac talasovoda
Nalazi se unutar mikrotalasne pecnice, pored zida kontrolnog panela.

/\ UPOZORENJE

Nikada ne uklanjajte poklopac talasovoda

8) Resetka za rostilj
Koristite za postavljanje hrane za pecenje.
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RAD KONTROLNOG PANELA

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

- o+
Time Weight

~_

1. PRE KUVANJA

LED treperi 3 puta kada ukljucite uredaj u napajanje. Zatim treperi ,1:00“ —
tada se od vas zatraZi da unesete meni za kuvanje i vreme.

2. DUGME TIME/WEIGHT
MozZete da povecate ili smanjite vreme kuvanja, teZinu hrane tokom rada
okretanjem dugmeta.
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3. PAUSE/CANCEL

U pocetnoj fazi ili fazi unosa: pritisnite jednom da biste otkazali programe
unosa i nastavili poCetnu fazu.

Tokom kuvanja: pritisnite jednom da biste zaustavili rad pecnice, pritisnite
dva puta da biste otkazali programe kuvanja.

4. AUTOMATSKI PODSETNIK

Kada se prethodno podeSeni postupak kuvanja zavrsi, LED displej
Ce prikazati End i Cue se tri zvuCna signala koji ¢e vas upozoriti
daizvadite hranu. Ako ne pritisnete dugme Pause/Cancel jednom
ili ne otvorite vrata, zvucni signal ¢e se oglasiti u intervalu od 3 minuta.

5. KUVANJE BEZ ODLAGANJA

U stanju pripravnosti pritisnite dugme Instant/Start, pecnica ¢ée poceti
da kuva velikom snagom; podrazumevano sistemsko vreme kuvanja
je 1 minut. Mozete da povecate ili smanijite vreme kuvanja okretanjem
dugmeta.

6. PODESAVANJE SATA

Dugme za sat vam omogucava da unesete trenutno ili unapred podeseno
vreme kada ,:“ treperi na LED displeju nakon ukljuCivanja ili pokuSajte
da ga preskocite da biste nastavili ako je nepotrebno.

Primer: da biste podesili vreme na 12:30

Koraci Displej

1 Nakon uklju€ivanja, treperi simbol dve tacke 1:00
Pritisnite i drzite dugme Defrost/Clock

2 1:00
na 3 sekunde
Okrenite dugme Time/Weight da biste podesili .

3 N 12:00
taCne sate.

4 Pritisnite dugme Defrost/Clock jo$ jednom. 12:00
Okrenite dugme Time/Weight da biste podesili .

5 N : 12:30
taCcne minute.
Pritisnite dugme Defrost/Clock joS jednom ili

6 . ; Co
sacCekajte 60 sekundi, a brojevi ¢e i¢i ravnomerno.
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7. MIKROTALASNO KUVANJE

Ova funkcija sluzi za kuvanje i zagrevanje hrane. Pritisnite dugme
Micro Power, na LED displeju ¢e se redom prikazivati 100P—80P—60P—
40P-20P.

100% snage mikrotalasa.

Visoka snaga Primenljivo za brzo i temeljno kuvanje

Srednje 80% snage mikrotalasa.
visoka snaga Primenljivo za srednje brzo kuvanje

60% snage mikrotalasa.

Srednja snaga Primenljivo za kuvanje hrane na pari

Srednje 40% snage mikrotalasa.
niska snaga Primenljivo za odmrzavanje hrane
o .
Niska snaga 20% snage mikrotalasa.

Primenljivo za odrZavanje toplote

/\ OPREZ

a. Maksimalno vreme koje se moze podesiti je 60 minuta
b. Nikada ne koristite praznu peénicu.

c. Pri maksimalnoj snazi mikrotalasne pecnice, pec¢nica ¢e automatski
smanijiti snagu nakon odredenog vremena kuvanja kako bi se produzio
njen radni vek.

d. Ako okrecéete hranu tokom rada, pritisnite dugme Instant/Start jednom
i unapred podeseni postupak kuvanja ¢ée se nastaviti.

e. Ako nameravate da izvadite hranu pre unapred pode$enog vremena,
morate jednom da pritisnete dugme Pause/Cancel da biste obrisali
unapred podeSenu proceduru i izbegli nenamernu operaciju tokom
sledecée upotrebe.
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Primer: Za kuvanje na P80 tokom 10 minuta.

Koraci Displej

1 Nakon uklju€ivanja, treperi simbol dve tacke 1:00
Izaberite Zeljenu snagu mikrotalasa uzastopnim

2 " : . 80P
pritiskanjem dugmeta Micro Power

3 Podesite vreme kuvanja okretanjem dugmeta 10:00
Time/Weight )

4 Pritisnite dugme Instant/Start za pokretanje i LED

lampica ée prikazati odbrojavanje vremena rada.

8. ROSTILJ ILI KOMBINACIJA ROSTILJA

Ova funkcija se koristi za grilovanje hrane, pritisnite ovo dugme, na LED
displeju se redom prikazuje G-C.1-C.2.

Roéstilj, toplotni element ée biti pod naponom tokom vremena
G rada. To je primenljivo za rolovano tanko meso ili svinjetinu,
kobasice, pile¢a krilca jer se mozZe dobiti dobra smeda boja.

Kombinacija rostilja i mikrotalasnog kuvanja. 30% vremena

C.1 mikrotalasnog izlaza i 70% vremena pecenja na rostilju
Kombinacija rostilja i mikrotalasnog kuvanja. 55% vremena
C.2 ; . D ko . o
mikrotalasnog izlaza i 45% vremena pecenja na rostilju
/\ OPREZ

U rezimu rostilja, svi delovi pecnice, kao i reSetka i posude za kuvanje,
mogu postati veoma vruéi. Budite oprezni prilikom vadenja bilo kog
predmeta iz pec¢nice. Koristite teSke drZzace za lonce ili rukavice za pecnicu
KAKO BISTE SPRECILI OPEKOTINE.
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Primer: Pe€enje hrane na rostilju pomoéu menija C.2 za kuvanje
tokom 10 minuta

Koraci Displej

1 Nakon uklju€ivanja, treperi simbol dve tacke

Pritisnite dugme Grill.Combi da biste izabrali

2 . ; . C.2
Zeljeni meni za roétilj

3 Podesite vreme kuvanja okretanjem dugmeta 10:00
Time/Weight ’

4 Pritisnite dugme Instant/Start da biste zapoceli

kuvanje

9. ODMRZAVANJE

Ova funkcija se Kkoristi za odmrzavanje hrane. Pritisnite dugme
Defrost/Clock i LED displej ¢e redom prikazivati d.1-d.2-d.3.

d.1 | Za odmrzavanje mesa, opseg tezine je od 0,1 do 2,0 kg.

d.2 | Za odmrzavanje zZivine, opseg teZine je od 0,2 do 3,0 kg.

Za odmrzavanje morskih plodova, opseg tezine je od 0,1

43 1 40 0.9 kg.

/\ OPREZ

a. Neophodno je okrenuti hranu tokom rada kako bi se postigao
ujednacen efekat.

b. Obi¢no je za odmrzavanje potrebno duze vreme nego za kuvanje
hrane.

c. Ako se hrana moze sec€i nozem, proces odmrzavanja se moze smatrati
zavrSenim.

d. Mikrotalasna pecnica prodire oko 4 cm u vecinu vrsta hrane.

e. Odmrznutu hranu treba konzumirati $to je pre moguce, ne preporucuje
se vracanje u frizider i ponovno zamrzavanje.
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vrata. Ponovo pritisnite dugme Instant/Start
da biste nastavili sa odmrzavanjem

Primer: Odmrzavanje 0,4 kg zivine
Koraci Displej
1 Nakon uklju€ivanja, treperi simbol dve tacke 1:00
Pritisnite dugme Defrost/Clock jednom da biste
2 o d.2
podesili vrstu hrane.
3 Okrenite dugme Time/Weight da biste podesili 0.4
tezinu hrane za odmrzavanje ’
4 Zapocnite kuvanije pritiskom na dugme
Instant/Start
Tokom odmrzavanja, zvuéni signal ¢e se Cuti dva
puta kako bi vas pozvao da okrenete hranu.
5 Otvorite vrata i okrenite hranu. Zatim zatvorite

10. AUTOMATSKO KUVANJE

Pecnica ima podrazumevani meni za kuvanje za jednostavan rad. Kada
na LED displeju treperi simbol dve tacke, okrenite dugme Auto Cooking
i na LED displeju ¢e se redom prikazivatiA.1,A.2 ...... A.8

Izaberite odgovaraju¢i meni u skladu sa vrstom i teZzinom hrane i strogo
se pridrzavajte uputstava u donjoj tabeli, u suprotnom ¢e to znatno uticati

na efekat kuvanja.

Displej Vrsta Priprema

A1 Kokice Pogodng za pray.llenje l(vt?klca u kesicama
dostupnim na trzistu, tezine 0,1 kg.

A.2 Podgrevanje | Podgrejte hranu teZine 0,2-1,0 kg.
Zagrevanje 1-3 Solje te€nosti. Temperatura

A3 Pice teCnosti je oko 5-10 °C. Koristite Solju
sa velikim otvorom i ne zatvarajte je

A4 Pica Zagrejte 1-2 komada hladne pice.
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Kuvanije kriSki krompira, isecite na $irinu,
visinu i duzinu od 5 mm. Ukupna tezina
je oko 0,45 ili 0,65 kg. Stavite kriSke

na veliku posudu i prekrijte posudu
tankom folijom kako biste spreili
isparavanje.

A5 Krompir

Sveukupno postoji pet opcija
(0,1, 0,2------ 0,5 kg)

Sveukupno postoji pet opcija
(0,1, 0,2------ 0,5 kg)

Sveukupno postoji pet opcija
(0,1, 0,2------ 0,5 kg)

A.6 Povrée

A7 Meso

A.8 Riba

/\ OPREZ

a. Temperatura hrane pre kuvanja treba da bude 20-25 °C. Visa ili niza
temperatura hrane pre kuvanja zahteva povecanje ili smanjenje vremena
kuvanja.

b. Temperatura, teZina i oblik hrane ¢ée u velikoj meri uticati na efekat
kuvanja. Ako je pronadeno bilo kakvo odstupanje od faktora navedenog
u gornjem meniju, mozete podesiti vreme kuvanja za najbolji rezultat.

Primer: Kuvanje 0,5 kg ribe na pari

Koraci Displej
1 Nakon ukljugivanja, treperi simbol dve tacke 1:00
5 Pritignite dugm_e Auto Cooking da biste podesili A8
meni za kuvanje
3 Okrenite dugme Time/Weight da biste podesili 0,5

odredenu tezinu

Zapocnite kuvanje pritiskom na dugme
4 Instant/Start i LED ce prikazati odbrojavanije
vremena rada.

251



11. AUTOMATSKO POKRETANJE (ODLOZENA FUNKCIJA)

Ako ne Zelite da se meni odmah pokrene, moZete unapred podesiti meni
za kuvanje i vreme, a unapred podeseni meni ¢e se automatski pokrenuti
u podedeno vreme. PodeSavanje se sastoji od 2 koraka:

¢ Podesavanje trenutnog sata;
* PodeSavanje menija i vremena kuvanja.

Primer: Sada je podeSen sat na 12:30, ako zelite da mikrotalasna
pecnica automatski pocne da kuva mikrotalasnom snagom od 100P
tokom 9 minuta i 30 sekundi u 14:20

Koraci Displej

1 Nakon ukljucivanja, treperi simbol dve tacke 1:00
Pritisnite i drzite dugme Defrost/Clock .

1.1 1:00
na 3 sekunde

1.2 Podesite sate okretanjem dugmeta Time/Weight | 12:00
Ponovo pritisnite dugme Defrost/Clock da biste .

1.3 o 12:00
potvrdili sate

14 Poqesne minute okretanjem dugmeta Time/ 12:30
Weight
Pritisnite dugme Defrost/Clock jednom da biste

1.5 pokrenuli (ili automatski da se pokrene nakon 12:30
10 sekundi)

2 Podesite meni za kuvanje i vreme

21 Izz_abente snagu kuvanja pritiskom na dugme 100P
MicroPower
Okrenite dugme Time/ Weight da biste podesili .

2.2 ; 9:30
vreme kuvanja
Pritisnite i drzite dugme Defrost/Clock 3 sekunde

23 : o .
da biste se vratili na trenutni sat.

3 Odredite ocekivano vreme pocetka. Ponovite
korake 1.2, 1.3, 1.4
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Pritisnite dugme Defrost/Clock da biste potvrdili
4 odloZeni meni. Sada je program aktiviran. A meni
se pokrece u 14:20.

Mozete proveriti unapred podeSeno vreme
pocetka pritiskom na dugme Defrost/Clock.

12. KUVANJE U VISE SEKVENCI

Da bi se postigao najbolji rezultat kuvanja, neki recepti zahtevaju razlicit
rezim i vreme kuvanja. Personalizovani meni mozete da programirate
na sledeéi nacin:

Primer: Zelite da kuvate hranu mikrotalasnom snagom
od 100p tokom 3 minuta, a zatim sa 20P tokom 9 minuta. Ovo
je podesavanje 2 sekvence.

Koraci Displej
1 100P mikrotalasna snaga tokom 3 min
11 Erltlsnllte.dugme Micro Power da biste 100P
izabrali nivo snage.
Okrenite dugme Time/Weight da biste | .
1.2 - . 3:00
podesili vreme kuvanja.
2 20P tokom 9 min
21 Erltlsnlltev QUg.me Mlcro Power da biste 20P
izabrali Zeljeni meni
Okrenite dugme Time/Weight da biste | .
2.2 - . 9:00
podesili vreme kuvanja.
3 Zapocnite kuvanje pritiskom na dugme
Instant/Start
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/\ OPREZ

a. Kada se zavrsi kuvanje sa snagom mikrotalasa od 100p, mikrotalasna
pecnica ¢e automatski zapoceti sledecu operaciju.

b. Maksimalno 4 sekvence se mogu podesiti prema vremenu, ponovite
korake

13. FUNKCIJA ,,ZAKLJUCANO ZA DECU*

Koristite ovu funkciju da biste zaklju€ali kontrolni panel tokom ¢iS¢enja ili
kako deca ne bi mogla da koriste pec¢nicu bez nadzora. Sva dugmad
su neaktivha u ovom rezimu.

1) PodeSavanje zaklju¢avanja: Zadrzite dugme Pause/Cancel oko
3 sekunde.

2) Otkazivanje zakljuCavanja: Zadrzite dugme Pause/Cancel oko
3 sekunde.

SMERNICE ZA POSUDE

Preporucuje se upotreba posuda koje su pogodne i bezbedne za kuvanje
u mikrotalasnoj pec¢nici. Generalno govoreci, posude koje su napravljene
od keramike, stakla ili plastike otporne na toplotu pogodne su za kuvanje
u mikrotalasnoj pecénici.

Nikada ne koristite metalne posude za kuvanje u mikrotalasnoj pecnici
i kombinovano kuvanije jer je verovatno da ¢e doéi do varni€enja. MozZete
da pogledate podatke iz donje tabele.

Materijal Mikrotalasna ... | Kombi-
o Rostilj Napomene
posude pecnica novano
. Nikada ne koristite

Keramika : o «
keramiku koja je ukrasena

otporna Da Da Da . o
metalnim obodom ili

na toplotu :
glazirana

Plastika Ne moze se koristiti

otporna Da Ne Ne za duZe vreme pecenja

na toplotu u mikrotalasnoj pec¢nici
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Vatrostalno Da Da Da
staklo
Ne sme se koristiti prilikom
Plasti¢na folija Da Ne Ne kuva_nja mesa ili kotleta jer
previsoka temperatura
moze da oSteti foliju
ReseEk-a! Ne Da Da
za rostilj
Ne sme se Koristiti
Metalna Ne Ne Ne u mlkrotala_snOJ pecnici.
posuda Mikrotalasi ne mogu
da prodru kroz metal.
Slaba otpornost na toplotu.
Lak Ne Ne Ne Ne moze se kor]stltl _
za kuvanje na visokoj
temperaturi
Slaba otpornost na toplotu.
Drvo i papir Ne Ne Ne Ne moze se korllst|t| _
od bambusa za kuvanje na visokoj
temperaturi
SAVETI ZA KUVANJE

Sledeci faktori mogu uticati na rezultat kuvanja:

Rasporedivanje hrane
Postavite deblje povrSine prema spoljasnjosti posude, tanji deo prema
sredini i ravnomerno rasporedite. Nemojte preklapati ako je mogucée.

Trajanje kuvanja

Pocnite da kuvate sa kratkim pode$avanjem vremena, procenite ga nakon
Sto istekne i produzite ga u skladu sa stvarnim potrebama. Prekomerno
kuvanje moZze dovesti do dima i opekotina.

Ravnomerno kuvanje hrane
Hrana, kao 3to je piletina, hamburger ili odrezak, treba da se okrene
jednom tokom kuvanja.
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U zavisnosti od vrste hrane, ako je primenljivo, promeSajte je od spolja
ka centru posude jednom ili dva puta tokom kuvanija.

Dozvolite vreme stajanja

Nakon isteka vremena kuvanja, ostavite hranu u peénici na odgovarajuce
vreme, $to omogucéava da se zavrsi ciklus kuvanja i da se postepeno
ohladi pec¢nica.

Da li je hrana gotova

Boja i tvrdo¢a hrane pomazu da se utvrdi da li je gotova, a to su:
- Para izlazi iz svih delova hrane, a ne samo iz ivica

- Zglobovi zZivine mogu lako da se pomeraju

- Svinjetina ili zivina ne pokazuju znakove krvi

- Riba je neprozirna i lako se sece viljuskom

Pekaé

Kada koristite pekac ili posudu za samozagrevanje, uvek stavite toplotno
otporan izolator kao Sto je porcelanska plo¢a ispod njega kako biste
sprecili oStecenje okretnog postolja i rotacionog prstena.

Plasti¢éna folija bezbedna za mikrotalasnu peénicu
Prilikom kuvanja hrane sa visokim sadrZzajem masti, ne dozvolite
da plasti¢na folija dode u kontakt sa hranom jer se moze istopiti

Plasti¢éno posude bezbedno za mikrotalasnu pecénicu

Odredeno plasti¢no posude bezbedno za mikrotalasnu pe¢nicu mozda nije
pogodno za kuvanje hrane sa visokim sadrzajem masti i Secera. Takode,
ne sme se prekoraciti vreme predgrevanja navedeno u uputstvu
za upotrebu posuda.

ODRZAVANJE
SERVISIRANJE

Proverite sledeée pre pozivanja servisa.

1. Stavite jednu Solju vode (oko 150 ml) u staklenu mericu u pecnicu
i vrsto zatvorite vrata. Lampica pecnice treba da se ugasi ako su vrata
pravilno zatvorena. Ostavite peénicu da radi 1 minut.
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2. Da li lampica pec¢nice svetli?

3. Da li ventilator za hladenje radi?
(Stavite ruku preko zadnjih ventilacionih otvora.)

4. Da li se rotira okretno postolje?
(Okretno postolje mozZe da se okre¢e nadesno ili nalevo. To je sasvim
normalno.)

5. Dalli je voda u peénici vru¢a?

Ako je na bilo koje od gore navedenih pitanja odgovor NE, proverite zidnu
utinicu i osigura€ u ormanu sa osigura¢ima.

Ako i zidna utiénica i osiguraé rade ispravno, OBRATITE SE NAJBLIZEM
OVLASCENOM SERVISU.

ZASTITNE MERE PRI SERVISIRANJU
Oprez: MIKROTALASNO ZRACENJE

1. Visokonaponski kondenzator ostaje napunjen nakon iskljucivanja;
kratko spojite negativni terminal H.V kondenzatora na kuéiste pecnice
(koristite odvija€) da biste ga ispraznili pre nego $to ga dodirnete.

2. Tokom servisiranja dolenavedeni delovi mogu biti uklonjeni i omoguciti
pristup potencijalima iznad 250 V na uzemljenje.

Magnetron

Visokonaponski transformator

Visokonaponski kondenzator

Visokonaponska dioda

Visokonaponski osigurac

3. Sledec¢i uslovi mogu izazvati nepotrebno izlaganje mikrotalasima tokom
servisiranja.

Nepravilno postavljanje magnetrona;

Nepravilno uskladivanje brave vrata, Sarke vrata i vrata; Nepravilno
postavljanje nosaca prekidaca;

Ostecena vrata, zaptivka vrata ili kuciste.
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Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom
2012/19/EU o propisima o otpadnoj elektricnoj
i elektronskoj opremi iz 2013. u pogledu elektri¢nih
i elektronskih uredaja (OEEQ). OEEO sadrzi i zagadujuce
supstance (koje mogu negativno uticati na zivotnu sredinu)
i osnovne elemente (koji se mogu ponovo Koristiti). Vazno
je da se OEEO otpad podvrgne odredenoj obradi kako
bi se pravilno uklonili i odlozili zagadivaéi i ponovo
iskoristili svi materijali. Pojedinci mogu igrati vaznu ulogu
u osiguravanju da OEEO ne postane ekoloski problem;
neophodno je pratiti nekoliko osnovnih pravila:

- OEEO ne treba tretirati kao kuc¢ni otpad;

- OEEO treba odneti u za to namenjena podrudja
prikupljanja  kojima upravlja gradska opstina ili
registrovano preduzece.

U mnogim zemljama, prikupljanje u domadinstvima moze
biti dostupno za velike OEEO. Kada kupite novi ureda;j,
stari mozete vratiti prodavcu koji ga mora besplatno
prihvatiti kao jednokratno, sve dok je uredaj ekvivalentnog
tipa i ima iste funkcije kao kupljeni uredaj.

Podaci o niskoj potro$nji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Potro3nja eriod nakon kog oprema
. utomatski dostize
Uslov energije tanje
Rezim  pripravnosti sa b0 min.
prikazom informacija ili
statusa 0,8W
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CANDY

FORNO MICRO-ONDAS
MANUAL DE INSTRUCOES

_

O
L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES LEIA
ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA

Apenas para uso doméstico
GUARDE ESTAS INSTRUGOES
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PROTEGOES IMPORTANTES

AVISO: Se a porta ou os vedantes da porta estiverem danificados,
o forno ndo deve ser operado até ser reparado por uma pessoa
qualificada.

AVISO: E perigoso para qualquer pessoa que no seja uma pessoa
treinada efetuar qualquer operagédo de servigo ou reparagao que
envolva a remogao de uma tampa que oferega protecdo contra
exposicao a energia de micro-ondas. AVISO: Os liquidos ou outros
alimentos ndo devem ser aquecidos em recipientes fechados, uma
vez que podem explodir.

1. Utilize apenas utensilios adequados a fornos micro-ondas.

2. Nao é permitido utilizar recipientes metalicos para alimentos
e bebidas no micro-ondas.

3. Ao aquecer os alimentos em recipientes de plastico ou de
papel, fique atento ao forno devido a possibilidade de ignigéo.

4. O forno micro-ondas destina-se a aquecer alimentos e bebidas.
Secar alimentos, pegcas de roupa e aquecer almofadas
térmicas, chinelos, esponjas, panos humidos e similares pode
causar riscos de lesdo, ignigao ou incéndio.

5. Se se observar fumo, desligue ou retire a ficha da tomada e
mantenha a porta fechada para abafar as chamas. O aque-
cimento de bebidas no micro-ondas pode provocar uma
ebulicdo eruptiva retardada, pelo que € necessario ter cuidado
ao manusear o recipiente.

6. O conteudo de biberdes e frascos de comida para bebé deve
ser mexido ou agitado e a sua temperatura deve ser verificada
antes do consumo para evitar queimaduras.

7. Os ovos com casca e ovos cozidos inteiros ndo devem ser
aquecidos em fornos micro-ondas porque podem explodir,
mesmo depois de o aquecimento no micro-ondas ter terminado.

8. A falta de manuteng¢do do forno numa condig¢do limpa pode
provocar uma deterioragdao da superficie suscetivel de afetar
negativamente a vida util do aparelho e eventualmente resultar
numa situagao perigosa.

9. O aparelho nao deve ser colocado num armario.

10. Deve ter-se cuidado para nao deslocar o prato giratério ao
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11.

12.

retirar os recipientes do aparelho.

O aparelho n&o deve ser limpo com um aparelho de limpeza a
vapor.

O aparelho nédo deve ser instalado a uma altura igual ou
superior a 900 mm do chao. Altura minima de espaco livre
necessaria acima da superficie superior do forno: Ver o
desenho de instalagao.

Aviso: Quando o aparelho é operado no modo combinado, as
criangas apenas devem utilizar o forno sob supervisdo adulta
devido as temperaturas geradas.

13.

14.

15.
16.

17.

& CUIDADO: SUPERFICIE QUENTE

Caso o cabo de alimentacdo estiver danificado deve ser
substituido pelo fabricante ou o seu agente de servigo ou
pessoas qualificadas similares de forma a evitar o perigo.
Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisao ou
instrucdes relativas a utilizagdo do aparelho de forma segura e
desde que compreendam os perigos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho.
A limpeza e manutengao pelo utilizador ndo deve ser realizada
por criangas sem supervisao.
Aparelho da classe B do grupo 2
Equipamentos ISM do grupo 2: o grupo 2 inclui todos os
equipamentos ISM em que a energia de radiofrequéncia é
intencionalmente gerada e/ou utilizada sob a forma de radiagéo
eletromagnética para o tratamento de materiais, bem como os
equipamentos EDM e de soldadura por arco.
Os equipamentos da classe B sdo equipamentos adequados
para utilizacdo em estabelecimentos domésticos e em esta-
belecimentos diretamente ligados a uma rede de alimentagao
elétrica de baixa tensdo que alimenta edificios utilizados para
fins domésticos.
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18.
19.

20.
21.

22.
23.

24.

25.

A ficha deve permanecer facilmente acessivel apds a instala-
¢ao do aparelho.

Este aparelho ndo deve ser colocado num armario com porta.
A fonte de luz interna deste produto € uma luz LED < 60 Im.
Durante a utilizacdo, o aparelho fica quente. Deve ter-se
cuidado para evitar tocar nas resisténcias dentro do forno.
AVISO: As pecas acessiveis podem ficar quentes durante a
utilizag&o. As criangas pequenas devem ser mantidas afastadas.
AVISO: O aparelho e as suas pecas acessiveis ficam quentes
durante a utilizagao.

Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.

As criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas
afastadas, a menos que supervisionadas continuamente.

Nao use produtos de limpeza abrasivos ou raspadores afiados
de metal para limpar o vidro da porta do forno, uma vez que
podem arranhar a superficie, o que pode fazer estalar o vidro.
Este aparelho ndo pode ser instalado atras de uma porta
decorativa de forma a evitar sobreaquecimento. Este aparelho
pode ser utilizado por criangas de idade igual ou superior a
8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento,
caso lhes tenha sido fornecida supervisdo ou instrugdes
relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura e desde que
compreendam os perigos envolvidos. As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengao por parte do
utilizador ndo devem ser efetuadas por criancas sem que
existam indicacbes pormenorizadas sobre a instalacao correta
das prateleiras.

INSTALACAO
1) Aposicao do forno deve ser tal que fique afastado do televisor,
do radio ou da antena, pois podem ocorrer perturbac¢des da imagem
ou ruidos.
2) O aparelho deve ser posicionado de modo a que a ficha fique
acessivel.
3) Este é um forno micro-ondas para colocar num armario, que
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esta sujeito as PRECAUCOES e INSTALACAO abaixo.
(1) PRECAUGCOES:

Dado o espaco limitado do armario, o forno micro-ondas deve ser
instalado de acordo com as seguintes instrugbes, de modo a
evitar perigos.

Nao tape as ranhuras de ventilagao nem os pontos de entrada
de ar.

(2) INSTALACAO:

a) Coloque o forno micro-ondas no armario embutido e empurre-
o para a frente até ao fim. (Fig. 1)

EMPURRAR ;
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b) Utilize os parafusos da embalagem de pecas para fixar o forno
micro-ondas no armario. (Fig.2)

e ;1;;@

HH

w
Fig. 2

c) Desloque o produto paralelamente no armario de cozinha, de
acordo com a diregcdo da seta na figura, e mantenha-o centrado.
(Fig. 3)

MOVER

)

gom[]

Fig. 3
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Detalhes do armario:

Tamanho do produto: (W)595x(H)390x(C)314(mm)
Tamanho da abertura: (L)560+4x(H)380x(C)550(mm)
como indicado na Fig.4 "E", "D", "F".

i
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LIMPEZA
CUIDADOS COM O FORNO MICRO-ONDAS

/\ CUIDADO

O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer depdsitos de
alimentos removidos.

/N AVISO

a. Retire o cabo de alimentagdo da tomada de parede antes de
o limpar. Apos arrefecimento dos produtos. Nao mergulhe o
aparelho em agua ou outros fluidos durante a limpeza.

b. A falta de manuteng¢do do forno numa condicdo limpa pode
provocar uma deterioragdo da superficie suscetivel de afetar
negativamente a vida util do aparelho e eventualmente resultar
numa situagao perigosa.

c. Nunca utilize detergente forte, gasolina, pd abrasivo ou escova

metalica para limpar qualquer parte do aparelho.

N&o retire a tampa da guia de ondas.

e. Quando o forno micro-ondas € utilizado durante muito tempo,
podem existir alguns odores estranhos no forno, os 3 métodos
seguintes podem elimina-los:

1) Coloque varias rodelas de limao numa chavena e aqueca
com Micro Power elevado durante 2-3 minutos.

2) Coloque uma chavena de cha vermelho no forno e aqueca
com micro poténcia alta.

3) Coloque algumas cascas de laranja no forno e, em seguida,
aqueca-as com Micro Power elevado durante 1 minuto.

f.  Quando o produto nao é utilizado, deve ser colocado em locais
secos e ventilados o melhor possivel.

AN AVISO

Indica como limpar as superficies em contacto com os alimentos:
ApOs a utilizagao, limpe a tampa do guia de ondas com um pano
humido e, em seguida, com um pano seco para remover quaisquer
salpicos de comida e gordura. A gordura acumulada pode sobre-
aquecer e comegar a provocar fumo ou a incendiar-se.
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DICAS DE LIMPEZA

Detalhes para a limpeza dos vedantes das portas, cavidade e
pecgas adjacentes:

Exterior:

Limpe a caixa com um pano macio humedecido

Porta:

Com um pano macio humedecido, limpe a porta e a janela

Limpe os vedantes da porta e as pecgas adjacentes para remover
quaisquer derrames ou salpicos

Limpe o painel de controlo com um pano macio ligeiramente
humedecido

Paredes interiores:
Limpe a cavidade com um pano macio humedecido

Limpe a tampa da guia de ondas para remover quaisquer salpicos
de alimentos

Prato giratério/Anel de rotacao/Eixo de rotagao:
Lave com agua e sab&o neutro
Enxague com agua limpa e deixe secar completamente

INSTRUGOES DO PRODUTO




1) Fecho da porta
A porta do forno micro-ondas deve estar corretamente fechada para
que possa funcionar.

2) Janela de visualizagao
Permite ao utilizador ver o estado de cozedura

3) Eixo rotativo

O prato giratério de vidro assenta no eixo; o motor que se encontra
por baixo aciona o prato giratorio para rodar

4) Anel rotativo

O prato giratorio de vidro assenta nas suas rodas; estas apoiam o
prato giratorio e ajudam-no a equilibrar-se durante a rotagao

5) Prato giratério

Os alimentos sédo colocados no prato giratério, a sua rotagdo durante
o funcionamento ajuda a cozinhar os alimentos de forma uniforme

/N\ CUIDADO

- Coloque primeiro o anel rotativo

- Coloque o prato giratério no eixo rotativo e certifique-se de que
estd bem engrenado

6) Painel de controlo

Veja abaixo os detalhes (o painel de controlo esta sujeito a altera-
¢Oes sem aviso prévio)

7) Tampa da guia de ondas

Encontra-se no interior do forno micro-ondas, junto a parede do
painel de controlo.

AN AVISO
Nunca retire a tampa da guia de ondas

8) Suporte para grelhar
Utilizar para colocar alimentos para assar.
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FUNCIONAMENTO DO PAINEL DE CONTROLO

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

_ m +
Time Weight

~_

1. ANTES DE COZINHAR

O LED pisca 3 vezes quando esta ligado a rede elétrica. Em seguida, pisca
"1:00", pedindo para introduzir o menu de cozedura e a hora.

2. BOTAO TIME/WEIGHT

E possivel aumentar ou diminuir o tempo de cozedura e o peso durante o
funcionamento, rodando o botao.
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3. PAUSE/CANCEL

Na fase inicial ou de entrada: prima uma vez para cancelar os programas de
entrada e retomar a fase inicial.

Durante a cozedura: prima uma vez para parar o funcionamento do forno,
prima duas vezes para cancelar os programas de cozedura.

4. LEMBRETE AUTOMATICO

Quando o processo de cozedura predefinido tiver terminado, o visor LED
indicara Fim e serdo ouvidos trés sinais sonoros para o avisar de que deve
retirar os alimentos. Se ndo premir uma vez o botdo Pause/Cancel ou nido
abrir a porta, o sinal sonoro sera emitido num intervalo de 3 minutos.

5. COZEDURA INSTANTANEA

No estado de espera, prima o botdo Instant/Start, o forno comegara a
cozinhar com alta poténcia; o tempo de cozedura predefinido do sistema €
de 1 minuto. E possivel aumentar ou diminuir o tempo de cozedura rodando
0 botéo.

6. DEFINIGAO DO RELOGIO

O botao Reldgio permite-lhe introduzir a hora atual ou a hora predefinida
quando ":" pisca no visor LED depois de ligado a corrente, ou tentar salta-lo
para continuar, se desnecessario.

Exemplo: para definir 12:30

Passos Visor

1 Apos a ligagao, os dois pontos piscam 1:00

2 Prima e mantenha premido o botao 1:00
Defrost/Clock durante 3 segundos ’
Rode o botdo Time/Weight para definir as .

3 12:00
horas exatas.

4 Prima novamente o botdo Defrost/Clock 12:00
Rode o botdo Time/Weight para definir os .

5 ) 12:30
minutos exatos.
Prima novamente o botdo Defrost/Clock ou

6 aguarde 60 segundos, e os numeros ficarao
estaveis.
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7. COZINHAR NO MICRO-ONDAS

Esta funcido destina-se a cozinhar e a aquecer alimentos. Prima o botao
Micro Power, o LED ira mostrar 100P—80P—60P—40P—20P.

100% da poténcia do micro-ondas.

Alta poténcia Aplicavel para uma cozedura rapida e completa

Média Alta 80% da poténcia do micro-ondas.
poténcia Aplicavel para cozedura rapida média

60% da poténcia do micro-ondas.

Poténcia média o )
Aplicavel para cozer alimentos a vapor

Média Baixa |40% da poténcia do micro-ondas.
poténcia Aplicavel para descongelar alimentos

20% da poténcia do micro-ondas.

Baixa poténcia o
Aplicavel para manter o calor

/N CUIDADO

a. O tempo maximo que pode ser definido € de 60 minutos
b. Nunca utilize o forno vazio.

c. Com a poténcia maxima do micro-ondas, o forno reduz automaticamente
a poténcia apdés um certo tempo de cozedura para prolongar a vida util.

d. Se virar o alimento durante o funcionamento, prima uma vez o botao
Instant/Start e o procedimento de cozedura predefinido continuara.

e. Se pretender retirar os alimentos antes do tempo predefinido, deve premir
o botdo Pause/Cancel uma vez para limpar o procedimento predefinido, de
modo a evitar um funcionamento involuntario na proxima utilizagao.
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Exemplo: Cozinhar a P80 durante 10 minutos.

Passos Visor

Ap0s a ligagao, os dois pontos piscam 1:00

Selecione a poténcia de micro-ondas

2 pretendida premindo consecutivamente o botdo | 80P
Micro Power

3 Defina o tempo de cozedura rodando o botédo 10:00
Time/Weight )
Prima o botdo Instant/Start para iniciar e

4

o LED fara uma contagem decrescente para
indicar o tempo de funcionamento.

8. GRELHADOR OU COMBINAGAO DE GRELHADORES

Esta funcao é utilizada para grelhar alimentos. Prima este botao, o ecra LED

passa a mostrar G-C.1-C.2.

Grelhador, o elemento de aquecimento sera ativado durante
o tempo de funcionamento. Aplicavel para enrolar carnes
finas ou carne de porco, salsicha, asa de frango, uma vez
que é possivel obter uma boa cor castanha

CA

Combinagéao de grelhador e micro-ondas. 30% do tempo no
micro-ondas e 70% no grelhador

C.2

Combinagéao de grelhador e micro-ondas. 55% do tempo no
micro-ondas e 45% no grelhador

/N CUIDADO

No modo de grelhar, todas as pegas do forno, bem como a grelha e os
recipientes de cozedura, podem ficar muito quentes. Tenha cuidado ao retirar
qualquer objeto do forno. Utilize pegas de cozinha pesadas ou luvas de forno

para EVITAR QUEIMADURAS.
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Exemplo: Para grelhar alimentos com o menu de cozedura C.2
durante 10 minutos

Passos Visor
1 Apos a ligagao, os dois pontos piscam
Prima o botado Grill.Combi para selecionar
2 . C.2
0 menu de grelhar pretendido
3 Defina o tempo de cozedura rodando Auto 10:00
Cooking/Time. Botao Weight '
4 Prima o botao Instant. Start para comecar
a cozinhar

9. DESCONGELAR

Esta fungdo é utilizada para descongelar alimentos. Prima o botéo
Defrost/Clock e o visor LED passara a apresentar d.1-d.2-d.3.

d.1 | Para descongelar carne, o peso varia entre 0,1 e 2,0 kg.

Para a descongelagéo de aves de capoeira, o peso varia
d.2
entre 0,2 e 3,0 kg.

d.3 | Para descongelar marisco, o peso varia entre 0,1 e 0,9 kg.

/N CUIDADO

a. E necessario virar os alimentos durante o funcionamento para obter um
efeito uniforme.

b. Normalmente, a descongelagédo necessita de mais tempo do que a coze-
dura dos alimentos.

c. Se os alimentos puderem ser cortados com uma faca, o processo de
descongelagdo pode ser considerado concluido.

d. A micro-onda penetra cerca de 4 cm na maioria dos alimentos

e. Os alimentos descongelados devem ser consumidos o mais rapidamente
possivel, ndo sendo aconselhavel voltar a colocar no frigorifico e voltar a
congelar.
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Exemplo: Para descongelar 0,4 kg de aves

Passos Visor

Apés a ligagao, os dois pontos piscam 1:00

Prima uma vez o botao Defrost/Clock para

2 definir o tipo de alimento. d.2
3 Rode o botdo Time/Weight para definir o peso 0.4
de descongelacao )
4 Iniciar a cozedura premindo Instant/Start
Durante a descongelagao, ouve-se um sinal
sonoro duas vezes para o avisar de que tem
5 de virar os alimentos. Abrir a porta e virar os

alimentos. Depois, feche a porta. Prima
novamente o bot&o Instant/Start para
continuar a descongelar

10. COZEDURA AUTO

O forno dispde de um menu de cozedura predefinido para um funcionamento
simples. Quando o LED piscar dois pontos, rode o botdo Auto Cooking e o

LED passara a mostrar A.1,A.2 ...... A.8

Escolha o menu adequado de acordo com o tipo e o peso dos alimentos e
cumpra rigorosamente as indicagées do quadro seguinte, caso contrario o

efeito de cozedura sera grandemente influenciado.

Visor

Tipo Método

A1

Adequado para estourar um saco de
Pipocas milho, disponivel no mercado, com
um peso de 0,1 kg.

A.2

Reaquecer alimentos com um peso

Reaquecer | 465 1.0 kg.

A3

Aquecimento de 1-3 chavenas de
liquido. A temperatura do liquido é de
cerca de 5-10 °C. Utilize um copo de
boca grande e n&o selar

Bebidas
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A4

Pizza

Aquecer 1-2 pedacgos de pizza fria.

A5

Batata

Cozinhar as tiras de batata, cortar
em 5 mm de largura e altura,
comprimento. O peso total € de cerca
de 0,45 ou 0,65 kg. Colocar as tiras
num prato grande e cobrir o prato
com uma pelicula fina para evitar a
perda de agua.

A.6

Vegetal

No total, existem cinco opcdes
(0,1, 0,2------ 0,5 kg)

A7

Carne

No total, existem cinco op¢des
(0,1, 0,2------ 0,5 kg)

A.8

Peixe

No total, existem cinco op¢des
(0,1, 0,2------ 0,5 kg)

/N CUIDADO

a. A temperatura dos alimentos antes da cozedura sera de 20-25°C. Uma
temperatura mais alta ou mais baixa dos alimentos antes da cozedura implica

um aumento ou uma diminuicdo do tempo de cozedura.

b. Atemperatura, o peso e a forma dos alimentos influenciam largamente o
efeito de cozedura. Se for detetado algum desvio em relagdo ao fator indi-
cado no menu acima, pode ajustar o tempo de cozedura para obter o melhor

resultado.

Exemplo: Cozinhar a vapor 0,5 kg de peixe

peso definido

Passos Visor
1 Apés a ligacao, os dois pontos piscam 1:00
Prima o botdo Auto Cooking para definir o
2 A.8
menu de cozedura
3 Rode o botdo Time/Weight para definir o 05
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Comece a cozinhar premindo o botao

4 Instant/Start e o LED fara uma contagem
decrescente para indicar o tempo de
funcionamento.

11. ARRANQUE AUTOMATICO (FUNGAO RETARDADA)

Se ndo quiser que 0 menu seja iniciado imediatamente, pode predefinir o
menu de cozedura e a hora e o0 menu predefinido sera iniciado automa-
ticamente a hora definida. A definicdo é composta por 2 etapas:

¢ Definir o relégio atual;

¢ Definir o menu e o tempo de cozedura.

Exemplo: Agora sdo 12:30 horas, se espera que o forno micro-
ondas comece a cozinhar automaticamente com uma
poténcia de micro-ondas de 100P durante 9 minutos e 30
segundos as 14:20

Passos Visor
1 Apos a ligagao, os dois pontos piscam 1:00
11 Prima e mantenha premido o botéo 1:00
' Defrost/Clock durante 3 segundos )
12 Definir as horas rodando o botao 12:00

Time/Weight

Premir novamente o botao Defrost/Clock .
1.3 : 12:00
para confirmar as horas

Definir os minutos rodando o botdo

14 | Time/Weight 12:30
Premir uma vez o botdo Defrost/Clock

1.5 para iniciar (ou automatico para existir apos 12:30
10 segundos)

2 Definir o menu e o tempo de cozedura

21 Selecionar a poténcia de cozedura premindo 100P

o botdo MicroPower
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Rode o botao Time/Weight para definir 9:30

22 o tempo de cozedura

Prima e mantenha premido o botéo
2.3 Defrost/Clock durante 3 segundos para
voltar ao reldgio atual.

Defina a hora prevista para o inicio. Repita os
passos de 1.2, 1.3, 1.4

Prima o botdo Defrost/Clock para confirmar
4 o menu retardado. Agora o programa foi
ativado. E o menu sera iniciado as 14:20.

Pode verificar a hora de inicio predefinida
premindo o botdo Defrost/Clock.

12. COZEDURA MULTI-SEQUENCIA

Para obter o melhor resultado de cozedura, algumas receitas requerem um
modo e um tempo de cozedura diferentes. Pode programar o seu menu
personalizado da seguinte forma:

Exemplo: Quer cozinhar alimentos com 100P no micro-ondas
durante 3 minutos e depois 20P durante 9 minutos. Esta é a
definicao de 2 sequéncias.

Passos Visor
1 100P micro-ondas durante 3min
Prima o botdo Micro Power para selecionar
1.1 . P 100P
0 nivel de poténcia.
Rode o botdo Time/Weight para definir| .
1.2 3:00
o tempo de cozedura.
2 20P durante 9 min
Prima o botdo Micro Power para selecionar
2.1 ; 20P
o0 menu pretendido
Rode o botdo Time/Weight para definir| .
2.2 9:00
o tempo de cozedura.
3 Iniciar a cozedura premindo Instant/Start
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/N CUIDADO

a. Quando a poténcia de cozedura de 100 micro-ondas estiver concluida,
o forno micro-ondas iniciara automaticamente a operacao seguinte.

b. Podem ser definidas no maximo 4 sequéncias por vez, repita os passos

13. FUNGAO DE TRANCA DE SEGURANGA INFANTIL

Utilize esta funcao para bloquear o painel de controlo quando estiver a limpar
ou para que as criangas nao possam utilizar o forno sem supervisdo. Neste
modo, todos os botdes ficam inoperacionais.

1) Bloquear: Mantenha premido o botdo Pause/Cancel durante cerca de
3 segundos.

2) Cancelar bloqueio: Mantenha premido o botdo Pause/Cancel durante
cerca de 3 segundos.

ORIENTAGAO PARA UTENSILIOS

Recomenda-se vivamente a utilizagdo de recipientes que sejam
adequados e seguros para cozinhar no micro-ondas. De um modo
geral, os recipientes feitos de ceramica, vidro ou plastico
resistentes ao calor sdo adequados para cozinhar no micro-ondas.

Nunca utilize recipientes metalicos para cozinhar no micro-ondas
e para cozedura combinada, pois é provavel que ocorram faiscas.
Pode tomar como referéncia o quadro seguinte.

Material do . Grelh .

e Micro-ondas Combi | Notas
recipiente ador
Ceramica Nunca utilize ceramicas
resistente ao Sim Sim Sim decoradas com rebordo
calor metalico ou vidradas
Plastico Nao pode ser utilizado para
resistente ao Sim Nao Nao cozinhar durante muito
calor tempo no micro-ondas
Vidro resistente . . .

Sim Sim Sim

ao calor




Nao deve ser utilizado para
cozinhar carne ou

Sim Nao Nao | costeletas, uma vez que a
temperatura excessiva
pode danificar a pelicula

Pelicula de
plastico

Suporte para

Nao Sim Sim
grelhar
Nao deve ser utilizado no
Recipiente ~ ~ ~ icro- icro-
'p. N30 N30 N3o micro onﬂdas. As micro
metalico ondas nao conseguem

penetrar no metal.

Fraca resisténcia ao calor.
Esmalte Nao Nao Nao | Nao pode ser utilizado para
cozinhar a alta temperatura

Fraca resisténcia ao calor.
Nao Nao Nao | Nao pode ser utilizado para
cozinhar a alta temperatura

Madeira de
bambu e papel

DICAS DE COZINHA

Os seguintes fatores podem afetar o resultado da cozedura:

Arranjo alimentar

Coloque as areas mais grossas no exterior do prato, a parte mais
fina no centro e espalhar uniformemente. Ndo sobreponha, se
possivel.

Duracao do tempo de cozedura

Comece a cozinhar com uma definicdo de tempo curto, avalie-o
apo6s o tempo limite e prolongue-o de acordo com as necessidades
reais. Uma cozedura excessiva pode provocar fumo e queimaduras.

Cozinhar os alimentos de forma homogénea

Os alimentos como o frango, o hamburguer ou o bife devem ser
virados uma vez durante a cozedura.

Dependendo do tipo de alimento, se for caso disso, mexa-o de fora
para o centro do prato uma ou duas vezes durante a cozedura.

280



Permitir tempo de permanéncia

Depois de terminado o tempo de cozedura, deixar os alimentos no
forno durante um periodo de tempo adequado, o que permite
completar o seu ciclo de cozedura e arrefecé-los de forma gradual

Saber se a comida esta pronta

A cor e a dureza dos alimentos ajudam a determinar se estéo

cozinhados:

- Vapor a sair de todas as partes do alimento, ndo apenas das
extremidades

- As articulagbes das aves de capoeira podem ser facilmente
separadas

- Acarne de porco ou de aves nao apresenta sinais de sangue

- O peixe esta opaco e pode ser cortado facilmente com um garfo

Prato para micro-ondas
Quando utilizar um prato para dourar ou um recipiente de auto-
aquecimento, coloque sempre um isolador resistente ao calor,
como um prato de porcelana, por baixo para evitar danificar o prato
giratorio e o anel rotativo.

Pelicula de plastico prépria para micro-ondas

Quando cozinhar alimentos com elevado teor de gordura, ndo deixe
que a pelicula de plastico entre em contacto com os alimentos, pois
pode derreter

Recipientes de cozinha de plastico sequros para micro-ondas
Alguns utensilios de cozinha de plastico seguros para o micro-
ondas podem nao ser adequados para cozinhar alimentos com
elevado teor de gordura e agucar. Além disso, o tempo de preé-
aquecimento indicado no manual de instrucdes da loica ndo deve
ser ultrapassado.

MANUTENGCAO

INTERVENGOES TECNICAS
Antes de telefonar para os servigos, verifique o seguinte
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1. Coloque uma chavena de agua (aprox. 150 ml) numa medida de
vidro no forno e feche bem a porta. A luz do forno deve apagar-se
se a porta estiver corretamente fechada. Deixe o forno trabalhar
durante 1 minuto.

2. Alampada do forno acende-se?

3. Aventoinha de arrefecimento funciona?
(Coloque a méo sobre as aberturas de ventilagao traseiras).

4. O prato giratério roda?
(O prato giratério pode rodar para a direita ou para a esquerda. Isto
é perfeitamente normal).

5. A agua no interior do forno esta quente?

Se a resposta a qualquer uma das perguntas anteriores for "NAQO",
verifique a sua tomada de parede e o fusivel na sua caixa de
contadores.

Se tanto a tomada de parede como o fusivel estiverem a funcionar
corretamente, CONTACTE O CENTRO DE ASSISTENCIA AUTO-
RIZADO MAIS PROXIMO.

SALVAGUARDAS DE MANUTENGAO
Cuidado: RADIACAO MICRO-ONDAS

1. O condensador de alta tensdo mantém-se carregado apos a
desconexao; coloque o terminal negativo do condensador de alta
tensdo em curto-circuito com o chassis do forno (utilize uma chave
de parafusos) para descarregar antes de tocar.

2. Durante a assisténcia técnica, as pecas listadas abaixo podem
ser removidas e dar acesso a potenciais superiores a 250 V para
a terra.

® Magnetrao

¢ Transformador de alta tensao

¢ Condensador de alta tensao

¢ Diodo de alta tensao

¢ Fusivel de alta tenséo
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3. As seguintes condigdes podem causar uma exposigao indevida
a micro-ondas durante a assisténcia técnica.

Montagem incorreta do magnetrao;

Combinacéo incorreta entre o trinco da porta, a dobradi¢a da porta
e a porta; montagem incorreta do suporte do interrutor;

A porta, o vedante da porta ou o involucro foram danificados.

Eliminacao correta deste produto

Este aparelho esta rotulado em conformidade com
a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre Residuos
de Equipamentos Elétricos e Eletrénicos 2013 no
que respeita aos aparelhos elétricos e eletronicos
(REEE). Os REEE incluem substancias poluentes
(que podem ter um efeito nocivo no ambiente) e
elementos base (que podem ser reutilizados). E
importante que os REEE sejam submetidos a
tratamentos especificos para remover e eliminar
corretamente os poluentes e recuperar todos os
materiais. Os individuos tém um papel importante
em assegurar que os REEE ndo se tornam num
problema ambiental; € essencial seguir algumas
regras basicas:

- os REEE ndo devem ser tratados como residuos
domésticos;

- os REEE devem ser entregues em areas de recolha
dedicadas geridas pela cadmara ou uma empresa
registada.

Em muitos paises, podem estar disponiveis recolhas
domésticas para REEE de grandes dimensdes. Ao
comprar um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido
ao fornecedor que tem de o recolher sem qualquer
custo, pontualmente, desde que o equipamento seja de
um tipo equivalente e tenha as mesmas fungdes que o
eletrodoméstico comprado.

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826
da Comissdo.

Consumo Periodo apds o qual o
Estado de energia [|equipamento atinge
automaticamente o estado
Modo de espera
com visualizagdo
de 0,8W 20 min.

informacdes ou de estado
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CANDY

MIKROWELLENOFEN
BEDIENUNGSHANDBUCH

_

L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
BITTE SORGFALTIG LESEN UND ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
Nur zur Verwendung in Haushalten
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
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WICHTIGE SCHUTZKLAUSELN

WARNUNG: Falls die Tur oder die Turdichtungen beschadigt sein
sollten, darf der Ofen erst wieder in Betrieb genommen werden,
nachdem er durch eine geschulte Person repariert worden ist.

WARNUNG: Fir jede nicht geschulte Person ist es gefahrlich,
Kundendienst- oder Reparaturarbeiten durchzuflihren, bei denen
Abdeckungen entfernt werden muissen, die vor der Mikrowellenbelas-
tung schiutzen. WARNUNG: Flussigkeiten oder andere Lebensmittel
durfen nicht in luftdicht verschlossenen Behaltern erhitzt werden,
weil sie explodieren kdnnen.

1. Verwenden Sie ausschlieflich flr Mikrowellenéfen
geeignete Utensilien.

2. Metallische Behalter fur Speisen und Getranke sind beim
Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt.

3. Behalten Sie den Ofen wegen der Entziindungsgefahr im Auge,
wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder Papierbehaltern
aufwarmen.

4. Die Mikrowellenofen ist fur die Erwarmung von Speisen und
Getranken vorgesehen. Das Trocknen von Lebensmitteln oder
Kleidung sowie das Erwarmen von Warmekissen, Hausschuhen,
Schwammen, feuchten Tichern und Ahnlichem kann zu
Verletzungs-, Entzindungs- oder Brandgefahr fihren.

5. Schalten Sie bei Rauchentwicklung das Gerat aus oder ziehen
Sie den Netzstecker und halten Sie die Tur geschlossen,
um eventuelle Flammen zu ersticken. Das Erhitzen von Getranken
in der Mikrowelle kann zu Siedeverzug fuhren, daher ist beim
Umgang mit dem Behalter Vorsicht geboten.

6. Der Inhalt von Sauglingsflaschchen und Babyglaschen sollte
geruhrt oder geschuttelt werden und die Temperatur sollte vor
dem Verzehr Uberpruft werden, um Verbrennungen zu vermeiden.

7. Eierinihrer Schale und hartgekochte Eier durfen nicht in Mikrowel-
lendfen erhitzt werden, weil sie auch dann noch explodieren
konnen, wenn die Mikrowellenerhitzung beendet wurde.

8. Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten,
kann dies zur Verschlechterung der Oberflache flhren, was sich
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9.
10.

11.
12.

wiederum nachteilig auf die Lebensdauer des Gerats auswirken
und moglicherweise zu einer gefahrlichen Situation fliihren kénnte.
Das Gerat darf nicht in einem Schrank positioniert werden.

Bei der Entnahme von Behaltern aus dem Geréat ist darauf

zu achten, dass der Drehteller nicht verschoben wird.

Das Gerat darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt werden.
Das Gerat darf nicht hdher als 900 mm Uber dem Boden installiert
werden. Mindesthdhe des erforderlichen Freiraums Uber der
Oberseite des Ofens: Siehe die Einbauzeichnung.

Warnung: Kinder sollten den Ofen wegen der generierten
Temperaturen ausschlie3lich unter Aufsicht von Erwachsenen
verwenden, wenn das Gerat im Kombinationsmodus betrieben wird.

13.

14.

15.
16.

17.

& VORSICHT: HEISSE OBERFLACHE

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller
oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung
des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und
die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne

Aufsicht erfolgen.

Gerat der Gruppe 2 Klasse B

ISM-Gerate der Gruppe 2: Die Gruppe 2 umfasst alle ISM-Gerate,
in denen Hochfrequenzenergie in Form von elektromagnetischer
Strahlung absichtlich zur Behandlung von Materialien erzeugt
und/oder verwendet wird, sowie EDM- und
Lichtbogenschweil3gerate.
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

Gerate der Klasse B eignen sich fur die Nutzung in Wohnberei-
chen und in Einrichtungen, die direkt an ein Niederspannungsver-
sorgungsnetz angeschlossen sind, das Wohngebaude versorgt.
Der Stecker muss nach der Installation des Gerats leicht
zuganglich bleiben.

Dieses Gerat darf nicht in einem Schrank mit einer Tur
positioniert werden.

Das Produkt verwendet eine interne LED-Lichtquelle mit einer
Lichtstarke von < 60 Im.

Wahrend der Verwendung wird das Gerat heil3.

Die Heizelemente im Ofen nicht beruhren.

WARNUNG: Zugangliche Teile kbnnen wahrend des Betriebs
heiy werden. Kleine Kinder nicht in die Nahe des Gerats
gelangen lassen.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile kdnnen
wahrend des Betriebs heil werden.

Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu berlthren.

Lassen Sie Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt

in die Nahe des Gerats.

Fur die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentlr keine
Scheuermittel oder scharfkantigen Metallschaber verwenden,

da diese die Oberflache zerkratzen kdnnen und das Glas
zerspringen kann.

Bauen Sie das Geréat nicht hinter einer Dekortiir ein, um Uberhitzen
zu vermeiden. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangeln-
dem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt
werden und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und
Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern
vorgenommen werden, wenn keine Angaben Uber die korrekte
Installation der Einlegeboden vorliegen.
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INSTALLATION

1) Der Backofen muss weit vom Fernseher, Radio oder der
Antenne entfernt aufgestellt werden, da anderenfalls
Bildstérungen oder Rauschen auftreten kdnnen.

2) Das Gerat sollte so positioniert sein, dass der Stecker
frei zuganglich ist.

3) Dies ist ein Mikrowellenherd fur den Einbau, fur den die unten
aufgefuihrten SICHERHEITSHINWEISE und
INSTALLATIONSANWEISUNGEN gelten.

@ SICHERHEITSHINWEISE:

Da der Platz im Schrank begrenzt ist, muss der Mikrowellen-
herd unter Beachtung der folgenden Hinweise installiert
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Luftungsschlitze und Lufteinlasse nicht abdecken.
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® INSTALLATION:
a) Stellen Sie den Mikrowellenherd in den Einbauschrank

und schieben Sie ihn ganz nach hinten. (Abb. 1)

e

SCHIEBEN
—_—

peamn] g

Abb. 1

b) Verwenden Sie die Schrauben der Teileverpackung,
um das Mikrowellengerat im Schrank zu befestigen. (Abb. 2)
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s

Abb. 2

c) Verschieben Sie das Produkt parallel zum Kiichenschrank

entsprechend der Pfeilrichtung in der Abbildung, und halten
Sie es in der Mitte. (Abb. 3)

VERSCHIEBEN

0om[] I

Abb. 3
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Details zum Schrank:

ProduktgréRe (W)595x(H)390x(C)314(mm)

GroRe der Offnung: (W)560+4 x (H)380 x (0)550 (mm)
wie in Abb. 4 “E”, “D”, “F” gezeigt.

Y

[ ]
Lzzzz722772772772777277777777777:77777777277723

Abb. 4
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380(E)

Min. 50

i,,.é\o y
Q\/‘e 560+4(D) :>

Abb. 4
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REINIGUNG
PFLEGE DES MIKROWELLENOFENS

AN\ VORSICHT
Der Ofen sollte regelmaliig gereinigt und von samtlichen
Lebensmittelresten befreit werden.

/\ WARNUNG

a.

f.

Ziehen Sie vor der Reinigung das Netzkabel aus der Steckdose.
Nach dem Abkulhlen der Produkte. Tauchen Sie das Gerat beim
Reinigen nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten ein.

Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten, kann
dies zur Verschlechterung der Oberflache fuhren, was sich
wiederum nachteilig auf die Lebensdauer des Gerats auswirken
und moglicherweise zu einer gefahrlichen Situation fliihren kénnte.
Verwenden Sie niemals scharfe Reinigungsmittel, Benzin,
Scheuerpulver oder Metallbursten, um Teile des Gerats zu reinigen.
Nehmen Sie die Wellenleiterabdeckung nicht ab.

Wenn der Mikrowellenofen fur eine lange Zeit verwendet wurde,
kann es zu unangenehmen Gerichen kommen, die Sie mit
folgenden 3 Methoden eliminieren kénnen:

1) Legen Sie mehrere Zitronenscheiben in eine Tasse und
erhitzen Sie sie bei hoher Mikrowellenleistung 2-3 Minuten lang.
2) Stellen Sie eine Tasse roten Tee in den Ofen und erhitzen Sie
ihn mit hoher Mikrowellenleistung.

3) Legen Sie einige Orangenschalen in den Ofen und erhitzen
Sie sie 1 Minute lang mit hoher Mikrowellenleistung.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, sollte es so gut wie
mdglich in trockenen und bellfteten Raumen gelagert werden.

/A\WARNUNG

Einzelheiten zur Reinigung von Oberflachen, die mit Lebensmitteln
in Beruhrung kommen:

Wischen Sie die Wellenleiterabdeckung nach dem Gebrauch mit einem
feuchten und anschlieend mit einem trockenen Tuch ab, um eventu-
elle Lebensmittel- und Fettspritzer zu entfernen. Angesammeltes Fett
kann Uberhitzen und Rauch verursachen oder Feuer fangen.
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TIPPS FUR DIE REINIGUNG

Einzelheiten zur Reinigung von Tardichtungen, Garraum und
angrenzenden Teilen.

AuBenseite:

Wischen Sie das Gehause mit einem angefeuchteten
weichen Tuch ab.

Tar:

Wischen Sie die Tur und das Fenster mit einem angefeuchteten
weichen Tuch sauber.

Wischen Sie die Turdichtungen und die angrenzenden Teile ab,
um verschuittete Speisereste oder Spritzer zu entfernen.
Wischen Sie das Bedienfeld mit einem leicht angefeuchteten
weichen Tuch ab.

Innenwande:

Wischen Sie den Garraum mit einem angefeuchteten
weichen Tuch ab.

Wischen Sie die Wellenleiterabdeckung ab,

um Lebensmittelreste zu entfernen.

Drehteller / Drehring / Drehachse:

Waschen Sie die Teile mit mildem Seifenwasser ab.

Spulen Sie sie mit klarem Wasser ab und lassen Sie sie
grundlich trocknen.

ANLEITUNG FUR DAS PRODUKT

Wellenleiterabdeckung
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1) Turverriegelung
Die Tur des Mikrowellenofens muss richtig geschlossen sein,
damit er funktioniert.

2) Sichtfenster
Die Benutzer kbnnen den Garvorgang verfolgen.

3) Drehachse
Der glaserne Drehteller sitzt auf der Achse; der darunter
liegende Motor treibt den Drehteller an.

4) Drehring

Der glaserne Drehteller steht auf seinen Radern; sie stitzen den
Drehteller und tragen dazu bei, dass der Teller beim Drehen
das Gleichgewicht halt.

5) Drehteller

Das Gargut ist auf dem Drehteller positioniert, dessen Drehung
wahrend des Betriebs dazu beitragt, die Speisen gleichmalig
Zu garen.

MNVORSICHT

- Setzen Sie den Drehring zuerst ein.
- Montieren Sie den Drehteller auf die Drehachse
und vergewissern Sie sich, dass er korrekt einrastet.

6) Bedienfeld )
Siehe unten im Detail (Anderungen am Bedienfeld sind ohne
Vorankindigung madglich).

7) Wellenleiterabdeckung
Sie befindet sich im Inneren des Mikrowellenofens, neben der
Wand des Bedienfelds.

AWARNUNG

Entfernen Sie niemals die Wellenleiterabdeckung.

8) Grillgestell
Das Gestell wird zum Einlegen des Bratguts verwendet.

295



BEDIENUNG DES BEDIENFELDS
\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

)

—e o+
Time Weight

1. VOR DEM GAREN

Die LED blinkt 3 Mal, wenn das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist.
Dann blinkt ,1:00“ und Sie werden aufgefordert, das Garmeni und die Uhrzeit

einzugeben.
2. KNOPF TIME/WEIGHT

Sie kdnnen die Garzeit und das Gewicht wahrend des Betriebs durch Drehen
des Knopfes erhdhen oder verringern.
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3. PAUSE/CANCEL

In der Anfangs- oder Eingabephase: Driicken Sie die Taste einmal,
um die Eingabeprogramme abzubrechen und zum Anfang zuriickzukehren.

Wahrend des Garens: Driicken Sie die Taste einmal, um den Ofenbetrieb
zu stoppen, und zweimal, um die Garprogramme abzubrechen.

4. AUTOMATISCHE ERINNERUNG

Wenn der voreingestellte Garvorgang beendet ist, zeigt das LED-Display ,End®
an und es ertdbnen drei Pieptdbne, um Sie aufzufordern, das Gargut
herauszunehmen. Wenn Sie die Taste Pause/Cancel nicht einmal driicken
oder die Tur 6ffnen, ertont der Signalton im Abstand von 3 Minuten.

5. SCHNELLGAREN

Driicken Sie im Standby-Modus die Taste Instant/Start: Der Ofen beginnt mit
hoher Leistung zu garen; die Standardgarzeit betragt 1 Minute. Sie kdnnen die
Garzeit durch Drehen des Knopfes verlangern oder verkirzen.

6. EINSTELLEN DER UHRZEIT

Mit der Uhrentaste kdnnen Sie die aktuelle oder voreingestellte Zeit eingeben,
wenn sie nach dem Anschluss auf dem LED-Display blinkt. Wenn dies nicht
erforderlich ist, kbnnen Sie den Schritt Gberspringen, um fortzufahren.

Beispiel: Uhrzeit 12:30 einstellen

Schritte Anzeige
1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt | 1:00
2 Dricken und halten Sie die Taste 1:00
Defrost/Clock 3 Sekunden lang gedriickt. )
Drehen Sie den Knopf Time/Weight, .
3 : ; 12:00
um die genauen Stunden einzustellen.
Driicken Sie noch einmal die Taste .
4 Defrost/Clock. 12:00
5 Drehen Sie den Knopf Time/Weight, 12:30

um die genauen Minuten einzustellen.

Driicken Sie noch einmal die Taste
6 Defrost/Clock oder warten Sie 60 Sekunden,
bis die Ziffern konstant leuchten.
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7. GAREN IN DER MIKROWELLE

Diese Funktion dient zum Garen und Erwarmen von Speisen. Driicken Sie die
Micro Power-Taste: Die LED zeigt abwechselnd 100P-80P-60P-40P-20P an.

100 % Mikrowellenleistung

Hohe Leistung Geeignet fir schnelles Garen und Durchgaren

Mittel 80 % Mikrowellenleistung
Hohe Leistung | Geeignet fur mittelschnelles Garen

60 % Mikrowellenleistung

Mittlere Leistung Geeignet zum Dampfen des Garguts

Mittel 40 % Mikrowellenleistung
Geringe Leistung | Geeignet zum Auftauen von Lebensmitteln

20 % Mikrowellenleistung

Geringe Leistung Geeignet zum Warmhalten

AVORSICHT

a. Die maximale Zeit, die eingestellt werden kann, betragt 60 Minuten.
b. Schalten Sie den Ofen niemals ein, wenn er leer ist.

c. Bei maximaler Mikrowellenleistung sinkt die Leistung des Ofens nach einer
gewissen Garzeit automatisch, um die Lebensdauer zu verlangern.

d. Wenn Sie das Gargut wahrend des Garens wenden, driicken Sie einmal
die Taste Instant/Start und der voreingestellte Garvorgang wird fortgesetzt.

e. Wenn Sie das Gargut vor der voreingestellten Zeit entnehmen mdchten,
missen Sie die Taste Pause/Cancel einmal dricken, um den voreingestellten
Vorgang zu léschen und die unbeabsichtigte Aktivierung bei der nachsten
Verwendung zu vermeiden.
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Beispiel: 10 Minuten lang bei P80 garen.

Schritte Anzeige

1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt 1:00

Wabhlen Sie die gewlinschte Mikrowellenleistung
2 durch aufeinanderfolgendes Dricken der Micro | 80P
Power-Taste.

Stellen Sie die Garzeit durch Drehen des

Knopfes Time/Weight ein. 10:00

Dricken Sie die Taste Instant/Start, um das
4 Gerat zu starten. Die LED-Anzeige zeigt die
Betriebszeit an.

8. GRILL ODER GRILLKOMBINATION

Diese Funktion wird zum Grillen von Lebensmitteln verwendet. Wenn Sie diese
Taste dricken, zeigt das LED-Display abwechselnd G-C.1-C.2 an.

Grill, das Heizelement ist wahrend der Betriebszeit
eingeschaltet. Dies ist fir Rouladen oder Schweinefleisch,
Wourst, Hihnerfligel geeignet, die sich mit einer
ansprechenden braunen Farbe garen lassen.

Kombination aus Grill und Mikrowellenherd. 30 % der Zeit

C1 Mikrowellenleistung und 70 % der Zeit Grillen.

Kombination aus Grill und Mikrowellenherd. 55 % der Zeit

€2 Mikrowellenleistung und 45 % der Zeit Grillen.

/MAVORSICHT

Im Grillmodus kénnen alle Teile des Ofens sowie der Rost und die Garbehalter
sehr heild werden. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Gegenstidnde aus dem
Backofen nehmen. Verwenden Sie dicke Topflappen oder Ofenhandschuhe,
um Verbrennungen zu verhindern.
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Beispiel: Gargut mit dem Garmenii C.2 fiir 10 Minuten grillen.

Schritte Anzeige

1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt
Driicken Sie die Taste Grill.Combi,

2 . ) - . C.2
um das gewunschte Grillmend auszuwahlen.

3 Stellen Sie die Garzeit durch Drehen des Knopfs 10:00
Auto Cooking/Time. Weight ein. ’
Driicken Sie die Taste Instant. Start,

4
um das Garen zu starten.

9. DEFROST

Diese Funktion dient zum Auftauen von Lebensmitteln. Driicken Sie die Taste
Defrost/Clock. Die LED-Anzeige zeigt abwechselnd d.1-d.2-d.3 an.

d.1 | Beim Auftauen von Fleisch gilt ein Gewicht von 0,1 bis 2,0 kg.

d.2 |Beim Auftauen von Geflluigel gilt ein Gewicht von 0,2 bis 3,0 kg.

Beim Auftauen von Meeresfriichten gilt ein Gewicht

43 1yon 0,1 bis 0,9 kg.

/MAVORSICHT

a. Um ein gleichmaRiges Ergebnis zu erzielen, missen die Lebensmittel
wahrend des Betriebs gewendet werden.

b. In der Regel dauert das Auftauen langer als das Garen der Speisen.

c. Wenn sich die Lebensmittel mit einem Messer schneiden lassen,
ist der Auftauprozess abgeschlossen.

d. Die Mikrowelle dringt etwa 4 cm tief in die meisten Lebensmittel ein.

e. Aufgetaute Lebensmittel sollten so schnell wie méglich verzehrt werden:
Sie sollten nicht wieder in den Kihlschrank gelegt oder erneut
eingefroren werden.
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Beispiel: 0,4 kg Gefliigel auftauen.

Schritte Anzeige
1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt 1:00

5 Driicken Sie die Taste Defrost/Clock einmal, d.2
um die die Art der Lebensmittel einzustellen. )
Drehen Sie den Knopf Time/Weight, um das

Auftaugewicht einzustellen.

0.4

Starten Sie den Garvorgang durch Driicken
von Instant/Start.

Wahrend des Auftauprozesses ertdbnen zwei
Pieptone, die Sie auffordern, das Gargut

zu wenden. Offnen Sie die Tir und wenden
5 Sie die Lebensmittel. SchlieRen Sie die Tur
anschlieend wieder. Driicken Sie die Taste
Instant/Start erneut, um den Auftauvorgang
fortzusetzen.

10. AUTO COOKING

Der Backofen verfiigt Uber ein Standard-Garmeni fir eine einfache Bedienung.
Wenn die LED mit Doppelpunkt blinkt, drehen Sie den Auto Cooking-Knopf.
Die LED zeigt abwechselnd A.1, A.2 und A.8 an.

Wahlen Sie das passende Menu je nach Art und Gewicht des Garguts. Halten
Sie sich dabei strikt an die Anweisungen in der unten stehenden Tabelle,
da sonst der Gareffekt stark beeintrachtigt wird.

Anzeige |Art Methode
Geeignet zum Poppen einer 0,1 kg
A1 Popcorn schweren handelstblichen Tlte Mais.
A2 Wiederauf- | Zum Aufwarmen von Speisen mit einem
) warmen Gewicht von 0,2-1,0 kg.
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Zum Erhitzen von 1-3 Tassen Flissigkeit.
Die Temperatur der Flussigkeit betragt

A3 Getrank etwa 5-10 °C. Verwenden Sie einen
Becher mit groRer Offnung und versiegeln
Sie ihn nicht.

Al Pizza Zum Aufwarmen von 1-2 gekuhlten

Pizzastucken.

Zum Kochen von Kartoffelstreifen,

die auf 5 mm Breite und Hohe sowie Lange
geschnitten sind. Das Gesamtgewicht

A.5 Kartoffeln betragt etwa 0,45 bis 0,65 kg. Legen Sie
die Streifen auf ein grof3es Tablett und
decken Sie das Tablett mit einer dinnen
Folie ab, um Wasserverlust zu verhindern.

Insgesamt gibt es funf

A.6 Gemiise Auswahlméglichkeiten (0,1, 0,2-----0,5 kg).

AT Fleisch K]jgv?/:\ﬁmogg;ﬁct:ﬁfeﬁg (0,1, 0,2—--0,5 kg).

A8 Fisch L?Sgﬁiﬁ?mo%}ﬁiﬁfeﬁ?é‘i (0,1, 0,2-----0,5 kg).
/AVORSICHT

a. Die Temperatur der Lebensmittel vor dem Garen sollte 20-25°C betragen.
Eine hoéhere oder niedrigere Temperatur der Lebensmittel vor dem Garen
wirde eine Verlangerung oder Verkiirzung der Garzeit erfordern.

b. Die Temperatur, das Gewicht und die Form der Lebensmittel haben einen
grofRen Einfluss auf den Gareffekt. Bei einer Abweichung von dem im obigen
Menl angegebenen Faktor kdnnen Sie die Garzeit fur ein optimales Ergebnis
anpassen.

Beispiel: 0,5 kg Fisch dampfen.
Schritte Anzeige
1 Nach dem Einschalten blinkt der 1:00
Doppelpunkt :
2 Dricken Sie die Taste Auto Cooking, A8
um das Garmendi einzustellen. )
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Drehen Sie den Knopf Time/Weight,
um das Gewicht einzustellen.

0.5

Starten Sie den Garvorgang durch Driicken
der Taste Instant/Start. Die LED zeigt die
Betriebszeit an.

11. AUTOMATISCHER START (VERZOGERTE FUNKTION)

Wenn Sie nicht méchten, dass das Menu sofort gestartet wird, kdnnen Sie das
Garmenu und die Zeit voreinstellen. Das voreingestellte Menu wird dann
automatisch zu der von lhnen eingestellten Zeit gestartet. Die Einstellung

erfolgt in 2 Schritten:

® Einstellen der aktuellen Uhrzeit;

® FEinstellen von Meni und Zeit des Garvorgangs.

Beispiel: Es ist jetzt 12:30 Uhr und Sie mochten, dass die
Mikrowelle automatisch bei 100P Mikrowellenleistung
fiir 9 Minuten und 30 Sekunden um 14:20 Uhr startet.
Schritte Anzeige
1 Nach dem Einschalten blinkt der Doppelpunkt |1:00
11 Driicken und halten Sie die Taste 1:00
) Defrost/Clock 3 Sekunden lang gedrtickt. )
12 Stellen Sie die Stunden durch Drehen des 12:00
) Knopfs Time/Weight ein. )
13 Driicken Sie die Taste Defrost/Clock erneut, 12:00
) um die Stunden zu bestatigen. )
14 Stellen Sie die Minuten durch Drehen 12:30
) des Knopfs Time/Weight ein. )
Dricken Sie die Taste Defrost/Clock einmal
1,5 zum Starten (oder automatisch nach 12:30
10 Sekunden).
2 Stellen Sie das Garmeni und die Zeit ein.
21 Wahlen Sie die Garleistung durch Driicken 100P
) der MicroPower-Taste.
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2.2

Drehen Sie den Knopf Time/Weight,
um die Garzeit einzustellen.

9:30

2.3

Halten Sie die Taste Defrost/Clock
3 Sekunden lang gedriickt, um zur
aktuellen Uhrzeit zurlickzukehren.

Stellen Sie die Zeit ein, zu der Sie beginnen
mochten. Wiederholen Sie die Schritte
von 1.2,1.3,1.4

Driicken Sie die Taste Defrost/Clock, um das
verzogerte Menii zu bestatigen. Jetzt wurde
das Programm aktiviert. Das Men( startet

um 14:20 Uhr.

Sie kdnnen die voreingestellte Startzeit durch
Driicken der Taste Defrost/Clock tberprifen.

12. MEHRSTUFIGES GAREN

Um ein optimales Garergebnis zu erzielen, sind bei einigen Rezepten
unterschiedliche Gararten und -zeiten erforderlich. Sie kdnnen Ihr
persodnliches Meni wie folgt programmieren:

Beispiel: Lebensmittel mit 100P Mikrowelle fiir 3 Minuten
dann 20P fiir 9 Minuten garen. Dies bedeutet die Einstellung
von 2 Sequenzen

von Instant/Start.

Schritte Anzeige

1 100P Mikrowelle flir 3min

11 Dricken Sie die Micro Power-Taste, 100P
) um die Leistungsstufe auszuwahlen.

19 Drehen Sie den Knopf Time/Weight, 3:00
) um die Garzeit einzustellen. )

2 20P fir 9min

21 Driicken Sie die Micro Power-Taste, 20P
) um das gewtinschte Menul auszuwahlen.

29 Drehen Sie den Knopf Time/Weight, 9:00
) um die Garzeit einzustellen. )

3 Starten Sie den Garvorgang durch Driicken
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/N\VORSICHT

a. Wenn der Garvorgang mit 100 Watt beendet ist, beginnt der
Mikrowellenherd automatisch mit dem nachsten Vorgang.

b. Es kdnnen maximal 4 Sequenzen pro Zeit eingestellt werden.
Wiederholen Sie die Schritte.

13. KINDERSICHERUNGSFUNKTION

Verwenden Sie diese Funktion, um das Bedienfeld zu sperren, wenn Sie das
Gerat reinigen oder damit Kinder den Ofen nicht unbeaufsichtigt benutzen
kénnen. In diesem Modus sind alle Tasten funktionsunfahig.

1) Sperre einstellen: Halten Sie die Taste Pause/Cancel etwa 3 Sekunden
lang gedruckt.

2) Sperre auftheben: Halten Sie die Taste Pause/Cancel etwa 3 Sekunden
lang gedrtickt.

LEITFADEN FUR KOCHGERATE

Es wird dringend empfohlen, Behalter zu verwenden, die flir das
Kochen in der Mikrowelle geeignet und sicher sind. Im Allgemeinen
sind Behalter aus hitzebestandiger Keramik, Glas oder Kunststoff
fur das Garen in der Mikrowelle geeignet.

Verwenden Sie niemals Metallbehalter zum Garen in der Mikrowelle
oder zum kombinierten Garen, da es zu Funkenbildung kommen
kann. Sie konnen sich an der unten stehenden Tabelle orientieren.

'\B":ﬁij'tae'rges Mikrowelle | Grill | Combi |Hinweise
Verwenden Sie niemals
Hitzebestandige Ja Ja Ja Keramik, die mit einem
Keramik Metallrand verziert oder
glasiert ist.
. . Kann nicht fiir lange
Egrz]g?setg}?ndlger Ja Nein Nein | Garzeiten in der Mikrowelle
verwendet werden
Hitzebestandiges
Glas 9 Ja Ja Ja
Sollte nicht zum Garen von
Fleisch oder Koteletts
Plastikfolie Ja Nein Nein |verwendet werden, da die
Folie durch die Uberhitzung
beschadigt werden kann.

305



Grillgestell Nein Ja Ja

Sollte nicht im Mikrowellen-

" . . . herd verwendet werden.

Metallbehalter Nein Nein Nein Mikrowellen kénnen Metall

nicht durchdringen.

Schlecht hitzebestandig.
Lackierte : : : Nicht fir das Garen bei
Oberflachen Nein Nein Nein hohen Temperaturen

geeignet

Schlecht hitzebestandig.
Bambusholz . . . Nicht fir das Garen bei
und Papier Nein Nein Nein hohen Temperaturen

geeignet

TIPPS FUR DAS GAREN

Die folgenden Faktoren kdnnen das Garergebnis beeinflussen:

Anordnung der Lebensmittel

Positionieren Sie dickere Teile nach aul3en und dinnere Teile in die
Mitte des Gerichts und verteilen Sie sie gleichmaRig. Legen Sie nach
Moglichkeit das Gargut nicht Ubereinander.

Dauer der Garzeit

Beginnen Sie das Garen mit einer kurzen Zeiteinstellung, bewerten
Sie das Ergebnis nach Ablauf der Zeit und verlangern Sie die Garzeit
je nach dem Bedarf. Eine zu lange Garzeit kann zu Rauch und
Verbrennungen fuhren.

GleichmaRiges Garen von Speisen

Lebensmittel wie Hihnchen, Hamburger oder Steak sollten wahrend
des Garens einmal gewendet werden.

Ruhren Sie je nach Art der Speisen, falls zutreffend, wahrend des
Garvorgangs ein- oder zweimal von aufden zur Mitte des Gerichts um.

Stehzeit zulassen

Lassen Sie die Speisen nach Ablauf der Garzeit noch eine
angemessene Zeit im Ofen, damit sie ihren Garvorgang
abschlief3en und allmahlich abkihlen kénnen.
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Erkennen, ob das Essen fertiq ist

Farbe und Harte von Lebensmitteln helfen festzustellen,

ob sie fertig sind:

- Dampf tritt aus allen Teilen des Lebensmittels aus, nicht nur aus
dem Rand

- Die Gelenke von Geflugel lassen sich leicht bewegen
Schweinefleisch oder Geflugel zeigen keine Anzeichen von Blut
- Fisch ist undurchsichtig und lasst sich leicht mit einer Gabel
zerteilen

Bratgeschirr
Wenn Sie eine Braunungsschale oder einen Selbsterhitzungsbehalter

verwenden, legen Sie immer eine hitzebestandige Isolierung,
z. B. einen Porzellanteller, darunter, um Schaden am Drehteller
und am Drehring zu vermeiden.

Mikrowellenbestandige Frischhaltefolie

Beim Garen von Speisen mit hohem Fettgehalt darf die
Frischhaltefolie nicht mit den Speisen in Berihrung kommen,
da sie sonst schmelzen kann.

Mikrowellenfestes Kunststoff-Kochgeschirr

Einige Arten von mikrowellenfestem Kunststoff-Kochgeschirr eignen
sich moglicherweise nicht zum Garen von Speisen mit hohem Fett-
und Zuckergehalt. AuRerdem darf die in der Gebrauchsanweisung
des Gerats angegebene Vorwarmzeit nicht Uberschritten werden.

WARTUNG
REPARATUR- UND WARTUNGSARBEITEN

Bitte Gberprifen Sie die folgenden Punkte, bevor Sie sich an den
Kundendienst wenden.

1. Stellen Sie eine Tasse Wasser (ca. 150 ml) in einem Glasmess-
becher in den Ofen und schlieRen Sie die Tur fest. Die Ofenlampe
sollte erléschen, wenn die Tur richtig geschlossen ist. Lassen Sie
den Ofen 1 Minute lang laufen.
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2. Leuchtet die Ofenlampe?

3. Funktioniert das Kiuhlgeblase?
(Halten Sie lhre Hand uber die hinteren Luftungsoffnungen).

4. Dreht sich der Drehteller?
(Der Drehteller kann sich im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Das ist ganz normal.)

5. Ist das Wasser im Backofen heil3?

Wenn Sie eine der obigen Fragen mit ,NEIN“ beantworten,
Uberprufen Sie bitte Ihre Steckdose und die Sicherung

in Ihrem Zahlerkasten.

Wenn sowohl die Steckdose als auch die Sicherung einwandfrei
funktionieren, wenden Sie sich an die nachstgelegene zugelassene
Kundendienststelle.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FUR DIE WARTUNG

Vorsicht: MIKROWELLENSTRAHLUNG

1. Der Hochspannungskondensator bleibt nach dem Ausschalten
geladen; schlieen Sie den Minuspol des
Hochspannungskondensators mit dem Gehause des Ofens kurz
(verwenden Sie einen Schraubendreher), um ihn vor dem
Beruhren zu entladen.

2. Bei Wartungsarbeiten konnen die unten aufgefuhrten Teile
entfernt werden, wodurch der Zugang zu Potentialen Uber 250V
zur Erde moglich wird.

e Magnetron

Hochspannungstransformator

Hochspannungskondensator

Hochspannungsdiode

Hochspannungssicherung

3. Die folgenden Bedingungen konnen zu einer Ubermaligen
Belastung durch Mikrowellen wahrend der Wartung flhren.
Unsachgemaler Einbau des Magnetrons

Falsche Abstimmung von Turverriegelung, Turband und Tur
Unsachgemalie Montage der Schalterhalterung

Schaden an Tur, Turdichtung oder Gehause.
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Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der
EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE, Waste Electrical and Electronic
Equipment 2013) gekennzeichnet. Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen

(die gdf. eine negative Auswirkung auf die Umwelt haben)
sowie (wiederverwendbare) Grundelemente. Daher ist

es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch

zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen
und wiederverwendbare Teile zu recyceln. Verbraucher
leisten einen wichtigen Beitrag, um zu gewahrleisten,
dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte

an die folgenden Grundregeln:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht mit

dem normalen Hausmduill entsorgt werden.

- Elektro- und Elektronik-Altgerate missen bei
zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die von
der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen
verwaltet werden.

In vielen Landern wird fur die Entsorgung groRer Elektro-
und Elektronik-Altgerate ein Abholservice angeboten.
Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte vom Handler
zurickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das
neue Gerat von einem ahnlichen Typ ist und die gleiche
Funktion erflllt wie das Altgerat.

Geringe Leistungsaufnahme gemaR der Verordnung (EU) 2023/826 der

Kommission.

Zustand Energieverbrauch |Zeitraum, nach dem das Gerit
automatisch in den Zustand
libergeht

Bereitschaftszustand 0,8W 20 min

mit Informations-

oder Statusanzeige
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CANDY

MIKROHULLAMU SUTO
HASZNALATI UTMUTATO

_

O
L]

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG KESOBBI
HASZNALATRA

Kizardélag haztartasi hasznalatra
ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT
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FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

FIGYELMEZTETES: Ha az ajt6 vagy az ajtétdmitések sériiltek, a siit6t
csak akkor szabad mikodtetni, ha képzett személy megjavitotta.

FIGYELMEZTETES: A képzett személyeken kivil barki szamara
veszélyes barmilyen olyan szervizelési vagy javitasi mivelet, amely
soran a mikrohullamu energianak valo kitettség ellen védé burkolatot
kell eltavolitani. FIGYELMEZTETES: A folyadékokat vagy mas
élelmiszereket nem szabad lezart tartalyokban melegiteni, mert
felrobbanhatnak.

1. Csak mikrohullamu sutében hasznalhat6 eszkdzoket hasznaljon.

2. Tilos ételt vagy italt fémedényben melegiteni!

3. Hamilanyag vagy papiredényben melegit ételt, figyeljen a stitére,
nehogy az edény meggyulladjon.

4. A mikrohullamu suté ételek és italok melegitésére szolgal. Az ételek
vagy ruhak szaritdsa, valamint a melegitéparnak, papucsok,
szivacsok, nedves ruhanemiik és hasonlok felmelegitése sérulést
okozhat és tlizveszélyes!

5. Hafustot észlel, kapcsolja ki vagy huzza ki a készlléket, és tartsa
zarva az ajtot, hogy elfojtsa az esetleges langokat. A folyadékok
mikrohulldmu melegitése késleltetett forrast okozhat, ezért
ovatosan kell kezelni a tartalyt.

6. Acumisuvegek és bébiételes Uvegek tartalmat az égési sérilések
elkerllése érdekében fel kell keverni vagy fel kell razni,
és fogyasztas el6tt ellendrizni kell a hémérsékletuket.

7. Héjaban Iévd, vagy keményre f6tt tojast nem szabad mikrohulldamu
sutében melegiteni, mert felrobbanhatnak, akar a mikrohullamu
melegités utan is.

8. Hanem tartja tisztan a sit6t, az a felulet allagromlasahoz vezethet,
ami leroviditheti a készulék élettartamat, és veszélyekkel jarhat.

9. Akeészuléket nem szabad szekrénybe helyezni.

10. Ugyeljen arra, hogy ne tavolitsa el a forgotanyért, amikor
edényeket vesz ki a készulékbdl.

11. A készlléket nem szabad gbztisztitoval tisztitani.
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12.

A készlléket nem szabad 900 mm-nél magasabban a padlo felett
felszerelni. A sutd fels¢ felllete felett szikséges szabad tér
minimalis magassaga: Lasd a beépitési rajzot.

Figyelmeztetés: Ha a készuléket kombinalt izemmddban Uzemelteti,
a hofejlédés miatt gyermekek a sutét csak felnétt felugyelete mellett
hasznalhatjak.

13.

14.

15.
16.

17.

& VIGYAZAT: MELEG FELULET

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkerulése érdekében
cseréltesse ki a gyartdval vagy a gyarto szervizkdzpontjaval vagy
hasonléan képzett szakemberrel.

A berendezést 8 évnél idésebb gyermekek vagy csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességl, vagy tapasztalattal
eés ismerettel nem rendelkez6 személyek akkor hasznalhatjak,
ha fellgyelet alatt allnak vagy ha megfelel§ utasitasokkal lattak
el 6ket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetéen,
és megeértették a hasznalatbol eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A berendezés tisztitdsat és karbantartasat gyermekek csak
fellgyelet alatt végezhetik.

2. csoport B osztalyu készulék

2. csoport ISM berendezések: a 2. csoportba tartoznak azok
az ISM berendezések, amelyekben a radiofrekvencias energia
szandékosan  keletkezik  és/vagy kerll felhasznalasra
elektromagneses sugarzas formajaban anyagkezelés céljabal.
Szintén ide tartoznak az EDM és ivhegesztd berendezések.
A B osztalyu berendezések olyan eszkdzok, amelyek alkalmasak
haztartasi létesitményekben valé hasznalatra, valamint olyan
létesitményekben, amelyek kozvetlenul kapcsoléodnak egy
alacsony feszultségl aramellatdé haldézathoz, amelyet haztartasi
célokra hasznalt épuletek ellatasara terveztek.
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18

19.
20.

21.

22.
23.

24,

25.

A csatlakozdédugonak konnyen hozzaférhetének kell lennie
a készulék beszerelése utan.

Ezt a készuléket nem szabad ajtds szekrénybe helyezni.

Ennek a terméknek a belsé fényforrasa egy LED vilagitas,
amelynek fényereje < 60 Im.

Hasznalat kdzben a készulékek felforrésodnak. Figyeljen, hogy
ne érjen a fltéelemekhez a sit6 belsejében.
FIGYELMEZTETES: A hozzéaférheté részek felforrésodhatnak
hasznalat kdzben. A kisgyermekeket tavol kell tartani.
FIGYELMEZTETES: A késziilék és az elérhetd alkatrészek
mikddés kdzben felforrésodnak.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a flitéelemeket.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készuléktdl tavol, hacsak
nem tartja 6ket folyamatos feligyelet alatt.

Ne hasznaljon durva surolé anyagokat vagy éles fémkaparokat
a sutd Uvegajtajanak tisztitdsahoz, mert megkarcolhatjak a fellletet,
amitél az Gveg eltdrhet.

Atulmelegedés elkerulése érdekében a készulék nem telepithetd
konyhafront (konyhaszekrényajtd) mogé. A berendezést 8 évnél
id6sebb gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességl, vagy tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt
allnak vagy ha megfelel utasitdsokkal lattak el ket a berendezés
biztonsagos hasznalatat illetéen, és megértették a hasznalatbdl
eredd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.
A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast nem végezhetik
gyerekek anélkill, hogy a polcok helyes beszerelésére vonatkozé
részletek rendelkezésre allnanak.

TELEPITES

1)
2)

3)

A sutét ugy kell elhelyezni, hogy tavol legyen a TV-tél, radiotol
vagy antennatdél, mert képhiba vagy zaj léphet fel.

A készuléket ugy kell elhelyezni, hogy a csatlakoz6 hozzaférhetd
legyen.

Ez egy beépithet6 mikrohullamu sutd, amelyre az alabbi
OVINTEZKEDESEK és TELEPITESI utmutatok vonatkoznak.
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(1) OVINTEZKEDESEK:
Tekintettel a szekrény korlatozott helyére, a veszély elkeriilése

érdekében a mikrohullamu siitét a kovetkez6 utasitasok szerint

kell felszerelni.
Ne takarja le a szell6z6nyilasokat és a leveg6beszivasi pontokat.

(2 TELEPITES:
a) Helyezze a mikrohullamu sutét a beépitett szekrénybe, és tolja

elére a végeéig. (1. abra)

NYOMJA MEG

pJo] O

1. abra
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b) Hasznalja a csomagolasban talalhaté csavarokat a mikrohullamu
sutd szekrénybe torténd rogzitéséhez. (2. abra)

|:|E @
)
Q

2. abra

c) Mozgassa a terméket parhuzamosan a konyhaszekrényben
az abran lathato nyil iranyaba, és tartsa kdzépen. (3. abra)

MOZGATAS
-
LJ
=
—
3. abra
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A szekrény részletei:
Termék mérete: (Sz) 595 x (Ma) 390 x (C) 314 (mm)
Nyitasi méret: (Sz) 560 + 4 x (Ma) 380 x (C) 550 (mm), ahogy a 4. abran

7

lathato: E”, ,D”, ,F".
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TISZTITAS

MIKROHULLAMU SUTO APOLASA

/N\ VIGYAZAT

A sutét rendszeresen meg kell tisztitani, €s minden ételmaradékot
el kell tavolitani bel6le.

/\ FIGYELMEZTETES

a.

Tisztitas el6tt huzza ki a tapkabelt a fali aljzatbol. A termékek

lehGtése utan. Tisztitds kdzben ne meritse vizbe vagy mas

folyadékba a készuléket.

Ha nem tartja tisztan a sutét, az a felllet allagromlasahoz vezethet,

ami leroviditheti a készulék élettartamat, és veszélyekkel jarhat.

Soha ne hasznaljon erés tisztitdszert, benzint, suroléport vagy

fémkefét a készulék barmely részének tisztitasahoz.

Ne tavolitsa el a hullamvezetd burkolatat.

Ha a mikrohulldmu sitét hosszu ideig hasznaltak, eléfordulhat,

hogy furcsa szagok alakulnak ki benne. Az alabbi harom

modszerrel megszabadulhat téluk:

1) Tegyen néhany citromszeletet egy csészébe, majd melegitse
Oket magas Micro Power teljesitményen 2-3 percig.

2) Helyezzen egy csésze voros teat a sutébe, majd melegitse
magas Micro Power teljesitménnyel.

3) Helyezzen néhany narancshéjat a sutébe, majd melegitse
O6ket magas Micro Power teljesitménnyel 1 percig.

Amikor a terméket nem hasznaljak, lehetéség szerint szaraz és jol

szell6z6 helyen kell tarolni.

/\ FIGYELMEZTETES

Az élelmiszerekkel érintkezd fellletek tisztitasanak részletei:
Hasznalat utan torolje le a hullamvezet6é burkolatat egy nedves
ruhaval, majd egy szaraz ruhaval, hogy eltavolitsa a kifroccsend ételt
és a zsirt. A lerakodott zsir tulmelegedhet, és fustot okozhat vagy
meggyulladhat.
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TIPPEK A TISZTITASHOZ
Az ajtotomitések, a sutdtér és a szomszédos részek tisztitasanak

részletei:

Kulsé:

Torolje le a burkolatot nedves, puha ruhaval

Ajto:

Egy megnedvesitett puha ruhaval tordlje le az ajtot és az ablakot
Tordlje le az ajtétomitéseket és a szomszédos részeket, hogy
eltavolitson minden kidmlést vagy froccsenést

Enyhén megnedvesitett puha ruhaval torolje le a vezérlépanelt

Belsé6 falak:

Torolje at a belsé teret egy nedves, puha ronggyal

Tordlje tisztara a hulldmvezet burkolatat, hogy eltavolitsa a kifroccsent
etelt

Forgétanyér / Forgogyirl / Forgotengely:

Mossa le enyhe szappanos vizzel

Oblitse le tiszta vizzel, és hagyja alaposan megszaradni

TERMEK HASZNALATI UTMUTATO

i S~
)

E\ﬁ”

5

|
[T Hullamvezetd burkolat

#
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1) Ajtézar

A mikrohullamu suté ajtajanak megfeleléen zarva kell lennie, hogy
mikddjon

2) Megtekinté ablak

Lehetbévé teszi a felhasznalé szamara, hogy megtekintse a f6zés
allapotat

3) Forgo tengely
Az Uvegtanyér a tengelyen helyezkedik el; az alatta 1év6 motor
forgatja a forgétanyért

4) Forg6 gyuirti
Aforgd lvegtanyér a kerekein helyezkedik el; ez biztositja a forgétanyér
alatamasztasat és segiti azt egyensulyban tartani forgas kdzben

5) Forgotanyér
Az étel a forgétanyéron helyezkedik el, amelynek forgasa az izemelés
soran segit az étel egyenletes elkészitésében

/N VIGYAZAT
- El6szdr helyezze el a forgogyrit
- Helyezze a forgotanyért a forgotengelyre, és gy6z6djon meg arrol,
hogy megfeleléen illeszkedik
6) Vezérlépanel

Lasd az alabbi részleteket (a vezérlb6panel elbzetes értesités nélkul
valtozhat)

7) Hullamvezet6 burkolat
A mikrohullamu suté belsejében talalhato, a vezérl6panel falanak
kozelében.

/\ FIGYELMEZTETES
Soha ne tavolitsa el a hullamvezeté burkolatat

8) Grill allvany
Hasznalja a sutni kivant étel elhelyezésére.
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A VEZERLOPANEL MUKODESE

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel Instant/Start

)

_ m +
Time Weight

~_

1. FOZES ELOTT

ALED haromszor felvillan, amikor csatlakoztatva van a tapegyseghez. Ekkor
a kijelzén ,1:00” villog, ami arra kéri Ont, hogy adja meg a sutési programot
és az id6tartamot.

2. TIME/WEIGHT GOMB

A gomb elforgatasaval ndvelheti vagy csdkkentheti a siitési id6t és a tomeget
m(ikodés kdzben.
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3. PAUSE/CANCEL

A kezdeti vagy programbeviteli szakaszban: nyomja meg egyszer a gombot
a bevitt programok torléséhez és a kiindulasi allapot visszaallitasahoz.

Sités kozben: nyomja meg egyszer a sité mikodésének ledllitasahoz,
kétszer a sutési programok toérléséhez.

4. AUTOMATIKUS EMLEKEZTETO

Amikor a beallitott f6zési folyamat befejez6doétt, a LED kijelz8n az End felirat
jelenik meg, és harom sipolé hang hallatszik, jelezve, hogy ki kell venni
az ételt. Ha nem nyomja meg egyszer a Pause/Cancel gombot, vagy nem
nyitja ki az ajtot, a sipold hang 3 percenkeént hallhato6.

5. AZONNALI FOZES

Készenléti allapotban nyomja meg az Instant/Start gombot, a sité nagy
teljesitménnyel kezd el sutni; a rendszer alapértelmezett sutési ideje 1 perc.
A gomb elforgatasaval névelheti vagy csdkkentheti a sutési id6t.

6. ORA BEALLITAS

A ,Clock” gomb lehetévé teszi az aktualis vagy el6re beallitott id6
megadasat, amikor a ,:” villog az LED kijelzén a készlilék csatlakoztatasa
utan. Ha az id6 beallitasa nem sziikséges, ezt a Iépést at is ugorhatja.

Példa: 12:30 beallitasa

Lépések Kijelz6
1 Bekapcsolas utan a kettéspont villog 1:00
2 Nyomja meg és tart§a Ien_yomva 1:00
a Defrost/Clock gombot 3 masodpercig
3 Forgassa el a Time/Weight gombot a pontos 12:00

oOra bedllitasahoz.
4 Nyomja meg ismét a Defrost/Clock gombot. | 12:00

Forgassa el a Time/Weight gombot a pontos
perc beallitasahoz.

Nyomja meg ismét a Defrost/Clock gombot,
6 vagy varjon 60 masodpercet, és a szamok
folyamatosan fognak jarni.

12:30
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7. MIKROHULLAMU SUTES

Ez a funkcio ételek f6zésére és melegitésére szolgal. Nyomja meg a Micro
Power gombot, a LED ezutan felvaltva mutatja a 100P—80P—60P—40P—
20P értékeket.

Nagy 100%-0s mikrohulldmu teljesitmény.
teljesitmény Gyors és alapos fézéshez hasznalhato

Kbézepes nagy | 80%-os mikrohullamu teljesitmény.

teljesitmény Kézepes gyorsfézéshez hasznalhaté
Kézepes 60%-0s mikrohullamu teljesitmény.
teljesitmény Elelmiszerek parolasara hasznalhatd
Kozepes 40%-os mikrohullamu teljesitmeény.
alacsony Elelmiszerek kiolvasztasara hasznalhats
teljesitmény elmiszerek kiolvasztasara hasznalhato
Alacsony 20%-o0s mikrohullamu teljesitmény.
teljesitmény Melegen tartasra hasznalhat6

/N\ VIGYAZAT

a. Abeallithatd maximalis idé 60 perc
Soha ne mikodtesse a sut6t Uresen.

c. A maximalis mikrohullamu teljesitmény mellett a sit6 bizonyos f&zési
id6 utan automatikusan csokkenti a teljesitményt, hogy meghosszabbitsa
az élettartamat.

d. Ha mikdédés koézben megforditia az ételt, nyomja meg egyszer
az Instant/Start gombot, és az el6re beallitott f6zési folyamat
folytatodik.

e. Ha az el6re beallitott id6 el6tt kivanja kivenni az ételt, meg kell nyomnia
egyszer a Pause/Cancel gombot az el6re beallitott eljaras tériéséhez,
hogy elkerulje a kdvetkez6 hasznalat nem kivant miveletét.
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Példa: P80-on valé siités 10 percig.
Lépések Kijelz6
1 Bekapcsolas utan a kettéspont villog 1:00
Valassza ki a kivant mikrohullamu teljesitményt
2 a Micro Power gomb egymas utani| 80P
megnyomasaval
Allitsa be a siitési idét a Time/Weight gomb .
3 gy 10:00
elforgatasaval
Nyomja meg az Instant/Start gombot
4 a bekapcsolashoz, ekkor a LED visszaszamlal,
és kijelzi a hatralévd mikodési idét.

8. GRILL VAGY GRILL KOMBINACIO

Ez a funkcio grillezett ételekhez hasznalhaté. Nyomja meg a gombot, a LED

kijelz6 felvaltva mutatja a GC.1-C.2 értékeket.

G

Grill, a fitéelem mikodés kozben aram ala kerdl.
Alkalmazhaté vékony husok, sertés, kolbasz, csirkeszarny
sutésére, mivel ezeknél szép barna szin érhetd el.

C.1

Grill és mikrohullamu siités kombinacioja. Az id6 30%-aban
mikrohullamu sutés, 70%-aban grillezés

C2

Grill és mikrohulldmu sités kombinacidja. Az id6 55%-aban
mikrohullamu sités, 45%-aban grillezés

/N\ VIGYAZAT

Grill izemmodban a sité Osszes része, valamint a racs és a sttéedények
nagyon felforrosodhatnak. Legyen kordltekintd, amikor barmilyen targyat
kivesz a siit6bdl. Hasznaljon nehéz edényfogoét vagy sutékesztylit az EGESI

SERULESEK ELKERULESEHEZ.
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Példa: Grillezéshez a C.2 sutési meniivel 10 percig

Lépések Kijelz6
1 Bekapcsolas utan a kettéspont villog
Nyomja meg a Grill.Combi gombot a kivant
2 . LS .. C.2
grillmend kivalasztasahoz
Allitsa be a fézési id6t az Auto Cooking/Time .
3 g . 10:00
elforgatasaval. Weight gomb
4 Nyomja meg az Instant gombot. Start gomb
a f6zés megkezdéséhez
9. DEFROST

Ez a funkcio élelmiszerek kiolvasztasara szolgal. Nyomja meg a Defrost/Clock
gombot, és a LED kijelz6 felvaltva mutatja a d.1-d.2-d.3 értékeket.

d.1 Hus kiolvasztasahoz a tomegtartomany 0,1 és 2,0 kg kozott
' van.

d.2 Baromfi kiolvasztasahoz a témegtartomany 0,2 és 3,0 kg
' kozott van.

4.3 Tenger gyumodlcsei kiolvasztdsahoz a tdmegtartomany
' 0,1 és 0,9 kg kdzott van.

/N\ VIGYAZAT

a. Az egyenletes hatas elérése érdekében mikddés kézben meg kell
forditani az ételt.

b. A kiolvasztas altaldban hosszabb id6t vesz igénybe, mint az étel
elkészitése.

c. Ha az ételt késsel fel lehet vagni, akkor a kiolvasztas befejezettnek
tekinthetd.

d. A mikrohullam kérilbelll 4 cm mélyen hatol be a legtébb ételbe

e. A kiolvasztott élelmiszert a lehet6 leghamarabb el kell fogyasztani;
nem javasolt visszatenni a hiit6be és ujra lefagyasztani.
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Példa: 0,4 kg baromfi kiolvasztasahoz

Lépések

Kijelzé

Bekapcsolas utan a kettéspont villog

1:00

Nyomja meg egyszer a Defrost/Clock gombot
az étel tipusanak beallitasahoz.

d.2

Forgassa el a Time/ Weight gombot a kiolvasztas
tdmegének beallitasahoz.

04

Inditsa el a sitést az Instant/Start gomb
megnyomasaval

Kiolvasztas kbézben kétszer sipolé hang hallhato,
jelezve, hogy meg kell forditani az ételt. Nyissa
ki az ajtét, és forditsa meg az ételt. Ezutan csukja
be az ajtot. A kiolvasztas folytatasahoz nyomja
meg ismét az Instant/Start gombot.

10. AUTO COOKING

A sUt6 alapértelmezett sitési menivel rendelkezik az egyszer(i kezelés
érdekében. Amikor a LED kett6sponttal villog, forgassa el az Auto Cooking

gombot, és a LED felvéltva mutatja az A.1, A.2 ..... értékeket. A.8

Valassza ki a megfelel6 menit az étel tipusa és tdmege alapjan, és szigoruan
tartsa be az alabbi tablazatban talalhatd utasitasokat, kiilonben a sutési

eredmeény nagy mértékben megvaltozik.

Kijelz6 | Fajta Moédszer
Alkalmas egy, a kereskedelemben
AA1 Pattogatott kaphatd, 0,1 kg tdmegl pattogatni
kukorica ] : e
valo kukorica tasak elkészitésére.
A.2 Ujramelegités | 0,2-1,0 kg tdmegdi étel Gjramelegitése.
1-3 csésze folyadék melegitése.
A folyadék hémérséklete kortlbelll
A3 Ital o -
5-10 °C. Hasznaljon nagy szaju
csészét, és ne zarja le
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A4 Pizza Melegitsen fel 1-2 szelet hideg pizzat.

5 mm széles és magas csikokra
vagott burgonyacsikok sitése. Ateljes
tomeg korulbelll 0,45 vagy 0,65 kg.
A5 Burgonya Helyezze a csikokat egy nagy talra,
és fedje le a talat egy vékony foliaval,
hogy megakadalyozza a vizvesztesé-
get.

Osszesen otféle  méret  kozill

A6 Zoldsegfelek valaszthatunk (0,1, 0,2------ 0,5 kg)
A7 Hus Osszesen otféle  méret  koziil
) valaszthatunk (0,1, 0,2------ 0,5 kg)
A8 Hal Osszesen oOtféle  méret  kozil

valaszthatunk (0,1, 0,2------ 0,5 kg)

/A VIGYAZAT

a. Az ételek hémérséklete f6zés el6tt 20-25 °C legyen. A fézés elbtti ételek
magasabb vagy alacsonyabb hémérséklete megkdvetelheti a f6zési id6
ndvelését vagy csdkkentését.

b. Az étel h6mérséklete, tomege és alakja nagymértékben befolyasolja
a f6zési eredményt. Ha barmilyen eltérést tapasztal a fenti menlben
megadott tényez6hdz képest, a f6zési id6 modositasaval érheti el a legjobb
eredményt.

Példa: 0,5 kg-os hal g6zolése

Lépések Kijelzo

1 Bekapcsolas utan a kettéspont villog 1:00

Nyomja meg az Auto Cooking gombot A8

2 a f6zési menl beallitdsahoz
Forgassa el a Time/Weight gombot a kivant

3 . et 0.5
tdomeg beallitasahoz

4 Inditsa el a sutést az Instant/Start gomb

megnyomasaval, ekkor a LED visszaszamlal,
és kijelzi a hatralévé mikodési idét.
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11.  AUTOMATIKUS INDITAS (KESLELTETETT FUNKCIO)

Ha nem szeretné, hogy a menu azonnal elinduljon, elére beallithatja a sttési
menlUt és az id6t, és az elére beallitott menlu automatikusan elindul

a beallitott id6pontban. A beallitas 2 I&épésbdl fog allni:

. A pontos id§ beallitasa;
. A sUtési meni és az id6 beallitasa.

Példa: Most 12:30 van, és azt szeretné, hogy a mikrohullamu

siuté automatikusan elinditsa a sitést 100P mikrohullamu

teljesitménnyel 9 perc 30 masodpercig 14:20-kor

Lépések Kijelz6

1 Bekapcsolas utan a kettéspont villog 1:00
Nyomja meg és tartsa lenyomva a Defrost/Clock | .

1.1 . : 1:00
gombot 3 masodpercig

12 Allitsa ,be, az orat a Time/Weight gomb 12:00
elforgatasaval
Nyomja meg ismét a Defrost/Clock gombot .

1.3 i ey 12:00
az 6ra megeroésitéséhez

14 Allitsa pe’ a percet a Time/Weight gomb 12:30
elforgatasaval
Nyomja meg egyszer a Defrost/Clock gombot

1.5 az inditashoz (vagy az automatikus leolvasztas | 12:30
10 masodperc elteltével folytatodik)

2 Allitsa be a siitési meniit és az id6t
Valassza ki a sltési teljesitményt a MicroPower

2.1 . 100P
gomb megnyomasaval
Forgassa el a Time/Weight gombot a sitésiid6 | 4.

2.2 AT 9:30
beallitasahoz
Nyomja meg és tartsa lenyomva a Defrost/Clock

2.3 gombot 3 masodpercig a pontos id6
megjelenitéséhez.

3 Allitsa be a varhatd kezdési idépontot.
Ismételje meg az 1.2, 1.3, 1.4 I1épéseket
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A késleltetett meni megerdsitéséhez nyomja
4 meg a Defrost/Clock gombot. Most a program
aktivalva lett. A menu pedig 14:20-kor kezd6dik.

A beallitott kezdési id6t a Defrost/Clock gomb
megnyomasaval ellendrizheti.

12. TOBBLEPCSOS FOZES

A

legjobb f6zési eredmény elérése érdekében egyes receptek eltérd f6zési

modot és idét igényelnek. A személyre szabott menut a kévetkez6képpen

allithatja be:
Példa: 100P-s mikrohullamu sitében szeretné siitni 3 percig,
majd 20P-s siitében 9 percig. Ez egy 2 Iépcsés beallitas.
Lépések Kijelz6
1 100P mikrohullamu suté 3 percig
Nyomja meg a Micro Power gombot
1.1 o L " 100P
a teljesitményszint kivalasztasahoz.
A Time/ Weight gombot elforgatva allitsa be | .
1.2 e 3:00
a sutési idét.
2 20P 9 percig
Nyomja meg a Micro Power gombot a kivant
21 L . 20P
menu kivalasztasahoz
A Time/ Weight gombot elforgatva allitsa be | .
2.2 e 9:00
a sutési idét.
3 Inditsa el a sltést az Instant/Start gomb
megnyomasaval

a.

a

b.

/N\ VIGYAZAT

Amikor a 100-as mikrohullamu teljesitményfokozatu f6zés befejez6dott,
mikrohulldmu suté automatikusan elinditja a kovetkezd Gzemmaodot.

Maximum 4 1épcsé allithatd be idénként, ismételje meg a lépéseket
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13. GYERMEKZAR FUNKCIO

Hasznalja ezt a funkciot a vezérl6panel lezarasara tisztitas kézben, vagy
hogy a gyerekek ne hasznalhassak a sutét feligyelet nélkil. Ebben
a modban az 6sszes gomb miikodésképtelenné valik.

1) Zarolas beallitasa: Tartsa lenyomva a Pause/Cancel gombot kortlbelll
3 masodpercig.

2) Zarolas megsziintetése: Tartsa lenyomva a Pause/Cancel gombot
kordlbelll 3 masodpercig.

ESZKOZOKKEL KAPCSOLATOS UTMUTATO

Kifejezetten ajanlott a mikrohulldamu sutéshez alkalmas és biztonsagos
edények hasznalata. Altalanossagban elmondhatd, hogy a héalld
keramiabdl, Uvegbdl vagy mianyagbdl készilt edények alkalmasak
mikrohulldamu sutésre.

Soha ne hasznaljon fém edényeket mikrohullamu sitéshez és kombinalt
sutéshez, mivel szikrazas |éphet fel. Az alabbi tablazatot hasznalhatja
referenciaként.

Tartaly Mikrohullam | Grill | KOMPl | pegiegyzések
anyaga nalt
H&all6 Soha ne hasznaljon fém
keramia Igen Igen Igen peremmel diszitett vagy
mazas keramiat
HGéallé Nem hasznalhaté hosszu
o Igen Sz. Sz. C e
muianyag ideig mikrohulldmu sitéshez
H6all6 Gveg Igen Igen Igen
Nem szabad hasznalni has
Miianva vagy szeletek fézésekor,
flia yag Igen Sz. Sz. mivel a tdl magas
hémérséklet  karosithatja
a foliat
Grill allvany Sz. Igen Igen
Mikrohullamu sutében nem
Fém Sz Sz Sz hasznalhato.
tartaly ’ ' ' A mikrohulldm nem tud
athatolni a fémen.
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Gyengén héallo.
lakk Sz. Sz. Sz. Nem hasznalhaté magas
hémérsékletl f6zéshez

Gyengén héallo.

Ssm:“ifoa sz. Sz. | Sz |Nem hasznalhats magas
pap hémérsékletii fézéshez
FOZESI TIPPEK

A kovetkezb tényezdk befolyasolhatjak a f6zés eredményét:

Etelek elrendezése

Helyezze a vastagabb részeket az edény kulsé részére, a vékonyabb
részt pedig a kdzépre, és teritse el egyenletesen. Ha lehetséges,
ne fedje at 6ket.

F6zési id6 hossza

Inditsa el a f6zést egy rovid id6beallitassal, értékelje ki az id6 lejarta
utan, és hosszabbitsa meg a tényleges igény szerint. A tulsutés fustot
€s égési séruléseket okozhat.

Az ételek egyenletes elkészitése

Az olyan ételeket, mint a csirke, a hamburger vagy a steak, f6zés
kdzben egyszer meg kell forditani.

Az étel tipusatol figgden, ha alkalmazhato, f6zés kdzben egyszer
vagy kétszer keverje meg kivulrél az edény kozepe felé haladva

Haqgyjon allasi idét
Miutan a f6zési id6 lejar, hagyja az ételt a suitében megfeleld ideig,
hogy befejezhesse a f6zési ciklust, és fokozatosan lehlilhessen

A készétel allapota

Az étel szine és keménysége segit meghatarozni, hogy elkészilt-e,
ezek a kdvetkezo6k:

- G6z aramlik ki az étel minden részébdl, nem csak a szélérél

- A baromfi izlletei kbnnyen mozgathatok

- Asertéshus vagy a baromfi nem mutat vérnyomokat

- Ahal atlatszatlan, és villaval kdnnyen szeletelhetd
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Barnitéedény

Ha barnitbedényt vagy oOnmelegeddé edényt hasznal, mindig
helyezzen ala ho6allo szigetel6t, példaul porcelantanyért, hogy
elkerulje a forgétanyér és a forgogylrl sérulését.

Mikrohullamu siitében hasznalhaté miianyag félia
Magas zsirtartalmu ételek f6zésekor ne engedje, hogy a mianyag
félia érintkezzen az étellel, mert megolvadhat

Mikrohullamu sutében hasznalhaté miianyaq edény

Néhany mikrohullama sutében hasznalhaté mianyag edény nem
feltétlenul alkalmas magas zsirtartalmu és cukortartalmu ételek
fézésére. Ezenkivil nem szabad tullépni az edény hasznalati
utmutatdjaban megadott elémelegitési id6t.

KARBANTARTAS
SZERVIZELES
Kérjuk, ellenérizze a kovetkezbket, mielbtt a szervizhez fordulna.

1. Helyezzen egy csésze vizet (kb. 150 ml) egy Uveg méréedénybe
a sutébe, majd zarja be az ajtoét biztonsagosan. A sutd lampajanak
ki kell aludnia, ha az ajt6 megfeleléen be van zarva. Hagyja a sutét
1 percig mikodni.

2. Vilagit a suté lampaja?

3. MUkodik a hitéventilator?
(Tegye a kezét a hatso szell6z6nyilasokra.)

4. Forog a forgotanyér?
(A forgdtanyér az oramutaté jarasaval megegyezden vagy azzal
ellentétes iranyban foroghat. Ez normalisnak tekinthet6.)

5. Forré a viz a siitében?

Ha a fenti kérdések barmelyikére ,NEM” a valasz, kérjuk, ellenérizze
a fali aljzatot és a mérédobozban lévé biztositékot.
Ha a fali aljzat és a biztositék is megfeleléen miikddik, LEPJEN
KAPCSOLATBA A LEGKOZELEBBI JOVAHAGYOTT SZERVIZ-
KOZPONTTAL.
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SZERVIZELESI BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK
Vigyazat: MIKROHULLAMU SUGARZAS

1. A nagyfesziltségi kondenzator a levalasztas utan is téltve marad;
a kisutéshez érintse a H.V. kondenzator negativ kivezetését a sutd
vazahoz (hasznaljon csavarhuzoét), mielétt hozzaérne.

2. Szervizelés soran az alabbi felsorolt alkatrészek eltavolithatok,
és hozzaférést biztositanak a foldhdéz képest 250 V feletti
potencialokhoz.

e Magnetron

Nagyfeszultségi transzformator

Nagyfeszulltségl kondenzator

Nagyfeszultségi didoda

Nagyfeszultségi biztositék

3. Akodvetkezd feltételek a mikrohulldamu sugarzasnak valé indokolatlan
kitettséget okozhatnak a karbantartas soran.

A magnetron nem megfelel§ felszerelése;

Az ajtéreteszelés, az ajtépant és az ajté nem megfeleld illeszkedése;
A kapcsolotartd helytelen felszerelése;

Az ajtd, az ajtétomités vagy a burkolat megseérdit.
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A termék megfelel6 artalmatlanitasa

A készilék cimkézése megfelel a 2013-as, elektromos
és elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE)
vonatkozé 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek. Az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak
ugy szennyezd anyagokat (amelyek a kérnyezetre negativ
hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek
Ujrahasznosithatok). Fontos, hogy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékai megfeleld
kezelés targyat képezzék a szennyezd anyagok
eltavolitasa és semlegesitése, illetve az 6sszes egyéb
anyag visszanyerése érdekében. Az egyének fontos
szerepet jatszhatnak annak biztositasdban, hogy
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
ne valjanak kornyezeti problémava; fontos néhany
alapvet6 szabaly betartasa:

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka
nem kezelhetd haztartasi hulladékkeént;

- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat
kotelezben erre kijeldlt gylijtépontban adja le, amelyet
az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat zemeltet.
Szamos orszagban elérhetd lehet a nagy méreti
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
a begylijtése kdzvetlenil a haztartasbdl. Uj berendezés
vasarlasakor a régi berendezés visszaadhato
a forgalmazonak, aki téritésmentesen begydijti, feltéve,
ha a berendezés tipusa és funkcioja megegyezik a vasarolt
készllékével.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének
megfelel&en.

Id6tartam, amit kovetden
a berendezés automatikusan
adott allapotba keriil

Energiafo-

Allapot
apo gyasztas

Készenléti izemmodd
informacidval vagy | 0,8 W 20 perc
allapotkijelzéssel
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CANDY

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
PENTRU CUPTORUL
CU MICROUNDE

]
)
—

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE CITITI CU
ATENTIE S1 PASTRATI-LE PENTRU CONSULTARE VIITOARE

Numai pentru uz casnic
PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI



MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

AVERTISMENT: Daca usa sau garniturile usii sunt deteriorate, cuptorul nu
trebuie sa fie pus in functiune pana cand nu a fost reparat de o persoana
instruita.

AVERTISMENT: Este periculos ca orice alta persoana in afara de o per-
soana instruita, sa efectueze orice operatiune de service sau reparatie care
implica indepartarea oricarui capac care ofera protectie impotriva expunerii
la energia emisa de microunde. AVERTISMENT: Lichidele sau alte alimente
nu trebuie Tncalzite in recipiente sigilate, deoarece pot exploda.

1.

2.

Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru utilizarea in cup-
toarele cu microunde.

Recipientele metalice pentru alimente si bauturi nu sunt permise in
timpul gatirii la microunde.

Cand incalziti alimente in recipiente de plastic sau hartie, suprave-
gheati cuptorul intrucat exista posibilitatea aprinderii.

Cuptorul cu microunde este destinat incalzirii alimentelor si bauturilor.
Uscarea alimentelor sau a imbracamintei si incalzirea compreselor
termice, papucilor, buretilor, carpei umede si a altor obiecte asemana-
toare pot duce la risc de ranire, aprindere sau incendiu.

Daca se observa fum, opriti sau scoateti aparatul din priza si tineti usa
inchisa pentru a indbusi eventualele flacari provocate de incalzirea cu
microunde a bauturilor poate duce la o fierbere eruptiva intarziata, de
aceea trebuie sa aveti grija la manevrarea recipientului.

Continutul biberoanelor si borcanelor cu mancare pentru copii trebuie
amestecat sau agitat, iar temperatura trebuie verificata Thainte de a fi
consumate pentru a evita arsurile.

Oudle in coaja si ouale intregi fierte tari nu trebuie incalzite in cup-
toarele cu microunde, deoarece pot exploda chiar si dupa ce incalzi-
rea la cuptorul cu microunde s-a incheiat.

Daca nu mentineti cuptorul in conditii igienice optime, exista riscul
deteriorarii suprafetei, fapt ce ar putea afecta negativ durata de viata
a aparatului si ar putea duce la o situatie de pericol.

Aparatul nu trebuie sa fie amplasat intr-un dulap.

Trebuie sa aveti grija sa nu deplasati placa turnanta atunci cand
scoateti recipientele din aparat.
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11.
12.

Aparatul nu trebuie curatat cu un aparat de curatat cu abur.
Aparatul nu trebuie sa fie instalat la o inaltime egala sau mai mare de
900 mm deasupra podelei. Tnél’;imea minima a spatiului liber necesar
deasupra suprafetei superioare a cuptorului: Consultati desenul de
instalare.

Avertizare: Cand aparatul functioneaza in modul combinat, tinadnd cont de
temperaturile care se ating, copiii ar trebui sa foloseasca cuptorul numai
sub supravegherea unui adult.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
19.

& ATENTIE: SUPRAFATA FIERBINTE

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane cu
calificari similare pentru a evita orice pericol.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani
si de catre persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate sau instruite corespunzator privind modul de utilizare
a acestui aparat in siguranta si sa inteleaga pericolele implicate.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu vor fi efectuate de copii
fara supraveghere.

Aparat din grupa 2, clasa B

Grupa 2 Echipamente ISM: grupa 2 contine toate echipamentele ISM
in care energia de radiofrecventa este generata in mod intentionat
si/sau utilizatd sub forma de radiatii electromagnetice pentru tratarea
materialelor, precum si echipamentele EDM si de sudura cu arc.
Echipamentele de clasa B sunt echipamente adecvate pentru utilizare
in locuinte si in incinte conectate direct la o retea de alimentare cu
energie de joasa tensiune care alimenteaza cladirile utilizate in scopuri
domestice.

Stecherul trebuie sa raméana usor accesibil dupa instalarea aparatului.
Acest aparat nu trebuie sa fie amplasat intr-un dulap cu usa.
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20.
21.

22.
23.

24.

25.

Sursa de lumina interna a acestui produs LED pe < 60 Im.

Aparatul se incinge in timpul utilizarii. Trebuie sa procedati cu atentie
pentru a evita atingerea elementelor de incalzire din interiorul cupto-
rului.

AVERTISMENT: Partile accesibile se pot incinge in timpul utilizarii.
Copiii mici trebuie tinuti la distanta.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele sale accesibile se incing in
timpul utilizarii.

Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor de incalzire.
Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la distanta, mai putin
cand sunt supravegheati permanent.

Nu folositi substante de curatare abrazive agresive sau dispozitive
metalice de razuire ascutite pentru a curata geamul de la usa cuptorului
intrucat acestea pot zgaria suprafata, ceea ce putea duce la spargerea
sticlei.

Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi de decor pentru a evita
supraincalzirea. Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste
de minim 8 ani si de catre persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau
mintale reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu conditia
sa fie supravegheate sau instruite corespunzator privind modul de utili-
zare a acestui aparat in siguranta si sa inteleaga pericolele implicate.
Nu lasati copiii s& se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizatori nu trebuie sa fie efectuate de copii fara detalii care sa
indice instalarea corecta a rafturilor.

INSTALARE

1) Pozitia cuptorului trebuie sa fie astfel incat sa fie la distanta de te-
levizor, radio sau antena, deoarece pot aparea perturbari ale imaginii
sau zgomot.

2) Aparatul trebuie pozitionat astfel incat stecherul sa fie accesibil.
3) Acesta este un cuptor cu microunde pentru dulap, care se supune
PRECAUTIILOR si INSTALARII de mai jos.

® PRECAUTIE:

Avand in vedere spatiul limitat al dulapului, cuptorul cu micro-
unde trebuie instalat in conformitate cu urmatoarele instructiuni
pentru a evita pericolele.

Nu acoperiti fantele de ventilatie si punctele de admisie a aerului.
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@ INSTALARE:

a) Puneti cuptorul cu microunde in dulapul incorporat si impingeti-
| inainte pana la capat. (Fig. 1)

APASATI
s |;

Fig. 1

b) Utilizati suruburile din ambalajul cu piese, pentru a fixa cuptorul
cu microunde in dulap. (Fig. 2)
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c) Mutati produsul paralel in dulapul de bucatarie, in conformitate
cu directia sagetii din figura, si mentineti-I centrat. (Fig. 3)

MUTARE
-
CJ
[—=]
£2
o)
(]
Fig. 3
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Detalii ale dulapului:
Dimensiunea produsului: (W)595x(H)390x(C)314(mm)

Dimensiunea deschiderii: (W)560+4 x (H)380 x (C)550 (mm),
dupa cum se arata in Fig.4 ,E”, ,.D”, ,F”.

i




380(E)

5600 1|
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CURATAREA

iINGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE

ANATENTIE

Cuptorul trebuie curatat in mod regulat si orice depuneri de alimente trebuie
indepartate.

/ANAVERTIZARE

a.

Scoateti cablul de alimentare din priza de perete inainte de curatare.
Dupa racirea produselor. Nu scufundati aparatul in apa sau in alte
lichide atunci cand il curatati.

b. Daca nu mentineti cuptorul in conditii igienice optime, exista riscul
deteriorarii suprafetei, fapt ce ar putea afecta negativ durata de viata
a aparatului si ar putea duce la o situatie de pericol.

c. Nu folositi niciodata detergent dur, benzina, praf abraziv sau o perie
metalica pentru a curata orice parte a aparatului.

d. Nu indepartati capacul ghidului de unde.

e. Cand cuptorul cu microunde a fost folosit pentru o perioada de timp
indelungata, pot exista unele mirosuri ciudate in cuptor, urmati 3 metode
pentru a scapa de ele:

1) Se pun cateva felii de lamaie intr-o ceasca, apoi se incalzeste cu
Micro Power la putere mare timp de 2-3 min.

2) Se pune o ceasca de ceai rosu in cuptor, apoi se incalzeste cu
Micro Power la putere mare.

3) Puneti in cuptor niste coji de portocale, apoi incalziti-le cu Micro
Power la putere mare timp de 1 minut.

f.  Atunci cand produsul nu este utilizat, acesta trebuie plasat in zone
uscate si ventilate cat mai bine posibil.

/MN\AVERTIZARE

Detaliaza modul de curatare a suprafetelor care intra in contact cu ali-

mentele:

Dupa utilizare, stergeti capacul ghidului de unda cu o carpa umeda, urmata
de o céarpa uscata pentru a indeparta orice strop de mancare si grasime.
Grasimea acumulata se poate supraincalzi si incepe sa produca fum sau sa
ia foc.
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SFATURI PENTRU CURATARE

Detalii pentru curatarea garniturilor usilor, a cavitatii si a pieselor
adiacente:

Exterior:

Stergeti carcasa cu o carpa moale umezita

Usa:

Folosind o carpa moale umezita, curatati usa si fereastra
Stergeti garniturile de etansare ale usii si piesele adiacente pentru
a indeparta orice scurgere sau stropi

Stergeti panoul de comenzi cu o carpa moale usor umezita
Peretii interiori:

Curatati cavitatea cu o carpa moale umezita

Stergeti capacul ghidului de unde pentru a indeparta orice fel
de stropi de mancare

Placa turnanta/ Inel rotativ/ Axa rotativa:

Spalati cu apa cu sapun neutru

Clatiti cu apa curata si lasati sa se usuce bine

INSTRUCTIUNI PRIVIND PRODUSUL

Capacul ghidului de unde
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1) Blocare usa
Usa cuptorului cu microunde trebuie sa fie inchisa corespunzator pentru
ca acesta sa functioneze

2) Fereastra de vizualizare
Permiteti-i utilizatorului sa vada starea gatitului

3) Axa rotativa
Placa rotativa din sticla este asezata pe axa; motorul de dedesubt actio-
neaza placa rotativa pentru a se roti

4) Inelul rotativ
Placa rotativa din sticla este asezata pe rotile sale; acestea sustin placa
turnanta si o ajuta sa se echilibreze atunci cand se roteste

5) Placa rotativa
Alimentele sunt asezate pe placa rotativa, rotatia acesteia in timpul func-
tionarii ajuta la gatirea uniforma a alimentelor

ANATENTIE

- Asezati mai intai inelul rotativ
- Montati placa turnanta pe axa rotativa si asigurati-va ca este angrenata
corect

6) Panoul de comenzi
Consultati detaliile de mai jos (panoul de comenzi se poate modifica fara
notificare prealabila)

7) Capacul ghidului de unde
Se afla in interiorul cuptorului cu microunde, langa panoul de comenzi de
pe perete.

/AAVERTIZARE

Nu indepartati niciodata capacul ghidului de unde

8) Raft de grill
Utilizati pentru a plasa alimentele pentru prajire.
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FUNCTIONAREA PANOULUI DE COMENZI

\

Micro Power Grill/Combi

.

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel  Instant/Start

.

- o+
Time Weight

~

1. INAINTE DE GATIRE

Ecranul LED clipeste de 3 ori atunci cand aparatul este conectat la sursa de alimen-
tare. Apoi clipeste ,,1:00”, solicitandu-va sa introduceti meniul de gatit si ora.

2. BUTONUL TIME/WEIGHT

Puteti creste sau micsora timpul de gatire, rotiti butonul pentru a regla greutatea
n timpul functionarii.
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3. PAUZA/ANULARE

In etapa initiald sau de introducere: apéasati o data pentru a anula introducerea
programelor si a relua etapa initiala.

In timpul gatitului: apasati o data pentru a opri functionarea cuptorului, apasati
de doua ori pentru a anula programele de gatit.

4. MEMENTO AUTOMAT

Cand procedura de gatire prestabilitd s-a Tncheiat, ecranul LED va indica End
(Sfarsit) si se vor auzi trei semnale acustice pentru a va solicita sa scoateti
alimentele. Dacd nu apéasati o daté butonul Pause/Cancel sau nu deschideti
usa, semnalul acustic se va emite la un interval de 3 minute.

5. GATITUL INSTANT

in starea de asteptare, apasati butonul Instant/Start; cuptorul va incepe sa
gateasca cu putere mare; timpul implicit de gatire este de 1 minut. Puteti creste
sau micsora timpul de gatire rotind butonului.

6. SETAREA OREI

Butonul ceas va permite sa introduceti ora curenta sau presetata atunci cand ,,:”
clipeste pe ecranul LED dupa conectarea aparatului; daca acest lucru nu este
necesar, omiteti aceasta etapa pentru a continua.

Exemplu: pentru a seta 12:30
Pasi Afisaj
1 Dupa pornire, simbolul celor doud puncte clipeste | 1:00
° Apésati si mentineti apasat butonul Defrost/ 1:00
Clock timp de 3 secunde ’
3 Rotiti butonul Time/Weight pentru a seta orele 12:00
exacte.
4 Apésati butonul Defrost/Clock inca o data. 12:00
Rotiti butonul Time/Weight pentru a seta minutele .
5 ’ 12:30
exacte.
Apasati butonul Defrost/Clock inca o data sau
6 asteptati 60 de secunde, iar cifrele vor rdméane
fixe.
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7. GATITUL LA MICROUNDE

Aceasta functie este destinata gatitului si Tncalzirii alimentelor. Apasati butonul
Micro Power. Ecranul LED va afisa secventa 100P—80P—60P—40P—20P.

Putere mare

Puterea cuptorului cu microunde la 100%.
Aplicabild pentru gatit rapid si complet

Putere
medie mare

Puterea cuptorului cu microunde la 80%.
Aplicabila pentru gatit expres mediu

Putere medie

Puterea cuptorului cu microunde la 60%.
Aplicabila pentru gatitul la abur al alimentelor

Putere
medie scazuta

Puterea cuptorului cu microunde la 40%.
Aplicabilad pentru dezghetarea alimentelor

Putere redusa

Puterea cuptorului cu microunde la 20%.
Aplicabila pentru mentinerea la cald

MNATENTIE

a. Timpul maxim care poate fi setat este de 60 de minute

b. Nu folositi niciodata cuptorul gol.

c. La puterea maxima de microunde, cuptorul va reduce automat puterea dupa
un anumit timp de gatit pentru a prelungi durata de viata.

d. Daca intoarceti alimentele in timpul functionarii, apasati o data butonul Instant/
Start si procedura de gétit presetata va continua.

e. Daca intentionati sa scoateti alimentele inainte de timpul presetat, trebuie sa
apasati butonul Pause/Cancel o datd pentru a sterge procedura presetata si
a evita functionarea neintentionata la urmatoarea utilizare.
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Exemplu: Pentru a gati la P80 timp de 10 minute.

Pasi Afisaj

Dupa pornire, simbolul celor douéa puncte clipeste | 1:00

Selectati puterea cuptorului cu microunde dorita

2 apasand consecutiv butonul Micro Power 8op

3 Setati timpul de gatire rotind butonul Time/Weight 10:00
Apasati butonul Instant/Start pentru a porni

4 programul. Ecranul LED va incepe numaratoarea

inversa pentru a afisa timpul de functionare.

8. GRILL SAU COMBINATIE CU GRILL

Aceasta functie se utilizeaza pentru gatitul la grill, apasati acest buton. Ecranul

LED va afisa secventa G-C.1-C.2.

Grill, elementul de incalzire va fi activat in timpul functionarii.
G Care se aplica pentru bucatile subtiri de carne sau carne de
porc, carnati, aripi de pui, deoarece se poate obtine o culoare
maro buna.
C.A Combinatie de gétit la microunde si grill. 30% din timp la micro-
' unde si 70% din timp la grill
C.o Combinatie de gétit la microunde si grill. 55% din timp la micro-
' unde si 45% din timp la grill

AATENTIE

In modul de grill, toate partile cuptorului, precum si suportul si recipientele de
gatit, pot deveni foarte fierbinti. Aveti grija cand scoateti orice obiect din cuptor.

Folositi manusi grele sau manusi de cuptor pentru a PREVENI ARDERILE.
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Exemplu: Pentru a gati alimente la grill, cu meniul de gatit C.2
timp de 10 minute

Pasi Afisaj
1 Dupa pornire, simbolul celor doua puncte clipeste
Apasati butonul Grill.Combi pentru a selecta
2 oo . ) C.2
meniul de grill dorit
3 Setati timpul de gatire prin rotirea butonul Auto 10:00
Cooking/Time. Weight ’
4 Apasati butonul Instant. Start pentru a incepe

gatitul

9. DECONGELARE

Aceasta functie se utilizeaza pentru dezghetarea alimentelor. Apasati butonul
Defrost/Clock, iar ecranul LED va afisa secventa d.1-d.2-d.3.

d.1 Pentru decongelarea carnii, greutatea variaza de la 0,1 la 2,0 kg.

Pentru decongelarea pasarilor de curte, greutatea variaza

d2 | 4ela0.21a 3,0 kg.

Pentru decongelarea fructelor de mare, greutatea variaza

d3 | 4ela0.11a 0,9 kg.

AATENTIE

a. Este necesar sa intoarceti alimentele in timpul functionarii pentru a obtine un
efect uniform.

b. De obicei, dezghetarea va necesita mai mult timp decét gatitul alimentelor.

c. Daca alimentele pot fi taiate cu cutitul, procesul de dezghetare poate fi considerat
finalizat.

d. Microundele patrund aproximativ 4 cm in majoritatea alimentelor

e. Alimentele decongelate trebuie consumate cat mai curand posibil, nu se reco-
manda sa fie puse inapoi la frigider si congelate din nou.
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Exemplu: Pentru a dezgheta 0,4 kg de carne de pasare

Pasi Afisaj
1 Dupa pornire, simbolul celor doua puncte clipeste | 1:00
Apasati butonul Defrost/Clock o data pentru
2 . ; d.2
a seta tipul de alimente.
Rotiti butonul Time/ Weight pentru a seta
3 ’ 0.4
greutatea pentru dezghetare
4 incepeti gétitul apasand Instant/Start
in timpul dezghetarii, se vor auzi doua semnale
acustice pentru a va anunta ca trebuie sa
5 intoarceti alimentele. Deschideti usa si intoarceti

alimentele. Apoi inchideti usa. Apasati din
nou butonul Instant/Start pentru a continua
dezghetarea

10. GATIT AUTOMAT

Cuptorul are un meniu de gatit implicit, pentru o utilizare simpla. Cand pe ecranul
LED lumineaza intermitent cele doua puncte, rotiti butonul ,Auto Cooking”, iar
ecranul LED va afisa secventaA.1,A.2 ...... A8

Alegeti meniul adecvat in functie de tipul si greutatea alimentelor si respectati cu
strictete indicatiile din tabelul de mai jos; in caz contrar, rezultatele gatitul vor fi
afectate semnificativ.

Afisaj Tip Metoda

Floricele Potrivit pentru gatitul unei pungi
A1 de porumb de floricele, disponibila
de porumb oy
pe piata, cu o greutate de 0,1 kg.

Reincalziti alimente cu o greutate

A.2 Reincalzire de 0,2-1,0 kg.
Incélzirea a 1-3 cesti de lichid.
A3 Biuturi Temperatura lichidului este de

aproximativ 5-10 °C. Utilizati un pahar
cu gura mare si nu il acoperiti
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A4 Pizza Tncalziti 1-2 bucéti de pizza rece.

Se gatesc cartofii taiati, n bucati

de 5 mm latime si inaltime, lungime.
Greutatea totala este de aproximativ
A5 Cartof 0,45 sau 0,65 kg. Se pun feliile de
cartofi intr-un vas mare si se acopera
vasul cu o folie subtire pentru

a preveni evaporarea apei.

in total exista cinci optiuni

A.6 Legume (0,1, 0,2 0,5 Kg)

in total exista cinci optiuni
A7 Carne (0,1, 0,2ermemr 0,5 Kg)
A8 Peste In total exista cinci optiuni

(0,1, 0,2-—--0,5 Kg)

ANATENTIE

a. Temperatura alimentelor inainte de gatire trebuie sa fie de 20-25 °C. Tem-
peratura mai ridicata sau mai scazuta a alimentelor inainte de gatire ar necesita
cresterea sau scaderea timpului de gétire.

b. Temperatura, greutatea si forma alimentelor vor influenta in mare masura
efectul gatitului. Daca se constata vreo abatere de la factorul mentionat in meniul
de mai sus, puteti ajusta timpul de gatire pentru a obtine cel mai bun rezultat.

Exemplu: Gatitul la abur al pestelui de 0,5 kg
Pasi Afisaj
Dupa pornire, simbolul celor doua puncte .
1 ; 1:00
clipeste
> Apasati butonul Auto Cooking pentru a seta A8
meniul de gatit ’
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3 Rotiti butonul Time/Weight pentru a seta

greutatea setata 0.5

Tncepeti gatitul prin ap&sarea butonului

4 Instant/Start, iar ecranul LED va incepe
numaratoarea inversa pentru a afisa timpul
de functionare.

11. PORNIRE AUTOMATA (FUNCTIE CU INTARZIERE)

Daca nu doriti ca meniul sa fie pornit imediat, puteti preseta meniul de gatit si
ora, iar meniul presetat va fi pornit automat la ora setata. Setarea va consta din
2 etape:

e Setarea orei curente;

e Setarea meniului si a timpului de gatit.

Exemplu: Acum este ora 12:30. Daca doriti ca gatitul la cuptorul
cu microunde sa inceapa automat la ora 14:20, la 100P putere si
sa dureze timp de 9 minute si 30 de secunde

Pasi Afisaj
1 Dupa pornire, simbolul celor doua puncte 1:00
clipeste )
11 Apésati si mentineti apasat butonul 1:00

Defrost/Clock timp de 3 secunde

1.2 Setati orele prin rotirea butonului Time/Weight | 12:00

13 Apasati din nou butonul Defrost/Clock pentru

X 12:00
a confirma orele
Setati minutele prin rotirea butonului .
14 Time/Weight 12:30
Apasati butonul Defrost/Clock o data pentru
1.5 a porni (sau automat pentru a iesi dupa 12:30
10 secunde)
2 Setati meniul si timpul de gatit
21 Selectati puterea de gatit apasand butonul 100P

MicroPower
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Rotiti butonul Time/ Weight pentru a seta

timpul de gatire 9:30

2.2

Apasati si mentineti apasat butonul
2.3 Defrost/Clock timp de 3 secunde pentru
a reveni la ora curenta.

Setati ora la care doriti s& Tnceapa programul.
Repetati pasii de la punctele 1.2, 1.3, 1.4

Apasati butonul Defrost/Clock pentru
4 a confirma meniul amanat. Acum programul
a fost activat. lar meniul va incepe la ora 14:20.

Puteti verifica ora de pornire prestabilita
apasand butonul Defrost/Clock .

12. GATIT iN MAI MULTE SECVENTE

Pentru a obtine cel mai bun rezultat de gatit, unele retete necesitd un mod si un timp
de gatit diferite. Puteti programa meniul dvs. personalizat dupa cum urmeaza:

Exemplu: Doriti sa gatiti alimente la puterea 100P timp de 3 minute,
apoi la 20P timp de 9 minute. Aceasta este o setare cu 2 secvente.
Pasi Afisaj
1 Puterea 100P timp de 3 minute
Apasati butonul Micro Power pentru a selecta
1.1 ; ’ 100P
nivelul de putere.
12 Rotiti butonul Time/ Weight pentru a seta timpul 3:00
' de gatire. ’
2 20P timp de 9 min
21 Apasati butonul Micro Power pentru a selecta 20P
' meniul dorit
Rotiti butonul Time/ Weight pentru a seta timpul | .
22 de gatire. 9:00
3 Incepeti gétitul apasand Instant/Start
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MNATENTIE

a. Cand se termina gatitul la microunde la puterea 100, cuptorul cu microunde
va incepe automat urmatoarea operatiune.

b. Pot fi setate maxim 4 secvente pe timp, repetati pasii

13. FUNCTIA DE BLOCARE PENTRU COPII

Utilizati aceasta functie pentru a bloca panoul de comenzi atunci cand faceti
curatenie sau pentru a nu lasa copiii sa utilizeze cuptorul nesupravegheati. Toate
butoanele sunt inoperabile in acest mod.

1) Setati blocarea: Tineti apasat butonul Pause/Cancel aproximativ 3 secunde.

2) Anulati blocarea: Tineti apasat butonul Pause/Cancel aproximativ 3 secunde.

GHID DE USTENSILE

Se recomanda insistent utilizarea recipientelor care sunt adecvate si sigure
pentru gatitul la microunde. In general, recipientele fabricate din ceramica
termorezistenta, sticla sau plastic sunt potrivite pentru gatitul cu microunde.

Nu utilizati niciodata recipientele metalice pentru gatit la microunde si gatit
combinat, deoarece este posibil s& apara scantei. Puteti lua ca referinta
tabelul de mai jos.

Materialul Cuptoreu | oy | Combi | Note
recipientului microunde
. Nu utilizati niciodata vase
Ceramica I
rezistenta Da Da Da ceramice decqra:ce cu
N - margine metalica sau
la caldura A
de sticla
Nu poate fi folosit pentru
Plastic rezistent gatirea la microunde
9 9 Da Nu Nu NS
la caldura pentru o perioada
indelungata
Sticla . < Da Da Da
termorezistenta
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Nu trebuie utilizata
la gatitul carnii sau
Folie de plastic Da Nu Nu al cotletelor, deoarece
temperatura excesiva
poate deteriora folia
Raft de grill Nu Da Da
Nu trebuie utilizat Tn
Conta_mer Nu NU NU cuptorul cu microunde.
metalic Microundele nu pot
patrunde prin metal.
Rezistenta scazuta
la caldura.
lac Nu Nu Nu Nu poate fi utilizat pentru
gatit la temperaturi ridicate
Rezistenta scazuta
chZnt;gmbus N N N la caldura.
o u u u Nu poate fi utilizat pentru
si hartie <o S
; gatit la temperaturi ridicate

SFATURI PENTRU GATIT
Urmatorii factori pot afecta rezultatul gatitului:

Dispunerea alimentelor
Amplasati zonele mai groase spre exteriorul vasului, iar partea mai subtire
spre centru si raspanditi uniform. Nu suprapuneti, daca este posibil.

Durata timpului de gatire

Tncepe’;i sa gatiti cu o setare de timp scurt, evaluati-o dupa ce se termina si
prelungiti-o Tn functie de necesitétile reale. Gatitul excesiv poate provoca
fum si arsuri.

Gatirea uniforma a alimentelor

Alimentele precum puiul, hamburgerii sau friptura trebuie intoarse o data
in timpul gatitului.

in functie de tipul de alimente, daca este cazul, se amesteca dinspre
exterior spre centrul vasului o data sau de doua ori in timpul gatitului
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Permiteti timpul de asteptare

Dupa terminarea timpului de gatire, lasati alimentele in cuptor pentru
o perioada de timp adecvata, acest lucru permitadndu-le sa isi completeze
ciclul de gatire si sa se raceasca in mod treptat

Daca alimentele sunt gata

Culoarea si duritatea alimentelor ajuta la determinarea faptului ca sunt
gata, acestea includ:

- Aburi care ies din toate partile alimentelor, nu doar de pe margine

- Avrticulatiile pasarilor de curte pot fi mutate cu usurinta

- Carnea de porc sau de pasare nu prezinta urme de sange

- Pestele este opac si poate fi feliat usor cu o furculita

Vas pentru rumenire

Cand folositi un vas de rumenire sau un recipient cu autoincalzire,
amplasati intotdeauna sub acesta un izolator rezistent la caldura, cum ar
fi o farfurie de portelan, pentru a preveni deteriorarea platoului rotativ si
a inelului rotativ.

Folie de plastic pentru cuptorul cu microunde
Cand gatiti alimente cu un continut ridicat de grasimi, nu lasati folia
de plastic sa intre Tn contact cu alimentele, deoarece se poate topi

Vase de gatit din plastic pentru cuptorul cu microunde

Este posibil ca unele vase de gatit din plastic pentru cuptorul cu micro-
unde sa nu fie potrivite pentru a gati alimente cu un continut ridicat de
grasimi si de zahar. De asemenea, nu trebuie depasit timpul de preincal-
zire specificat Tn manualul de instructiuni al vasului.

INTRETINEREA

ACTIVITATILE DE INTRETINERE

Va rugam sa verificati urmatoarele informatii inainte de a apela pentru a soli-
cita servicii.

1. Puneti o cana de apa (aproximativ 150 ml) intr-o masura de sticla in

cuptor si inchideti bine usa. Lampa cuptorului trebuie sa se stinga daca usa
este inchisa corespunzator. Lasati cuptorul sa functioneze timp de 1 min.
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2. Se aprinde lampa cuptorului?

3. Functioneaza ventilatorul de racire?
(Puneti méana peste orificiile de ventilatie din spate.)

4. Se roteste placa rotativa?
(Placa rotativa se poate roti in sensul acelor de ceasornic sau in sens
antiorar. Acest lucru este foarte normal.)

5. Apa din interiorul cuptorului este fierbinte?

Daca raspunsul la oricare dintre intrebarile de mai sus este ,NU”, verificati
priza de perete si siguranta din cutia contorului.

Daca atat priza de perete, cat si siguranta functioneaza corespunzator,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT CENTRU DE SERVICE APROBAT.

MASURI DE PROTECTIE A ACTIVITATILOR DE INTRETINERE
Atentie: RADIATII CU MICROUNDE

1. Condensatorul de inalta tensiune raméane incarcat dupa
deconectare; scurtcircuitati borna negativa a condensatorului H. V

la sasiul cuptorului (utilizati o surubelnita) pentru a-I descarca inainte
de a-l atinge.

2. Tn timpul intretinerii, piesele enumerate mai jos pot fi indepartate
si pot da acces la potentiale de peste 250 V la pamant.

e Magnetron

e Transformator de inalta tensiune

e Condensator de inalta tensiune
e Dioda de inalta tensiune
e Siguranta de inalta tensiune

w

. Urmatoarele conditii pot cauza o expunere nejustificatd la microunde
in timpul intretinerii.

Montarea necorespunzatoare a magnetronului;

Potrivirea necorespunzatoare a dispozitivului de blocare a usii,

a balamalei usii si a usii; montarea necorespunzatoare a suportului
comutatorului;

Usa, garnitura de etansare a usii sau carcasa a fost deteriorata.
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Eliminarea corecta a acestui produs

Acest aparat este etichetat in conformitate cu Directiva Euro-
peana 2012/19/UE privind Reglementarile privind deseurile
de echipamente electrice si electronice 2013 privind apara-
tele electrice si electronice (DEEE). DEEE contine substan-
tele poluante (care pot avea un efect negativ asupra medi-
ului) si elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este
important ca DEEE sa fie supuse tratamentelor specifice
pentru a indeparta si elimina corect substantele poluante Si
a recupera toate materialele. Persoanele pot juca un rol
important in a asigura ca DEEE nu devin o problema de
mediu: este vital sa urmati cateva dintre regulile de baza:

- DEEE nu trebuie tratate drept deseuri casnice;

- DEEE trebuie duse Tn zone de colectare dedicate, ges-
tionate de primarie sau de o companie autorizata.

In multe tari, colectarile domestice pot fi disponibile pentru
DEEE de dimensiuni mari. atunci cand cumparati un apa-
rat nou, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care
trebuie sa il accepte gratuit cate unul, atat timp cat apa-
ratul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si apa-
ratul achizitionat.

Date privind consumul scazut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE)
2023/826.

Consum Perioada dupa care echipamentul
Conditie de energie ajunge automat la starea respectiva
Mod de asteptare cu afisa-
rea de informatii sau a starii 0,8W 20 min
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CANDY

HANDLEIDING
COMBIMAGNETRON

L]
o
)
CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7TNWBXG
CA38FL7NWBXM

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK
Alleen voor huishoudelijk gebruik
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES



BELANGRIJKE WAARBORGEN

WAARSCHUWING: Als de deur of de afdichtingen van de deur beschadigd
zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat hij is gerepareerd door een
daartoe gekwalificeerde persoon.

WAARSCHUWING: Het is gevaarlijik om service of reparaties waarbij
een afdekking wordt verwijderd die bescherming biedt tegen blootstelling
aan microgolfenergie, te laten uitvoeren door iemand die hiervoor niet
getraind is. WAARSCHUWING: Verwarm vloeistoffen en andere levens-
middelen niet in afgesloten houders, omdat die kunnen exploderen.

1.

2.

3.

10.

Gebruik uitsluitend keukengerei dat geschikt is voor gebruik in
combimagnetrons.

Metalen houders voor voedsel en dranken mogen niet worden gebruikt
bij magnetronbereiding.

Houd bij het verwarmen van etenswaren in kunststof of papieren
houders de oven in de gaten, omdat het materiaal vilam kan vatten.
De combimagnetron is bedoeld voor het verwarmen van voedsel
en dranken. Het drogen van voedsel of kleding en het verwarmen
van verwarmingskussens, pantoffels, sponzen, vochtige doeken en
dergelijke kan leiden tot kans op letsel, vonken of brand.

Als er rook wordt waargenomen, schakel het apparaat dan uit of
trek de stekker uit het stopcontact en houd de deur gesloten om
eventuele vlammen te smoren. Het opwarmen van dranken in de
magnetron kan leiden tot vertraagd koken, dus wees voorzichtig bij
het vastpakken van de houder.

De inhoud van in de magnetron opgewarmde babyflesjes en potjes
babyvoeding moet eerst worden geroerd of geschud en vervolgens
moet de temperatuur worden gevoeld voordat de inhoud aan het kind
wordt gegeven, om verbranding te voorkomen.

Ongepelde rauwe eieren en hardgekookte eieren mogen nooit in
magnetrons worden verwarmd omdat zij kunnen exploderen, zelfs
nog nadat de magnetronwerking is beéindigd.

Als de oven niet voldoende schoon wordt gehouden, kan dit ten koste
gaan van het oppervlak en dus van de levensduur van het apparaat
en kan dit leiden tot gevaarlijke situaties.

Het apparaat mag niet in een kast worden geplaatst.

Let op dat u het draaiplateau niet verplaatst wanneer u schalen uit
het apparaat verwijdert.
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11. Het apparaat mag niet worden gereinigd met een stoomreiniger.

12. Het apparaat mag niet hoger dan 900 mm boven de viloer worden
geinstalleerd. Minimale hoogte van de vrije ruimte die nodig is boven
het bovenvlak van de oven: zie de installatietekening.

Waarschuwing: Wanneer het apparaat in de combinatiemodus wordt

gebruikt, mogen kinderen vanwege de gegenereerde temperaturen de

oven alleen onder toezicht van een volwassene gebruiken.

& VOORZICHTIG: HEET OPPERVLAK

13. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of een vergelijkbaar
gekwalificeerde persoon om gevaar te voorkomen.

14. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder
toezicht worden gehouden of instructies hebben gekregen om het
apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die
ermee gepaard gaan.

15. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

16. Het schoonmaken en het onderhoud mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als er geen toezicht is.

17. Apparaat van groep 2, klasse B
Groep 2 ISM-apparatuur: groep 2 bevat alle ISM-apparatuur waarin
radiofrequentie-energie doelbewust wordt opgewekt en/of gebruikt
in de vorm van elektromagnetische straling voor de behandeling van
materiaal, en EDM- en booglasapparatuur. Apparatuur van klasse B
is apparatuur die geschikt is voor gebruik in huishoudelijke omgevingen
en in ruimtes die rechtstreeks zijn aangesloten op een laagspanningsnet
dat gebouwen voor huishoudelijke doeleinden van stroom voorziet.

18. De stekker moet na de installatie van het apparaat gemakkelijk
bereikbaar blijven.

19. Dit apparaat mag niet in een kast met een deur worden geplaatst.
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20.
21.

22.
23.

24,

25.

De interne lichtbron van het product is ledlicht met < 60 Im.

Tijdens het gebruik wordt het apparaat heet. Voorkom aanraking van
de verwarmingselementen in de oven.

WAARSCHUWING: Toegankelijke delen kunnen heet worden tijdens
het gebruik. Houd kleine kinderen uit de buurt.

WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat en de
toegankelijke delen ervan heet.

Voorkom aanraking van de verwarmingselementen.

Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend onder
toezicht worden gehouden.

Gebruik voor het reinigen van de ovendeurruit geen agressieve of
schurende reinigingsmiddelen of scherpe metalen schrapers, omdat
het glasoppervlak hierdoor bekrast kan raken, wat kan leiden tot
breuk van het glas.

Om oververhitting te voorkomen mag het apparaat niet achter een
decoratieve deur worden geinstalleerd. Dit apparaat mag worden
gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met vermin-
derde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een
gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden
gehouden of instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te
kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door
kinderen zonder details over de correcte plaatsing van de planken.

INSTALLATIE

1) De oven moet zo worden geplaatst dat hij ver van de tv, radio of
antenne verwijderd is, omdat er anders beeldstoring of ruis kan optreden.
2) Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker bereikbaar is.
3) Ditis eeninbouwcombimagetron, waarvoor de VOORZORGSMAAT-
REGELEN en INSTALLATIE hieronder gelden.

@O VOORZORGSMAATREGELEN:

Gezien de beperkte ruimte van de kast, moet de combimagnetron
geinstalleerd worden volgens de volgende instructies om gevaar te
vermijden.

Dek ventilatieopeningen en luchtinlaatpunten niet af.
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@ INSTALLATIE:
a) Zetde combimagnetron in de inbouwkast en schuif hem naar achteren

tot het einde (afb. 1).

DUWEN

Do O

Afb. 1

b) Gebruik de schroeven uit de onderdelenverpakking om de combi-
magnetron in de kast vast te zetten (afb. 2).
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Afb. 2

¢) Verplaats het product parallel in de keukenkast volgens de richting van
de pijl op de afbeelding en houd hem gecentreerd (afb. 3).

VERPLAATSEN

0o I

Afb. 3
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Details kast:

Afmetingen product: (B)595 x (H)390 x (D)314 (mm)

Grootte opening: (B)560+4 x (H)380 x (D)550 (mm) zoals getoond
in afb. 4 ‘E’, ‘'D’, ‘F’.

i




380(E)

%~

0(/: \\\\\\\
\)\/

1=

560740 —>

Afb. 4
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REINIGING
ONDERHOUD COMBIMAGNETRON

/MAVOORZICHTIG

De oven moet regelmatig worden gereinigd en etensresten moeten
worden verwijderd.

&WAARSCHUWING

Haal het netsnoer uit het stopcontact voordat u gaat schoonmaken.
Laat het apparaat afkoelen. Dompel het apparaat tijdens het schoon-
maken niet onder in water of andere vloeistoffen.

b. Als de oven niet voldoende schoon wordt gehouden, kan dit ten koste
gaan van het oppervlak en dus van de levensduur van het apparaat
en kan dit leiden tot gevaarlijke situaties.

c. Gebruik nooit een krachtig schoonmaakmiddel, benzine, schurend
poeder of een metalen borstel om onderdelen van het apparaat
schoon te maken.

d. Verwijder de golfgeleiderafdekking niet.

e. Wanneer de magnetron lange tijd is gebruikt, kunnen er vreemde
geuren binnenin ontstaan. De volgende 3 methoden kunnen deze
geuren wegnemen:

1) Doe meerdere citroenschijfies in een kopje en verwarm dit 2—
3 minuten op hoog magnetronvermogen.

2) Zet een kopje rode thee in de oven en verwarm het op hoog
magnetronvermogen.

3) Doe wat sinaasappelschillen in de oven en verwarm ze 1 minuut
op hoog magnetronvermogen.

f.  Als het product niet wordt gebruikt, moet het zo goed mogelijk in een
droge en geventileerde ruimte worden geplaatst.

AWAARSCHUWING

Informatie over hoe opperviakken die in contact komen met voedsel
gereinigd moeten worden:

Veeg de golfgeleiderafdekking na gebruik af met een vochtige doek en
daarna met een droge doek om eventuele etensresten en vet te verwijderen.
Opgehoopt vet kan oververhit raken en rook veroorzaken of vilam vatten.
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TIPS VOOR REINIGING
Informatie over het reinigen van deurrubbers, de ovenholte en aangren-

zende onderdelen:

Buitenkant:

Veeg de behuizing af met een vochtige zachte doek.

Deur:

Veeg de deur en het raam schoon met een vochtige zachte doek.

Veeg de deurrubbers en aangrenzende onderdelen schoon om gemorste
of gespatte vloeistof te verwijderen.

Veeg het bedieningspaneel af met een licht bevochtigde zachte doek.
Binnenwanden:

Veeg de holte schoon met een vochtige zachte doek.

Veeg de golfgeleiderafdekking schoon om eventueel gemorst voedsel te
verwijderen.

Draaiplateau/rotatiering/rotatie-as:

Wassen met mild zeepwater.

Spoelen met schoon water en goed laten drogen.

PRODUCTINSTRUCTIE

Goltgeleideratdekking

369



1) Deurvergrendeling
De deur van de combimagnetron moet goed gesloten zijn om te kunnen
werken.

2) Kijkvenster
Hiermee kan de gebruiker de bereidingsstatus bekijken.

3) Roterende as
Het glazen draaiplateau zit op de as; de motor eronder stuurt het draaien
van het draaiplateau aan.

4) Roterende ring
Het glazen draaiplateau leunt op de wielen van de ring, die het draaiplateau
steunt en helpt in balans te blijven tijdens het draaien.

5) Draaiplateau
Het voedsel ligt op het draaiplateau. Het draaien ervan tijdens het gebruik
helpt het voedsel gelijkmatig te garen.

/AN\VOORZICHTIG

- Plaats eerst de draairing.
- Plaats het draaiplateau op de roterende as en controleer of alles goed
draait.

6) Bedieningspaneel
Zie hieronder voor meer informatie (het bedieningspaneel kan zonder
voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd).

7) Golfgeleiderafdekking
Deze zit in de combimagnetron, naast de wand van het bedieningspaneel.

/MNWAARSCHUWING

Verwijder nooit de golfgeleiderafdekking.

8) Grillrooster
Gebruik deze om te braden voedsel op te leggen.
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GEBRUIK VAN HET BEDIENINGSPANEEL

\

Micro Power Grill/Combi

L)

Auto Cooking  Defrost/Clock

)

Pause/Cancel Instant/Start

)

_ /—\. +
Time Weight

S~

1. VOOR DE BEREIDING

Het ledlampje knippert 3 keer wanneer de stekker in het stopcontact zit.
Vervolgens knippert ‘1:00" en wordt u gevraagd het bereidingsmenu en
de tijd in te voeren.

2. KNOP TIME/WEIGHT

U kunt de bereidingstijd en het gewicht tijdens het gebruik verhogen of
verlagen door aan de knop te draaien.
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3. PAUSE/CANCEL

In de begin- of invoerfase: druk eenmaal om invoergevoerde programma's
te annuleren en de beginfase te hervatten.

Tijdens de bereiding: druk eenmaal om de ovenwerking te stoppen, druk
tweemaal om bereidingsprogramma's te annuleren.

4. AUTOMATISCHE HERINNERING

Als de vooraf ingestelde bereidingsprocedure is voltooid, geeft het led-
display ‘End’ (Einde) weer en hoort u drie piepjes om aan te geven dat
u het voedsel eruit moet halen. Als u niet één keer op de knop
Pause/Cancel drukt of de deur niet opent, klinkt er een pieptoon met een
interval van 3 minuten.

5. INSTANTBEREIDING

Druk in stand-by op de knop Instant/Start en de oven begint met de
bereiding op hoog vermogen; de standaard bereidingstijd van het
systeem is 1 minuut. U kunt de bereidingstijd verlengen of verkorten door
aan de knop te draaien.

6. DE KLOK INSTELLEN

Met de klokknop kunt u de huidige of vooraf ingestelde tijd invoeren
wanneer “’ knippert op het led-display nadat u de stekker in het stop-
contact hebt gestoken, of probeer het over te slaan om door te gaan als
dat niet nodig is.

Voorbeeld: 12:30 instellen

Stappen Display

1 Na het opstarten knippert de dubbele punt. 1:00
Houd de knop Defrost/Clock 3 seconden |,.

2 . 1:00
ingedrukt.
Draai aan de knop Time/Weight om de exacte .

3 . 12:00
uren in te stellen.

4 Druk nogmaals op de knop Defrost/Clock. 12:00
Draai aan de knop Time/Weight om de exacte .

5 . . 12:30
minuten in te stellen.

6 Druk nogmaals op de knop Defrost/Clock of wacht
60 seconden, waarna de cijfers blijven staan.
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7. MAGNETRONBEREIDING

Deze functie is voor het bereiden en opwarmen van voedsel. Druk op de
knop Micro Power, het display toont 100P—80P—-60P—40P—20P.

Hoog 100% magnetronvermogen.
vermogen Geschikt voor snelle en grondige bereiding.

Middelhoog 80% magnetronvermogen.
vermogen Geschikt voor gemiddeld snelle bereiding.

Medium 60% magnetronvermogen.
vermogen Geschikt voor het stomen van voedsel.

Middellaag 40% magnetronvermogen.
vermogen Geschikt voor het ontdooien van voedsel

Laag 20% magnetronvermogen.
vermogen Geschikt om warm te houden.

/MAVOORZICHTIG

a. De maximale tijd die kan worden ingesteld is 60 minuten.
b. Gebruik de oven nooit leeg.

¢. Op het maximale magnetronvermogen zal de oven na een bepaalde tijd
automatisch het vermogen verlagen om de levensduur te verlengen.

d. Als u het voedsel tijdens het gebruik omdraait, drukt u eenmaal op de
knop Instant/Start, waarna de vooraf ingestelde bereidingsprocedure wordt
voortgezet.

e. Als u van plan bent het voedsel te verwijderen voordat de vooraf ingestelde
tijd verstreken is, moet u eenmaal op de knop Pause/Cancel drukken om de
vooraf ingestelde procedure te wissen om te voorkomen dat de instelling de
volgende keer onbedoeld wordt gebruikt.
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Voorbeeld: Bereiden op 80% vermogen gedurende 10 minuten.

Stappen Display

Na het opstarten knippert de dubbele punt. 1:00

Selecteer het gewenste magnetronvermogen

2 door herhaaldelijk op de knop Micro Power 80P
te drukken.

3 Stel de bereidingstijd in door de knop 10:00
Time/Weight te draaien. )
Druk op de knop Instant/Start om te starten

4 en het led-display telt af om de looptijd weer

te geven.

8. GRILL OF GRILLCOMBINATIE

Deze functie wordt gebruikt om voedsel te grillen, druk op deze knop en

het led-display toont G-C.1-C.2.

Grill; het verwarmingselement is tijdens de bereidingstijd
G geactiveerd. Wat van toepassing is voor het roosteren van
dun vlees of varkensvlees, worst, kippenvleugels, aangezien
een goede bruine kleur kan worden verkregen.
C.1 Combinatie van grill en magnetron. 30% van de tijd op
' magnetronfunctie en 70% van de tijd op grillfunctie.
C.2 Combinatie van grill en magnetron. 55% van de tijd op de
' magnetronfunctie en 45% van de tijd op grillfunctie.
/AN\VOORZICHTIG

In de grillstand kunnen alle ovenonderdelen, maar ook het rooster en de
bakjes erg heet worden. Wees voorzichtig als u iets uit de oven haalt.
Gebruik stevige pannenlappen of ovenwanten om BRANDWONDEN TE

VOORKOMEN.
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Voorbeeld: Voedsel grillen met bereidingsmenu C.2
gedurende 10 minuten

Stappen Display

1 Na het opstarten knippert de dubbele punt.

Druk op Grill.Combi om het gewenste grillmenu

2 Cc.2
te selecteren.
3 Stel de bereidingstijd in door op Auto 10:00
Cooking/Time te draaien. '
4 Druk op de knop Instant. Start om te beginnen
met de bereiding.
9. ONTDOOIEN

Deze functie wordt gebruikt voor het ontdooien van voedsel. Druk op de
knop Defrost/Clock en het led-display geeft achtereenvolgens d.1-d.2-d.3
weer.

d.1 Voor het ontdooien van vlees met een gewicht van 0,1 tot
' 2,0 kg.
4.2 Voor het ontdooien van gevogelte met een gewicht van
' 0,2 tot 3,0 kg.
d.3 Voor het ontdooien van zeevruchten met een gewicht van
' 0,1 tot 0,9 kg.
/A\VOORZICHTIG

a. Om een gelijkmatig effect te krijgen, moet het voedsel tijdens het gebruik
worden omgedraaid.

b. Meestal duurt ontdooien langer dan bereiden.

c. Als het voedsel met een mes kan worden gesneden, kan het ontdooiproces
als voltooid worden beschouwd.

d. Microgolven dringen tot ongeveer 4 cm door in het meeste voedsel.

e. Ontdooid voedsel moet zo snel mogelijk worden geconsumeerd, het wordt
niet aangeraden om het terug in de koelkast te leggen of opnieuw in te vriezen.
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Voorbeeld: 0,4 kg gevogelte ontdooien

Stappen Display
1 Na het opstarten knippert de dubbele punt. 1:00
Druk eenmaal op de knop Defrost/Clock om
2 . d.2
het soort voedsel in te stellen.
Draai aan de knop Time/Weight om het
3 S 0.4
ontdooigewicht in te stellen.
4 Start de bereiding door op Instant/Start te

drukken.

Tijdens het ontdooien hoort u twee pieptonen
om u te vragen het voedsel om te draaien.

5 Open de deur en draai het voedsel om. Sluit
vervolgens de deur. Druk nogmaals op de knop
Instant/Start om door te gaan met ontdooien.

10. AUTO COOKING

De oven heeft een standaard bereidingsmenu voor eenvoudige bediening.
Wanneer de dubbele punt op het led-display knippert, drukt u op Auto
Cooking en draait u de knop. Het led-display zal achtereenvolgens A.1,
A2 ... A.8 weergeven.

Kies het juiste menu op basis van het soort voedsel en het gewicht en
neem de aanwijzingen in de onderstaande tabel strikt in acht, anders
wordt het bereidingseffect sterk beinvioed.

Display | Soort Methode

AA Pobcorn Geschikt om een zak mais van 0,1 kg
. P te poffen die in winkels verkrijgbaar is.

A2 Opwarmen Verwarm voedsel met een gewicht

van 0,2-1,0 kg.
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Verwarm 1-3 kopjes vloeistof.

A3 De vloeistoftemperatuur is ongeveer
Dranken 5-10°C. Gebruik een beker met een

opening met grote diameter en sluit

deze niet af.

A.4 Pizza Warm 1-2 stukken koude pizza op.

Voor de bereiding van
aardappelreepjes, snijd ze in reepjes
van 5 mm breed. Het totale gewicht

A5 Aardap- is ongeveer 0,45 of 0,65 kg. Leg
pelen .

de reepjes op een grote schaal en

bedek de schaal met een dunne folie

om vochtverlies te voorkomen.

Alles bij elkaar zijn er vijf keuzes
A.6 Groenten (0.1, 0,2 0,5 kg)

Alles bij elkaar zijn er vijf keuzes
A7 Vlees (0.1, 0,2-mrr 0,5 kg)

- Alles bij elkaar zijn er vijf keuzes
A8 Vis (0.1, 0,2-—-0,5 kg)
/MAVOORZICHTIG

a. De temperatuur van voedsel voor de bereiding zou 20-25°C moeten zijn.
Een hogere of lagere temperatuur van het voedsel voor de bereiding vereist
een langere of kortere bereidingstijd.

b. De temperatuur, het gewicht en de vorm van het voedsel hebben een grote
invloed op het bereidingseffect. Als er een afwijking is gevonden ten opzichte
van de factor die in bovenstaand menu staat, kunt u de bereidingstijd
aanpassen voor het beste resultaat.

Voorbeeld: Stoom 0,5 kg vis

Stappen Display

1 Na het opstarten knippert de dubbele punt. 1:00

Druk op de knop Auto Cooking om
het bereidingsmenu in te stellen.
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Draai aan de knop Time/Weight om het

ingestelde gewicht in te stellen. 0.5

Start de bereiding door op de knop
4 Instant/Start te drukken en het led-display
telt af om de looptijd aan te geven.

11. AUTOMATISCH STARTEN (UITSTELFUNCTIE)

Als u het menu niet onmiddellijk wilt starten, kunt u het bereidingsmenu
en de tijd vooraf instellen en wordt het vooraf ingestelde menu auto-
matisch gestart op het door u ingestelde tijdstip. De instelling bestaat uit
2 stappen:

¢ de huidige klok instellen;

¢ het bereidingsmenu en de tijd instellen.

Voorbeeld: Het is nu 12:30 uur. U wilt dat de magnetron auto-

matisch begint met de bereiding op 100% magnetronvermogen

gedurende 9 minuten en 30 seconden om 14:20 uur.

Stappen Display

1 Na het opstarten knippert de dubbele punt. 1:00
Houd de knop Defrost/Clock 3 seconden .

1.1 . 1:00
ingedrukt.

12 Stel de_uren in door de knop Time/Weight 12:00
te draaien.
Druk nogmaals op de knop Defrost/Clock .

1.3 . 12:00
om de uren te bevestigen.

14 Stel de_mlnuten in door de knop Time/Weight 12:30
te draaien.
Druk eenmaal op de knop Defrost/Clock

1.5 om te beginnen (of automatisch starten na 12:30
10 seconden).

2 Set het bereidingsmenu en de tijd in.

21 Selecteer het bereidingsvermogen door op 100P

' de knop MicroPower te drukken.
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Draai aan de knop Time/Weight om de .
. L 9:30
bereidingstijd in te stellen.

Houd de knop Defrost/Clock 3 seconden inge-|
drukt om terug te keren naar de huidige klok.
Stel de tijd in waarop u verwacht te beginnen.
Herhaal de stappen van 1.2, 1.3, 1.4.

Druk op de knop Defrost/Clock om het
uitgestelde menu te bevestigen. Nu is het
programma geactiveerd. En het menu wordt
om 14:20 gestart.

U kunt de vooraf ingestelde starttijd controleren
door op de knop Defrost/Clock te drukken.

2.2

23

12. BEREIDING MET MEERDERE FASEN

Voor het beste bereidingsresultaat vragen sommige recepten om een
andere bereidingsmodus en tijd. U kunt uw persoonlijke menu als volgt
programmeren:

Voorbeeld: Voedsel bereiden op 100% magnetronvermogen
gedurende 3 minuten en daarna op 20% gedurende 9 minuten.
Dit is een instelling voor 2 fasen.

Stappen Display

1 100% magnetronvermogen gedurende 3 min.

Druk op de knop Micro Power om het

vermogensniveau te selecteren. 100P

1.1

Draai aan de knop Time/Weight om de | ,.
o L 3:00
bereidingstijd in te stellen.

2 20% gedurende 9 min.
Druk op Micro Power om het gewenste 20P

1.2

21
menu te selecteren.
Draai aan de knop Time/Weight om de | 4.
2.2 - o 9:00
bereidingstijd in te stellen.
3 Start de bereiding door op Instant/Start te

drukken.
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/N\VOORZICHTIG

a. Als de bereiding op 100% magnetronvermogen klaar is, begint de
magnetron automatisch met de volgende handeling.

b. Er kunnen maximaal 4 fasen per keer worden ingesteld; herhaal de stappen.

13. KINDERSLOTFUNCTIE

Gebruik deze functie om het bedieningspaneel te vergrendelen tijdens
het schoonmaken of zodat kinderen de oven niet zonder toezicht kunnen
gebruiken. In deze modus zijn alle knoppen onbruikbaar.

1) Vergrendeling instellen: Houd de knop Pause/Cancel ongeveer
3 seconden ingedrukt.

2) Vergrendeling annuleren: Houd de knop Pause/Cancel ongeveer
3 seconden ingedrukt.

RICHTLIJN GEBRUIKSVOORWERPEN

Het wordt sterk aangeraden om bakjes te gebruiken die geschikt en veilig
zijn voor de magnetron. Over het algemeen zijn bakjes van hittebestendig
keramiek, glas of plastic geschikt voor de magnetron.

Gebruik nooit metalen bakjes voor magnetron- en combinatiebereiding,
omdat er dan vonken kunnen ontstaan. U kunt de onderstaande tabel
raadplegen.

Materiaal van . . .

de houder Magnetron | Grill | Combi | Opmerkingen

Hittebestendi Gebruik nooit keramiek die

kl © (?sken '9 Ja Ja Ja is versierd met een metalen
eramie rand of is geglazuurd.

Hittebestendig Niet geschikt voor langdurig

plastic Ja Nee Nee gebruik in de magnetron.

Hittebestendig

glas Ja Ja Ja
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Folie mag niet worden
gebruikt bij de bereiding van
Plastic folie Ja Nee Nee | vlees of koteletten, omdat
de te hoge temperatuur

de folie kan beschadigen.

Grillrooster Nee Ja Ja

Niet gebruiken in de
magnetron. Microgolven
kunnen niet door metaal
dringen.

Slecht hittebestendig.
Kan niet worden gebruikt
voor bereiding op hoge
temperaturen.

Slecht hittebestendig.
Bamboehout Nee Nee Nee Kan niet worden gebruikt
en papier voor bereiding op hoge
temperaturen.

Metalen houder Nee Nee Nee

Lakwerk Nee Nee Nee

BEREIDINGSTIPS

De volgende factoren kunnen het bereidingsresultaat beinvioeden:

Plaatsing voedsel

Plaats de dikkere delen aan de buitenkant van de schaal, het dunnere
deel in het midden en verdeel het gelijkmatig. Indien mogelijk niet laten
overlappen.

Duur bereidingstijd
Begin de bereiding met een korte tijdsinstelling, evalueer de tijd nadat

deze is verstreken en verleng de tijd naargelang de werkelijke behoefte.
Overgaring kan leiden tot rook en brandwonden.

Voedsel gelijkmatig verwarmen

Voedsel zoals kip, hamburger of biefstuk moet tijdens de bereiding één
keer worden omgedraaid.

Afhankelijk van het soort voedsel en indien van toepassing, roert u het
tijdens de bereiding één of twee keer van de buitenkant naar het midden
van het gerecht.
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Laten rusten
Laat het voedsel na de bereidingstijd voldoende lang in de oven staan
om de bereidingscyclus te voltooien en geleidelijk af te laten koelen.

Of het eten gaar is

Kleur en hardheid van voedsel helpen bepalen of het gaar is, zoals:

- Er komt stoom uit alle delen van het voedsel, niet alleen van de rand
- Gewrichten van gevogelte bewegen makkelijk

- Varkensvlees of gevogelte vertoont geen tekenen van bloed

- Visis ondoorzichtig en kan gemakkelijk met een vork worden gescheiden

Bruiningsschaal

Als u een bruiningsschaal of zelfverwarmende bak gebruikt, plaats er dan
altijd een hittebestendige isolator onder, zoals een porseleinen bord, om
schade aan het draaiplateau en de rotatiering te voorkomen.

Magnetronbestendige plasticfolie

Wanneer u voedsel met een hoog vetgehalte kookt, zorg dan dat de
plasticfolie niet in contact komt met het voedsel, aangezien de folie kan
smelten.

Magnetronbestendiq plastic kookgerei

Sommige magnetronbestendige kunststof pannen zijn misschien niet
geschikt voor het bereiden van voedsel met een hoog vet- en suiker-
gehalte. Ook mag de voorverwarmingstijd die in de handleiding van het
gerecht staat niet overschreden worden.

ONDERHOUD
ONDERHOUDSBEURT

Controleer het volgende voordat u belt voor services.

1. Doe een kopje water (ongeveer 150 ml) in een glazen beker in de oven
en sluit de deur goed. Het ovenlampje moet uitgaan als de deur goed
dicht zit. Zet de oven 1 min. aan.
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2. Brandt het ovenlampje?

3. Werkt de koelventilator?
(Houd uw hand boven de ventilatieopeningen aan de achterkant.)

4. Draait het draaiplateau?
(Het draaiplateau kan met de klok mee of tegen de klok in draaien. Dit is
heel normaal.)

5. Is het water in de oven heet?

Als het antwoord nee is op een van de bovenstaande vragen, controleer
dan het stopcontact en de zekering in de meterkast.

Als zowel het stopcontact als de zekering goed werken, neem dan contact
op met het DICHTSTBIJZIJNDE SERVICECENTRUM.

ONDERHOUDSWAARBORGEN
Voorzichtig: MICROGOLFSTRALING

1. De hoogspanningscondensator blijft geladen na het loskoppelen;
koppel de negatieve pool van de H.V.-condensator met het chassis van
de oven los (gebruik een schroevendraaier) om te ontladen voordat u hem
aanraakt.

2. Tijdens onderhoud kunnen onderstaande onderdelen worden verwijderd
en toegang geven tot potentialen van meer dan 250 V naar aarde.
Magnetron

Hoogspanningstransformator

Hoogspanningscondensator

Hoogspanningsdiode

Hoogspanningszekering

3. De volgende omstandigheden kunnen leiden tot overmatige bloot-
stelling aan microgolven tijdens onderhoud:

onjuiste montage van de magnetron;

onjuiste afstemming van deurvergrendeling, deurscharnier en deur;
onjuiste montage van schakelaarsteun;

deur, deurrubbers of behuizing is/zijn beschadigd.
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Correcte verwijdering van dit product

Dit apparaat is gelabeld in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EU van 2013 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA). De AEEA bevat zowel vervuilende stoffen (die
een negatief effect op het milieu kunnen hebben) als
basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden).
Het is belangrijk dat de AEEA specifieke behandelingen
ondergaat om de vervuilende stoffen op de juiste wijze
te verwijderen en af te voeren en alle materialen terug
te winnen. Individuen kunnen een belangrijke rol spelen
om ervoor te zorgen dat de AEEA geen milieuprobleem
wordt; het is van essentieel belang om enkele basis-
regels te volgen:

- de AEEA mag niet worden behandeld als huishoudelijk
afval;

- de AEEA moet naar speciale inzamelgebieden worden
gebracht, die beheerd worden door het gemeentebestuur
of een geregistreerd bedrijf.

In veel landen wordt grote AEEA thuis opgehaald.
Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kan het oude
teruggegeven worden aan de leverancier die het gratis
moet accepteren met dien verstande dat het apparaat
van een gelijkwaardig type is en dezelfde functies heeft
als het gekochte apparaat.

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de
Commissie.

Periode waarna de apparatuur
Toestand Stroomverbruik | automatisch de toestand bereikt

Stand-bymodus met
informatie- of status- .
weergave 0,8W 20 min.
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CANDY

MIKROVALNA PECNICA
PRIRUCNIK S UPUTAMA

CA38FL7NWBX
CA38FL7NWBXUK
CA38FL7NWBXG
CA38FL7NWBXM

VAZNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI
PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE
Samo za uporabu u kuéanstvu
SACUVAJTE OVE UPUTE



VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oSte¢ene, pecnica se ne
smije upotrebljavati dok je ne popravi ovlastena osoba.

UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga, osim za osposobljenu osobu,
da izvrsi bilo koji servis ili popravak koji ukljuuje uklanjanje pokrova
koji pruza za$titu od izlaganja mikrovalnoj energiji. UPOZORENJE:
Tekucine i druga hrana ne smiju se zagrijavati u zatvorenim posu-
dama jer mogu eksplodirati.

1.

2.

Upotrebljavajte samo pribor koji je prikladan za upotrebu u mik-
rovalnim pec¢nicama.

Metalne posude za hranu i pi¢a nisu dopustene tijekom mikro-
valnog kuhanja.

Prilikom zagrijavanja hrane u plasti¢nim ili papirnatim posudama
pazite na pecnicu zbog moguénosti paljenja.

Mikrovalna pecnica namijenjena je zagrijavanju hrane i pica.
Susenje hrane ili odjece i zagrijavanje jastucica za grijanje, pa-
puca, spuzvi, vlazne krpe i sli€no moze povecati rizik od ozlje-
da, paljenja ili pozara.

Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopCajte uredaj i drzite vrata za-
tvorena kako biste ugusili eventualni plamen. Mikrovalno zagri-
javanje pi¢a moze dovesti do odgodenog eruptivhog kljucanja,
stoga morate paziti pri rukovanju spremnikom.

Sadrzaj boc€ica za hranjenje i posuda za hranu za bebe mora se
promijesati ili protresti i provjeriti temperatura prije konzumacije
kako bi se izbjegle opekline.

Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u mik-
rovalnim pec¢nicama jer mogu eksplodirati, Cak i nakon zavrSetka
mikrovalnog zagrijavanja.

NeodrZzavanje pecnice Cistom moZe dovesti do propadanja
povrsine koje moze negativno utjecati na vijek trajanja uredaja
i mozda dovesti do opasne situacije.
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11.
12.

Uredaj se ne smije stavljati u ormar.

. Pri vadenju posuda iz uredaja potrebno je paziti da se rotirajuci

pladanj ne pomakne.

Uredaj se ne smije Cistiti parnim Cistacem.

Uredaj se ne smije postavljati 900 mm iznad poda ili na vecoj
visini. Minimalna potrebna visina slobodnog prostora iznad
gornje povrsine pecnice: Pogledajte nacrt za ugradnju.

Upozorenje: Kada uredaj radi u kombiniranom nacinu rada, djeca
trebaju upotrebljavati pe¢nicu samo pod nadzorom odrasle osobe
zbog generiranih temperatura.

13.

14.

15.

16.
17.

18
19

& OPREZ: VRUCA POVRSINA

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proiz-
vodac, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbje-
gla opasnost.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizikim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te ako shvacaju po-
vezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.
Skupina 2 Uredaj klase B

Skupina 2 ISM oprema: skupina 2 sadrzi svu ISM opremu u kojoj
se namjerno stvara i/ili koristi radiofrekvencijska energija u obliku
elektromagnetskog zraCenja za obradu materijala te opremu za
EDM i elektrolu¢no zavarivanje.

Oprema klase B je oprema pogodna za upotrebu u domacim ob-
jektima i objektima koji su izravno priklju€eni na niskonaponsku
mreZu za napajanje koja opskrbljuje zgrade koje se koriste u ku¢ne
svrhe.

Utika€¢ mora ostati lako dostupan nakon ugradnje uredaja.
Uredaj se ne smije stavljati u ormari¢ s vratima.
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20.

21.

22.
23.

24.

25.

LED svijetlosni tok unutarnjeg izvora svjetlosti proizvoda iznosi
<60 Im.

Uredaj se tijekom uporabe zagrijava. Pazite da ne dodirujete gri-
jace elemente unutar pecnice.

UPOZORENJE: Dostupni dijelovi tijekom upotrebe mogu se jako
zagrijati. Djeca se moraju drzati dalje od uredaja.
UPOZORENJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi postaju
vruci tijekom upotrebe.

Obratite pozornost i ne dirajte grijaCe.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

Ne upotrebljavajte abrazivne deterdzente ili oStre metalne stru-
gace za CiS¢enje stakla na vratima pecnice jer se moze oStetiti
povrsina, a to moze uzrokovati lom stakla.

Uredaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata da bi se izbje-
glo pregrijavanje. Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od
8 godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nad-
zorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te
ako shvacaju povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati ureda-
jem. Ciséenje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez
informacija koje ukazuju na ispravnu ugradnju polica.

UGRADNJA

1)

Pecnica mora biti udaljena od televizora, radija ili antene jer

moze doci do poremecaja slike ili Suma u njoj.

2)
3)

Uredaj mora biti postavljen tako da je utika€ dostupan.
Ovo je mikrovalna pecnica za ugradnju u ormar koja podlijeze

MJERAMA OPREZA i UGRADNJI u nastavku.

@D MJERE OPREZA:

S obzirom na ograni¢en prostor u ormaru, mikrovalna pecnica
se mora ugraditi u skladu sa sljedeé¢im uputama kako bi se iz-
bjegla opasnost.

Ne prekrivajte otvore za ventilaciju i mjesta za dovod zraka.
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@ UGRADNJA:
a) Stavite mikrovalnu pec¢nicu u ugradbeni ormari¢ i gurnite ju prema
naprijed do kraja. (SI. 1)

GURNITE
—_—_—

SI. 1

b) Koristite vijke za pakiranje dijelova kako biste ucvrstili mikrovalnu
pecénicu u ormaru. (Sl. 2)
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[HHLH)

Sl. 2

c) Pomicite proizvod paralelno u kuhinjskom ormaru u skladu sa
smjerom strelice na slici i drzite ga u sredini. (Slika 3)
POMAKNITE

08

SI. 3
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Podaci o ormaru:
Veligina proizvoda: (S)595x(V)390x(C)314 (mm)
Veligina otvora: (S)560+4 x (V)380 x (C)550 (mm)
kao Sto je prikazano na slici 4 "E", "D", "F".

e A T T 7 7 7 7

Sl. 4
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380(E)

min. 50

@

Sl. 4
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CISCENJE

ODRZAVANJE MIKROVALNE PECNICE

A\ OPREZ

Pecnicu treba redovito Cistiti i uklanjati naslage hrane.

/N\ UPOZORENJE

a. Prije CiS¢enja iskopCajte kabel napajanja iz zidne utiCnice. Nakon

hladenja proizvoda. Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge te-
kucine za vrijeme ciS¢enja.

b. Neodrzavanje pecnice Cistom moze dovesti do propadanja povrsi-
ne koje mozZe negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i mozda
dovesti do opasne situacije.

c. Ne koristite tvrdi deterdzent, benzin, abrazivni prah ili metalnu
Cetku za CiSc¢enje bilo kojeg dijela uredaja.

d. Ne uklanjajte pokrov za valovod.

e. Kada se mikrovalna peénica koristi dulje vrijeme, u pec¢nici mogu
postojati neki Cudni mirisi. Slijedeci 3 metode mozete ih se rijesiti:
1) Stavite nekoliko kriSki limuna u $alicu, a zatim zagrijavajte
s velikom snagom mikrovalova 2-3 minute.

2) Stavite Salicu crvenog €aja u pecnicu, a zatim zagrijte velikom
snagom mikrovalova.

3) Stavite malo kore narance u pecnicu, a zatim ih zagrijte velikom
snagom mikrovalova 1 minutu.

f. Kada se proizvod ne koristi, treba ga staviti u suhe i prozracene
prostore Sto je viSe moguce.

/N UPOZORENJE

Podaci o nacinu cis¢enja povrsina u dodiru s hranom:

Nakon uporabe obriSite pokrov valovoda vlaznom krpom, a zatim su-
hom krpom kako biste uklonili prskanje hrane i masno¢u. Nakupljena
mast moZze se pregrijati i izazivati dim ili se zapaliti.
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SAVJETI ZA CISCENJE

Podaci za CiS¢enje brtvi vrata, Supljine i susjednih dijelova:
Vanjska povrsina:

Obrisite kuciste vlaznom mekom krpom

Vrata:

Vlaznom mekom krpom prebriSite vrata i prozor

ObriSite brtve vrata i susjedne dijelove kako biste uklonili izlijevanje
ili prskanje

Obrisite upravljacku plo¢u blago navlazenom mekom krpom
Unutarnji zidovi:

Obrisite Supljinu vlaznom mekom krpom

Obrisite pokrov valovoda kako biste uklonili svu prskanu hranu
Rotirajuéi pladanj/ rotacijski prsten/os vrtnje:

Operite blagim sapunom

Isperite Cistom vodom i pustite da se dobro osusi

UPUTE ZA PROIZVOD

\

=5
N
N

Pokrov za valovod
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1) Brava vrata
Vrata mikrovalne pecnice moraju biti pravilno zatvorena kako bi pec¢ni-
ca mogla raditi

2) Prozor za pregled
Omogucuje korisniku da prati stanje kuhanja

3) Os vrtnje
Stakleni rotirajuci pladanj nalazi se na osi; motor ispod njega pokrece
vrtnju rotirajuéeg pladnja

4) Rotirajuci prsten
Stakleni okretni pladanj nalazi se na kotaci¢ima; on nosi okretni pla-
danj i pomazZe mu u balansiranju prilikom vrtnje

5) Rotirajuéi pladanj
Hrana se nalazi na rotirajuéem pladnju, a njegova vrtnja tijekom
rada pomaze u ravhomjernom kuhanju hrane

/A OPREZ

- Prvo postavite rotirajuci prsten

- Postavite rotirajuci pladanj na rotirajucu os i provijerite je li pravilno
usmjeren

6) Upravljacka ploca

Podatke potrazite u nastavku (upravljacka plo€a podlozna je prom-
jenama bez prethodne najave)

7) Pokrov za valovod
Nalazi se unutar mikrovalne pecnice, pored zida upravljacke ploce.

/N UPOZORENJE

Ne uklanjajte poklopac valovoda

8) Resetka za rostilj
Koristite za postavljanje hrane za pecenje.
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RAD UPRAVLJACKE PLOCE

1. PRIJE KUHANJA
LED indikator trepce 3 puta kada se priklju€i na napajanje. Zatim trepée "1:00",
Sto od vas trazi da unesete izbornik kuhanja i vrijeme.

2. REGULATOR ZA TIME/WEIGHT

Za vrijeme rada mozete povecati ili smanijiti vrijeme kuhanja okretanjem re-
gulatora.
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3. PAUSE/CANCEL
U pocetku ili u fazi unosa: pritisnite jednom za otkazivanje unosa programa
i nastavak pocetne faze.

Za vrijeme kuhanja: pritisnite jednom za zaustavljanje rada pecnice, pritisnite
dvaput za ponistavanje programa kuhanja.

4. AUTOMATSKI PODSJETNIK

Po zavrSetku pohranjenog postupka kuhanja, na LED zaslonu prikazat ¢e se
End i oglasit ¢e se tri zvu€na signala koji ¢e vas potaknuti da izvadite hranu.
Ako jednom ne pritisnete tipku Pause/Cancel ili ne otvorite vrata, oglasit ¢e
se zvucni signal u razmaku od 3 minute.

5. KUHANJE BEZ ODGODE

U stanju pripravnosti pritisnite gumb Instant/Start, pec¢nica ¢e poceti kuhati
velikom snagom; zadano vrijeme sustava za kuhanje je 1 minuta. Vrijeme
kuhanja mozete povecati ili smanijiti okretanjem regulatora.

6. POSTAVKA SATA

Gumb sata omogucuje unos trenutnog ili unaprijed postavljenog vremena kada
na led zaslonu trepée ":" nakon $to je priklju€en ili ga preskocite kako biste
nastavili ako nije potrebno.

Primjer: postavljanje u 12:30

Postupak Zaslon

1 Nakon uklju€ivanja, dvotocka trepce 1:00

2 Pritisnite i drzite tipku Defrost/Clock 3 sekunde 1:00
Okrenite gumb Time/Weight za podeSavanje to¢nih | , .

3 sat 12:00

4 Ponovno pritisnite gumb Defrost/Clock. 12:00
Okrenite gumb Time/Weight za postavljanje to¢nih | , .

5 . 12:30
minuta.

6 Pritisnite gumb Defrost/Clock jos jednom ili price-

kajte 60 sekundi i brojevi ¢e se stalno mijenjati.
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7. PRIPREMA U MIKROVALNOJ PECNICI

Ova funkcija sluzi za kuhanje i zagrijavanje hrane. Pritisnite gumb Micro
Power, led ce kruziti kako bi se prikazalo 100P—80P—60P—40P—20P.

Velika snaga

Snaga mikrovalne pecénice 100 %.
Koristi se za brzo i temeljito kuhanje

Srednje
visoka snaga

Snaga mikrovalne pecnice 80 %.
Koristi se za srednje ekspresno kuhanje

Srednja snaga

Snaga mikrovalne pecnice 60 %.
Koristi se za kuhanje na pari

Srednje Snaga mikrovalne pecnice 40 %.
niska snaga |Koristi se za odmrzavanje hrane
. Py 5
Niska snaga Sna_ga_ mikrovalne pecnice 20 %.
Koristi se za podgrijavanje
/N OPREZ

a. Maksimalno vrijeme koje se moze postaviti je 60 minuta

b. Nemojte koristiti praznu pecnicu.

c. Primaksimalnoj snazi mikrovalne pecnice, pec¢nica ¢e automatski smanijiti
snagu nakon odredenog vremena kuhanja kako bi produljila vijek trajanja.

d. Ako okrenete hranu tijekom rada, jednom pritisnite gumb Instant/Start
i nastavit e se prethodno podeSeni postupak kuhanja.

e. Ako namjeravate ukloniti hranu prije unaprijed podeSenog vremena, morate
jednom pritisnuti gumb Pause/Cancel za brisanje unaprijed podeSenog pos-
tupka kako biste izbjegli nenamjernu uporabu sljededi put.
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Primjer: Kuhanje na P80 u trajanju od 10 minuta.

Postupak Zaslon
1 Nakon uklju€ivanja, dvotocka trepce 1:00
5 Odaberite zeljenu snagu mikrovalne peénice 80P
uzastopnim pritiskom gumba Micro Power
3 Podesite vrijeme kuhanja okretanjem regulatora 10:00
Time/Weight )
4 Pritisnite gumb Instant/Start za pokretanje

i led ¢e odbrojavati vrijeme rada.

8. ROSTILJ ILI KOMBINACIJA ROSTILJA

Ova funkcija se koristi za hranu na rostilju, pritisnite ovaj gumb, LED zaslon
¢e kruziti kako bi se prikazao G-C.1-C.2.

Rostilj, grijaci element bit ¢e pod naponom za vrijeme rada.
G Sto se moZe koristiti za rolanje tankog mesa ili svinjetine,
kobasica, pilecih krilaca jer se moze dobiti dobra smeda boja.

Kombinacija rostilja i mikrovalnog kuhanja. 30 % vremena

C1 mikrovalnog pec€enja i 70 % vremena pec€enja na zZaru
C.2 Kombinacija rostilja i mikrovalnog kuhanja. 55 % vremena
' mikrovalnog pecenja i 45 % vremena pecenja na zaru
/AN OPREZ

U nacinu rada za rostilj, svi dijelovi peénice, kao i reSetka i posude za kuhanje, mogu
se jako zagrijati. Budite oprezni pri vadenju bilo kojeg predmeta iz pec¢nice. Koris-
tite debele drzade za lonce ili rukavice za peénicu KAKO BISTE SPRIJECILI
OPEKLINE.
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Primjer: Pe€enje hrane pomo¢u izbornika za kuhanje C.2
u trajanju od 10 minuta

Postupak Zaslon

1 Nakon uklju€ivanja, dvotocka trepce

Pritisnite gumb Grill.Combi za odabir Zeljenog

2 izbornika rostilja C.2
3 Podesite vrijeme kuhanja okretanjem gumb 10:00
Auto Cooking/Time. Weight '
4 Pritisnite gumb Instant. Start za po€etak kuhanja
9. DEFROST

Ova funkcija koristi se za odmrzavanje hrane. Pritisnite gumb Defrost/Clock
i LED zaslon ¢e kruziti kako bi se prikazao d.1-d.2-d.3.

d.1 Za odmrzavanje mesa, tezina se kre¢e od 0,1 do 2,0 kg.

d.2 Za odmrzavanje peradi, teZina se kre¢e od 0,2 do 3,0 kg.

Za odmrzavanje morskih plodova, teZina se krece

d3  15d0,1do 0,9 kg.

/\ OPREZ

a. Zavrijeme rada potrebno je preokrenuti hranu kako bi se postigao ujednacen
ucinak.

b. Odmrzavanje obi¢no traje duze od kuhanja hrane.

c. Ako se hrana moze rezati nozem, postupak odmrzavanja moze se smatrati
zavrSenim.

d. Mikrovalna pecnica prodire do dubine 4 cm u veéinu hrane

e. Odmrznutu hranu treba konzumirati $to prije, ne preporucuje se vra¢anje
u hladnjak i ponovno zamrzavanije.
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Primjer: Za odmrzavanje 0,4 kg peradi

Postupak Zaslon
1 Nakon uklju€ivanja, dvotocka trepce 1:00
Pritisnite gumb Defrost/Clock jednom
2 ’ . d.2
za podeSavanje vrste hrane.
3 Okrenite gumb Time/Weight za podeSavanje 04
teZine odmrzavanja ’
4 Zapochnite kuhanje pritiskom na Instant/Start

Za vrijeme odmrzavanja, zvucni signal ¢e se
Cuti dva puta kako bi vas potaknuo da okrenete
5 hranu. Otvorite vrata i okrenite hranu.

Zatim zatvorite vrata. Ponovno pritisnite gumb

Instant/Start za nastavak odmrzavanja

10. AUTOMATSKO KUHANJE

Pecnica ima zadani izbornik pe€enja za jednostavno rukovanje. Kad na LED
trepce dvotoCka, okrenite regulator Auto Cooking i LED ¢e kruZiti kako bi se
prikazaliA.1,A.2 ...... A.8

Odaberite odgovarajuéi izbornik prema vrsti i tezini hrane i strogo se pridrza-
vajte uputa u donjoj tablici, jer ¢e u protivnom ucinak kuhanja uvelike utjecati
na njega.

Zaslon | Vrsta Nacin pripreme

Pogodno za pecenje vrecice
A1 Kokice kukuruza, koja je dostupna
na trzistu, tezine 0,1 kg.

A.2 Podgrijavanje | Podgrijavanje hrane tezine 0,2 - 1,0 kg.

Zagrijavanje 1-3 Salice tekucine.
Temperatura tekucine je oko 5-10 °C.
Upotrijebite veliku ¢asu za usta

i nemojte je zatvoriti

A3 Pi¢a
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A4 Pizza Zagrijte 1-2 komada ohladene pizze.

Kuhanje traka krumpira, izrezati

na Sirinu i visinu od 5 mm, duljinu.
Ukupna tezina je oko 0,45 ili 0,65 kg.
Stavite trake na veliku posudu

i prekrijte posudu tankim filmom
kako biste sprijeCili gubitak vode.

A5 Krumpir

Sveukupno postoji pet izbora

A.6 Povrée (0.1, 0,20nr 0.5 kg)

S a0 e

S N N e
/N OPREZ

a. Temperatura hrane prije kuhanja bila bi 20-25 °C. Visa ili niza temperatura
hrane prije kuhanja zahtijevala bi pove¢anje ili smanjenje vremena kuhanja.

b. Temperatura, tezina i oblik hrane uvelike ¢e utjecati na ucinak kuhanja.
Ako pronadete bilo kakvo odstupanje od faktora navedenog u gornjem izbor-
niku, moZete podesiti vrijeme kuhanja za najbolji rezultat.

Primjer: Kuhanje na pari 0,5 kg ribe

Postupak Zaslon
1 Nakon uklju€ivanja, dvotocCka trepce 1:00
Pritisnite gumb Auto Cooking
2 ’ o . . A.8
za podeSavanje izbornika kuhanja
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3 Okrenite gumb Time/Weight za podeSavanje

podesene tezine 0,5

Zapocnite kuhanje pritiskom gumba
4 Instant/Start i LED ¢e odbrojavati
vrijeme rada.

11. AUTOMATSKO POKRETANJE (ODGODENA FUNKCIJA)

Ako ne Zelite da se izbornik odmah pokrene, mozete unaprijed podesiti izbornik
pecenja i vrijeme, a unaprijed postavljeni izbornik automatski ¢e se pokrenuti
u podeseno vrijeme. Postavka ¢e se sastojati od 2 koraka:

¢ PodeSavanje trenutnog sata;

e PodeSavanje izbornika pecenja i vremena.

Primjer: Sada je 12:30 sati, ako se nadate da ée mikrovalna
pec¢nica automatski poceti kuhati s mikrovalnom snagom od
100P 9 minuta i 30 sekundi u 14:20
Postupak Zaslon
1 Nakon uklju€ivanja, dvotoc¢ka trepce 1:00
Pritisnite i drzite tipku Defrost/Clock )
1,1 1:00
3 sekunde
Podesite sate okretanjem regulatora .
1.2 Time/Weight 12:00
13 Ponovno pritis.nite tipku Defrost/Clock 12:00
za potvrdu sati
Podesite minute okretanjem regulatora .
1.4 Time/Weight 12:30
Pritisnite tipku Defrost/Clock jednom
1,5 za pokretanije (ili automatski da postoji 12:30
nakon 10 sekundi)
2 Podesavanje jelovnika i vremena kuhanja
21 O(ljaberlte snagu kuhanja pritiskom gumba 100P
MicroPower
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Okrenite gumb Time/Weight za podeSavanje

2.2 : 9:30
vremena kuhanja
Pritisnite i drzite tipku Defrost/Clock

2.3 ol
3 sekunde za povratak na trenutacni sat.

3 Odredite oCekivano vrijeme pocetka.

Ponovite korake 1.2, 1.3, 1.4

Pritisnite tipku Defrost/Clock za potvrdu
4 odgodenog izbornika. Sada je program
aktiviran. Izbornik ¢e zapoceti u 14:20.

Pohranjeno vrijeme pocCetka mozete
provijeriti pritiskom gumba Defrost/Clock.

12. PECENJE U VISE KORAKA

Kako bi se postigao najbolji rezultat kuhanja, za neke recepte potreban je razli€it
nacin i vrijeme kuhanja. Svoj personalizirani jelovnik mozete programirati na slje-
deci nacin:

Primjer: Zelite kuhati hranu s mikrovalnom peénicom od 100P
u trajanju od 3 minute, a zatim 20P 9 u trajanju od minuta. Ovo
je postavka s 2 koraka.

Postupak Zaslon
1 100P mikrovalna peénica 3 min
11 Prltllsnlte gumb Micro Power za odabir 100P
razine snage.
Okrenite regulator Time/Weight .
1,2 ’ . . 3:00
za podeSavanje vremena kuhanja.
2 20P u trajanju od 9 min
Pritisnite gumb Micro Power za odabir
2.1 . . : 20P
zeljenog izbornika
Okrenite regulator Time/Weight .
2.2 ’ : : 9:00
za podeSavanje vremena kuhanja.
3 Zapocnite kuhanje pritiskom
na Instant/Start
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/N\ OPREZ

a. Po zavr8etku mikrovalnog kuhanja na snazi 100, mikrovalna pecnica auto-
matski zapocCinje sljedec¢i postupak.

b. Mogu se podesiti maksimalno 4 koraka po vremenu, ponovite korake

13. FUNKCIJA SIGURNOSNE BLOKADE ZA DJECU

Koristite ovu znac¢ajku za zaklju€avanje upravljacke plocCe tijekom €is¢enja ili
kako djeca ne bi mogla koristiti pe¢nicu bez nadzora. Svi gumbi bit ¢e neupo-
trebljivi u ovom nacinu rada.

1) PodeSavanje zaklju¢avanja: Zadrzite gumb Pause/Cancel oko 3 sekunde.
2) Otkazivanje zaklju€avanja: Zadrzite gumb Pause/Cancel oko 3 sekunde.

VODIC ZA PRIBOR

PreporuCuje se uporaba spremnika koji su prikladni i sigurni za
kuhanje u mikrovalnoj pecnici. Opc¢enito govoreci, spremnici koji su
izradeni od keramike, stakla ili plastike otporne na toplinu prikladni
su za kuhanje u mikrovalnoj pecnici.

Ne upotrebljavajte metalne posude za kuhanje u mikrovalnoj pecnici
i kombinirano kuhanije jer je vjerojatno da ¢e doci do iskrenja. ViSe
informacija potraZite u donjoj tablici.

Materijal Mikrovalovi | Rostilj Kombi- Napomene

spremnika nacija

Keramika Ne Koristite keramiku koja
otporna Da Da Da |je ukraSena metalnim

na toplinu rubom ili ostakljena
Plastika Ne moze se koristiti
otporna Da Ne Ne |za duze vrijeme kuhanja
na toplinu u mikrovalnoj pecnici
Staklo ptporno Da Da Da

na toplinu
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Ne smije se koristiti prilikom
Plasti¢na Da Ne Ne pe€enja mesa ili odrezaka
folija jer previsoka temperatura
moze ostetiti foliju
Rese’Ek_a_ Ne Da Da
za rostilj
Ne smije se koristiti
Metalnl_ Ne Ne Ne Y _mlkrovalr)OJ pecnici.
spremnik Mikrovalovi ne mogu
prodrijeti kroz metal.
Slaba otpornost na toplinu.
Lak Ne Ne Ne Ne smije se k_orl_stltl_
za kuhanje pri visokim
temperaturama
Slaba otpornost na toplinu.
Bambusovo Ne smije se koristiti
; : Ne Ne Ne N
drvo i papir za kuhanje pri visokim
temperaturama

SAVJETI ZA PRIPREMANJE HRANE

Sljedeci Cimbenici mogu utjecati na rezultat kuhanja:

Raspored hrane

Postavite deblja podrucja prema vanjskoj strani posude, tanji dio
prema sredini i ravnomjerno ga rasporedite. Nemojte ih preklapati
ako je moguce.

Trajanje kuhanja

Pocnite kuhati s kratkim podeSavanjem vremena, procijenite ga na-
kon isteka vremena i produzite ga prema stvarnim potrebama. Pre-
komjerno kuhanje moze dovesti do dima i opeklina.

Ravhomjerno pecenje hrane

Hrana kao Sto su piletina, hamburger ili odrezak treba se okrenuti
jednom tijekom kuhanja.

Ovisno o vrsti hrane, ako je primjenjivo, promijeSajte je od vanjske
strane do sredista jela jednom ili dvaput za vrijeme kuhanja
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Osiguraijte vrijeme stajanja

Nakon isteka vremena kuhanja, ostavite hranu u pecnici odgovara-
juce vrijeme, $to joj omogucuje da dovrsi ciklus kuhanja i postupno se
ohladi

Je li hrana gotova

Boja i tvrdo¢a hrane pomaZzu u odredivanju je li to u€injeno, a to
ukljuCuje:

- Para izlazi iz svih dijelova hrane, a ne samo iz ruba

- Zglobovi peradi mogu se lako pomicati

- Svinjetina ili perad ne pokazuje znakove Krvi

- Riba je neprozirna i lako se rezZe vilicom

Posuda za pecenije

Kada koristite posudu za pec€enije ili samozagrijavaju¢u posudu, ispod
nje stavite izolator otporan na toplinu, kao Sto je porculanska ploc¢a,
kako biste sprijeili oStecenje rotirajuéeg pladnja i rotirajuceg prstena.

Plasti€na folija sigurna za mikrovalnu peénicu
Prilikom kuhanja hrane s visokim sadrzajem masti, ne dopustite da
plasti¢na folija dode u kontakt s hranom jer se moze otopiti

Plasti€éno posude pogodno za mikrovalnu peénicu

Neke plastiCne posude koje su sigurne za mikrovalnu pecnicu mozda
nisu prikladne za kuhanje hrane s visokim sadrzajem masti i Secera.
Takoder, ne smije se prekoraciti vrijeme zagrijavanja navedeno u upu-
tama za uporabu posuda.

ODRZAVANJE
SERVISIRANJE

Prije pozivanja servisa provjerite sljedece.

1. Stavite jednu Salicu vode (oko 150 ml) u staklenu mjernu posudu
u pecnici i ¢vrsto zatvorite vrata. Svjetlo peénice treba se ugasiti
ako su vrata pravilno zatvorena. Ostavite pec¢nicu da radi 1 minutu.
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2. Svijetli li zaruljica pec¢nice?

3. Radi li ventilator za hladenje?
(Stavite ruku preko straznjih ventilacijskih otvora.)

4. Vrti li se rotirajuci pladanj?
(Rotirajuci pladanj moze se vrtjeti udesno ili ulijevo. To je normalno.)

5. Je li voda u pecnici vru¢a?

Ako je odgovor "NE" na bilo koje od gore navedenih pitanja, provjerite
zidnu uticnicu i osigurac u razvodu.

Ako zidna utiCnica i osigurac rade ispravno, OBRATITE SE NAJBLI-
ZEM OVLASTENOM SERVISU.

ZASTITNE MJERE PRI SERVISIRANJU
Oprez: MIKROVALNO ZRACENJE

1. Visokonaponski kondenzator ostaje napunjen nakon odvajanja;
kratko spojite negativni prikljuéak VN kondenzatora na kuciste
pecnice (koristite odvija€) kako biste ga ispraznili prije dodirivanja.

2. Za vrijeme servisiranja dolje navedeni dijelovi mogu se ukloniti
i omoguciti pristup potencijalima iznad 250 V prema zemlji.

e Magnetron

¢ Visokonaponski transformator

¢ Visokonaponski kondenzator

¢ Visokonaponska dioda

¢ Visokonaponski osigura€

3. Sljededi stanja mogu uzrokovati nepotrebno izlaganje mikrovalo-
vima tijekom servisiranja.

Nepravilno postavljanje magnetrona;

Nepravilno uskladivanje brave vrata, Sarke vrata i vrata;
Nepravilno postavljanje nosaca sklopke;

Ostecena su vrata, brtva vrata ili kuciste.
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Propisno zbrinjavanje proizvoda

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektroni¢koj opremi iz
2013. u pogledu elektricnih i elektroni¢kih uredaja (OEEO).
Otpadni elektricni i elektroniCki uredaji sadrze zagadivace
(koji mogu imati negativan ucinak na okoli§) i bazne ele-
mente (koji se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je pose-
bno obraditi otpadnu elektriCnu i elektroni¢ku opremu da bi
jali. Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju cilja da
otpadna elektriCna i elektroniCka oprema ne postane ekolo-
Ski problem. Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:
- uredaje OEEO ne smije se zbrinjavati kao ku¢anski otpad,;
- opremu OEEOQ potrebno je odnijeti na namjenska podru-
Cja za prikupljanje kojima upravlja gradsko vijece ili registri-
rano poduzece.

U mnogim drzavama, velika se otpadna elektriCna i elek-
troni¢ka oprema prikuplja i kao ku¢anski otpad. Pri kupniji
novog uredaja, stari uredaj mozete vratiti prodavacu koji
¢e ga preuzeti besplatno, samo ako je uredaj iste vrste ili
ima jednake funkcije kao i kupljeni ureda.

Podaci o niskoj potrosniji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Potrosnja | Razdoblje nakon kojega uredaj
Stanje shage automatski postize stanje
Stanje pripravnosti s pri-
kazom podataka ili stanja 0,8W 20 min

409



	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	空白页面
	
	( UGRADNJA:
	Podaci o ormaru:
	SAVJETI ZA ČIŠĆENJE
	1) Brava vrata
	2) Prozor za pregled
	3) Os vrtnje
	4) Rotirajući prsten
	5) Rotirajući pladanj
	6) Upravljačka ploča
	7) Pokrov za valovod
	8) Rešetka za roštilj
	Osigurajte vrijeme stajanja
	Je li hrana gotova
	SERVISIRANJE
	ZAŠTITNE MJERE PRI SERVISIRANJU




